GR/N\\PHITE

@D KOSIARKA SPALINOWA
&% GASOLINE LAWN MOWER
@B BENZIN RASENMAHER

®0 FA30HOKOCH/IKA BEH3MHOBAA
@R BEH3MHOBA FA30HOKOCAPKA

@ BENZINES FUNYIRG

®S) MASINA DE TUNS IARBA PE BENZINA
@ BENZINOVA SEKACKA NA TRAVU
&% BENZINOVA KOSACKA NA TRAVU
@L) BENCINSKA KOSILNICA
QT> BENZININE VEJAPJOVE
¥ BENZINA ZALES PLAVEIS
(&) BENSIINIGA MURUNIIDUK
®6 BEH3UHOBA KOCAYKA 3A TPEBA
@) BENZINSKA KOSILICA

G® BENZINSKA KOSILICA

@® OEPISTHE BENZINHE

@) CORTACESPED DEGASOLINA

T RASAERBA A BENZINA
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Sprawdz dostepnos¢

czesci zamiennych

LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod QR
CZESCl ZAIIIEIIIYCH o s

* Czgéci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamawien w skali roku.
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TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ
KOSIARKA SPALINOWA Z NAPEDEM
52G671, 52G672, 52G673

GA! WAZNE! PRZED PRZYSTAPIENIEM DO

UiYTKOWANJA URZADZENIA NALEZY UWAZNIE .
PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO
DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOt OWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

INST!

RUKCJE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA KOSIAREK

SPALINOWYCH TRAWNIKOWYCH
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ieczenstwo uzytkowania kosiarek spalinowych w praktyce

Instruktaz
Przeczytaj doktadnie instrukcje. Zapoznaj sie z uktadami
sterowniczymi i prawidiowym uzytkowaniem urzgdzenia.
Nigdy nie pozwalaj na obstuge urzadzenia przez dzieci i
osoby nie zapoznane z instrukcjami obstugi urzadzenia.
Przepisy krajowe moga okresla¢ doktadnie wiek
operatora.
Nigdy nie ko$, gdy inne osoby, szczegdlnie dzieci lub
zwierzeta domowe, sg w poblizu.
Pamigtaj, ze operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny
za wypadki lub wystepujgce zagrozenia wobec innych
0s6b lub otoczenia.

Przygotowanie
Podczas koszenia zawsze no$ solidne obuwie i diugie
spodnie. Nie obstuguj urzadzenia z bosg stopg lub w
odkrytych sandatach. Unikaj zniszczonego ubrania, ktére
jest zbyt luzne lub ktére ma zwisajace paski lub tasiemki.
Sprawdz doktadnie teren, na ktérym urzadzenie bedzie
pracowac i usun wszystkie przedmioty, ktére mogtyby
dosta¢ sig do urzadzenia.
Przed uzyciem zawsze sprawdz, czy noze, $ruby i
wyposazenie zespotu nozy nie sg zuzyte lub uszkodzone.
Wymien zuzyte lub uszkodzone czg$ci w zestawach, w
celu zachowania wywazenia. Zastgp uszkodzone lub
nieczytelne tabliczki.
Nalezy tankowaé na $wiezym powietrzu, przy zimnym
silniku. Nigdy nie tankuj oraz nie odkrecaj zbiornika paliwa
podczas pracy silnika.
Podczas tankowania nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, oraz
upewnic¢ sig czy w poblizu nie wystepuje zrédto ognia.

Uzytkowanie
Nigdy nie blokuj elementéw sterujgcych urzadzeniem.
Moze to by¢ przyczyng utraty kontroli nad urzagdzeniem
oraz spowodowa¢ wypadek.
Nie uruchamiaj urzadzenia w pomieszczeniach. Istnieje
ryzyko zatrucia lub uduszenia w skutek nagromadzenia
spalin.
Kos$ tylko w $wietle dziennym lub przy dobrym os$wietleniu
sztucznym.
Unikaj koszenia mokrej trawy.
Zawsze upewnij sie, ze twoje nogi na pochytosci stojg
pewnie.
Chodz, nigdy nie biegaj.
Ko$ w poprzek zbocza, nigdy w gére lub w dot.
Zachowaj szczegdlng ostrozno$¢ przy zmianie kierunku
jazdy na zboczu.
Nie ko$ na nadmiernie pochylonych zboczach —
maksymalnie do 15 stopni nachylenia.
Zwracaj szczegdlng uwage przy cofaniu lub ciggnigciu
urzgdzenia do siebie.
Wytgcz naped elementu(-w) tngcego(-y), jezeli urzagdzenie
nalezy przechyli¢ podczas przemieszczania go po innych
niz trawiaste powierzchniach i gdy jest transportowane do
miejsca koszenia i z powrotem.
Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonymi ostonami lub
obudowami oraz bez urzgdzenia zabezpieczajgcego, np.
dotgczonych oston i/lub pojemnikéw na trawe.
Wigczaj silnik ostroznie zgodnie z instrukcjg, zwracajac
uwage, czy stopy sg z dala od elementu(-w) tngcego(-y).
Nie przechylaj urzgdzenia podczas witaczania silnika, z
wyjatkiem sytuacji, gdy wymaga ono przechylenia
podczas uruchomienia. W tym przypadku nie przechylaj
wiecej, niz to jest konieczne i podnos tylko te czesé, ktéra
jest z dala od operatora.
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Objasnienie zastosowanych piktograméw

Nie uruchamiaj urzadzenia, stojgc przed otworem

wyrzutowym.

Nie trzymaj rak i stop w poblizu obracajgcych sie czesci.

Pilnuj, aby otwor wyrzutowy przez caty czas nie byt

zapchany.

Nie przeno$ urzadzenia z wigczonym silnikiem.

Zatrzymaj urzgdzenie. Upewnij sig, ze wszystkie czesci

ruchome nie sg w ruchu

—  za kazdym razem, gdy odchodzisz od urzadzenia,

- przed czyszczeniem lub przepychaniem wylotu,

- przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub naprawg
urzadzenia,

—  po uderzeniu obcym przedmiotem. Sprawdz, czy
urzadzenie nie jest uszkodzone i jezeli jest to
konieczne, dokonaj naprawy przed ponownym
uruchomieniem i pracg urzadzenia
jezeli urzadzenie zaczyna nadmiernie drga¢
(natychmiast sprawdz)

- sprawdz pod katem uszkodzenia,

—  wymien lub napraw kazdg uszkodzong czes¢,

- sprawdz i dokrg¢ poluzowane czesci.

Konserwacja i przechowywanie

Wytacz silnik i wyciggnij przewody $wiec zaptonowych

przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub

naprawczych

Utrzymuj w nalezytym stanie wszystkie nakretki, $ruby i

wkrety, aby byé pewnym, Ze urzgdzenie bedzie pracowato

bezpiecznie.

Sprawdzaj czesto pojemnik na trawe, czy nie jest zuzyty

lub uszkodzony.

W przypadku urzadzen wielonozowych uwazaj, gdyz obroét

jednego elementu tngcego moze spowodowac obroét

innych nozy.

Zachowaj ostrozno$¢ podczas regulacji urzadzenia, aby

unikna¢ dostania sie palcéw migdzy poruszajace si¢ noze

a state czesci urzadzenia.

Podczas obstugi nozy zachowaj ostrozno$¢, mimo ze

naped jest wytgczony, poniewaz noze moga ciagle sig

obracac.

Wymieniaj, w celu zachowania bezpieczenstwa, zuzyte

lub uszkodzone czesci. Uzywaj tylko oryginalnych czesci

zamiennych i wyposazenia.
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OSTRZEZENIE: PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI!
OSTRZEZENIE: NIE POZWOL ZBLIZAC SIE OSOBA
POSTRONNYM!

OS'I_'RZEZENIE: RECE | STOPY TRZYMAJ Z DALEKA OD
NOZY!

Wytgcz silnik i wyciagnij przewody $wiec zaptonowych przed
rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych
Zachowaj bezpieczng odlegto$¢ od gorgcej powierzchni
Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu)

Uzywaj odziezy ochronnej

Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia

Chron urzadzenie przed wilgocig

Recykling



BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Kosiarka spalinowa jest urzadzeniem napedzanym silnikiem
spalinowym czterosuwowym, posiada uktad napedzajgcy kota, co
utatwia jej prowadzenie po nierdwnym terenie. Kosiarka spalinowa
stuzy do koszenia trawnikow w przydomowych ogrédkach jak i
wiekszych obszaréw obsadzonych trawg, np. boiska i tereny
rekreacyjne. Skoszona trawa moze by¢ gromadzona w koszu na
trawe, wyrzucana z boku przez otwdr wyrzutu bocznego lub
mielona. Nalezy stosowaé wytgcznie akcesoria odpowiednie dla
danego urzgdzenia i przestrzega¢ wskazéwek podanych w
instrukcji obstugi. Kosiarka spalinowa przeznaczona jest wytgcznie
do zastosowan amatorskich.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé urzadzenia niezgodnie z
jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.

Dzwignia sprzegta napedu kot
Rekojes¢ gorna

Dzwignia hamulca silnika

Pétka na napoje

Nakretka mocujgca rekojesci
Ostona wyrzutu tylnego
Rekojes¢ dolna

Korek wlewu paliwa

Obudowa filtra powietrza

10.  Reczna pompka paliwa

11.  Ostona wyrzutu bocznego

12.  Korek wlewu oleju

13.  Koto napgdowe

14.  Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
15. Kosz na trawe

16.  Linka rozruchowa

17.  Przestona wyrzutu tylnego

18.  Wskaznik poziomu oleju

19.  Korek spustowy oleju

20. Noz tnacy

21.  Sruba mocowania noza tnacego
22.  Ostona filtra powietrza

23.  Filtr powietrza

24.  Przewdd $wiecy zaptonowej

25.  Swieca zaptonowa

26.  Klucz do $wiec zaptonowych

27.  Styki Swiecy zaptonowej

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

CONOOAWNE

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Koszna trawe -1szt.
2. Rekojes¢ dolna -1szt.
3. Rekojes¢ gorna -1szt.
4. Potka na napoje + wsporniki -1kpl.
5.  Przestona wyrzutu tylnego -1szt.
6. Element do wyrzutu bocznego -1szt.
7. Uchwyt linki rozruchowej -1szt.
8. Klipsy -2 szt
9.  Sruby, nakretki, wkrety -1 kpl.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

OSTRZEZENIE! Nie wolno pracowaé kosiarka spalinowa bez
kosza na trawe z podniesiong ostong wyrzutu tylnego.

OSTRZEZENIE! Wszystkie czynnosci obstugi, naprawy,
regulacji i przygotowawcze do pracy nalezy wykonywa¢ przy
wylaczonym silniku.

MONTAZ REKOJESCI

* Zamontowac rekojes¢ dolng (7) do obudowy kosiarki i
zamocowac $rubami i nakretkami (istnieje mozliwo$¢ ustawienia
kata pochylenia rekojesci).

« Potgczyé rekojes¢ gorng (2) z rekojescig dolng (7) za pomocg
dostarczonych $rub i nakretek (dzwigni dla 52G673).

e Zamontowac¢ uchwyt linki rozruchowej po prawej stronie
rekojesci gérnej (2) i przetozy¢ linke rozruchowa (16) przez
uchwyt.

* Przypig¢ linki sterujgce do rekojesci za pomocg dostarczonych
klipsow (rys. A).

MOCOWANIE KOSZA NA TRAWE

o Uniesc¢ ostone wyrzutu tylnego (6).

o Podwiesi¢ kosz na trawe (15) u wylotu wyrzutu tylnego z
wykorzystaniem dwéch zaczepéw ,a” w gérnej czesci obudowy
kosiarki (rys. B).

* Opusci¢ ostong wyrzutu tylnego (6).

Kosz na trawe utrzymywany jest we wtasciwym potozeniu za pomoca sity
sprezyny ostony wyrzutu tylnego. Kosz na trawe posiada wygodny
uchwyt do przenoszenia w celu opréznienia go ze Scigtej trawy.

UWAGA! Zawsze nalezy upewni¢ si¢ czy kosz na trawe jest
wiasciwie zamocowany.

USTAWIENIE OSLONY WYRZUTU BOCZNEGO

 Zdjg¢ kosz na trawe (15) i opusci¢ ostone wyrzutu tylnego (6).
o Obrdci¢ kosiarke ,na bok”.

* Zamontowac¢ przestone wyrzutu tylnego (17).

« Odciggna¢ ostong wyrzutu bocznego (11) od obudowy kosiarki.
 Zainstalowa¢ na zaczepach obudowy element do wyrzutu
bocznego i zwolni¢ ostong wyrzutu bocznego (11)

« Postawi¢ kosiarke na kotach.

USTAWIENIE FUNKCJI MIELENIA

 Zdjg¢ kosz na trawe (15) i opusci¢ ostone wyrzutu tylnego (6).
* Zamontowac przestone wyrzutu tylnego (17).

* Zdemontowac¢ element do wyrzutu bocznego (jesli jest
zamontowany) i zwolni¢ ostong wyrzutu bocznego (11).

USTAWIENIE WYSOKOSCI KOSZENIA

Wysokos¢ koszenia jest regulowana za pomocg dzwigni wysokosci
koszenia (14) w 5 (lub 8 dla 52G673) potozeniach w zakresie 25 — 65
mm.

« Odciggna¢ dzwignie regulacji wysokosci koszenia (14) (rys. D).

* Przesuwajgc dzwignie regulacji koszenia wybra¢ odpowiednig
wysoko$¢ koszenia.

* Umiejscowi¢ dzwignie regulacji wysokosci koszenia w jednym z
wybranych zagtebien blokady dzwigni regulacji wysokosci
koszenia (14) na obudowie kosiarki (rys. D).

UWAGA! Wysokos¢ koszenia L
wszystkich czterech kotach jezdnych.

1a jest jednoczesnie na

NAPELNIENIE OLEJEM SILNIKOWYM

OSTRZEZENIE! Nie wolno uruchamiac kosiarki spalinowej
bez oleju, takie uruchomienie spowoduje uszkodzenie silnika.
« Odkrecic¢ korek wiewu oleju (12).

* Wla¢ przygotowang ilo$¢ oleju.

» Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku poziomu oleju (12) (rys.
E).

» Zakreci¢ korek wlewu oleju (12).

UWAGA! Pierwszej wymiany oleju dokona¢ po 5 godzinach
pracy, kolejne, co 25 godzin. Olej zla¢ do naczynia
olejoodpornego poprzez odkrecenie korka spustu oleju (19)
(rys. E).

NAPELNIENIE BENZYNA

OSTRZEZENIE! Jako paliwo do kosiarki spalinowej nalezy
stosowac benzyne bezotowiowa o liczbie oktanowej 95.

e Odkreci¢ korek wlewu paliwa (8).
e WIla¢ benzyne do zbiornika i zakreci¢ korek wiewu paliwa (8).

OSTRZEZENIE! Po zakonczeniu nalewania paliwa nalezy
upewnic si¢ czy korek wlewu paliwa zostat pewnie dokrecony.
Nie dopusci¢ do rozlania si¢ paliwa.

UWAGA! Wigkszos$¢ ktopotow z silnikami spalinowymi
posrednio lub bezposrednio jest zwigzana z rodzajem
zastosowanego paliwa.



MONTAZ POLKI NA NAPOJE

* Zamontowac¢ potke na napoje (4) do wspornikéw na rekojesci
gornej (2) i zamocowac dokrecajac od spodu plastikowe elementy
za pomocg wkretow.

PRACA / USTAWIENIA

URUCHAMIANIE SILNIKA

OSTRZEZENIE! W zadnym wypadku nie wolno uzywaé
kosiarki bez zamontowanych oston. Stosowanie
niewtasciwych lub uszkodzonych oston moze stac sie
przyczyna powaznych obrazen.

OSTRZEZENIE! Uzycie niewtasciwego lub zuzytego noza
tnacego powoduje wzrost wibracji.

Kosiarka spalinowa jest wyposazona w uktad zabezpieczajacy
przed przypadkowym uruchomieniem.

« Napompowac¢ paliwo reczng pompka paliwa (10) wciskajac
przycisk kilka razy (rys. F).

* Przyciggna¢ do rekojesci gornej (2) dzwignie hamulca silnika (3)
(rys. G).

* Energicznie pociggna¢ za linke rozruchowa (16).

ZATRZYMANIE PRACY SILNIKA

« Pusci¢ przyciggnieta do rekojesci goérnej (2) dzwignie hamulca
silnika (3).

OSTRZEZENIE! Po zatrzymaniu silnika ostrze jest nadal w
ruchu przez kilka sekund.

UWAGA! Nigdy nie wolno postugiwac si¢ kosiarka spalinowa

w czasie deszczu i w otoczeniu wilgotnym. Nigdy nie wolno
pracowaé¢ uszkodzonym urzadzeniem. Wszystkie czesci
powinny by¢ odpowiednio zamontowane i spetnia¢ wymagania
zapewniajace wlasciwg prace kosiarki spalinowej. Jakikolwiek
uszkodzony element zabezpieczajacy lub czes$¢ powinny
zosta¢ natychmiast naprawione lub wymienione.

URUCHOMIENIE NAPEDU KOL

o Uruchomic silnik.

« Przyciggnac¢ do rekojesci gornej (2) dzwignie sprzegta napedu
kot (1).

Kazdorazowe zwolnienie nacisku na dzwignig sprzegta napedu kot
(1) powoduje zatrzymanie przekazania napedu na kota przy nadal
pracujgcym silniku. Koszenie mozna réwniez przeprowadzi¢ bez
korzystania z funkcji napedu két pchajac kosiarke.

OSTRZEZENIE! Przed uruchomieniem napedu két upewnié¢
si¢ czy na drodze kosiarki nie znajduje si¢ jakakolwiek
przeszkoda.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
« Kosiarke nalezy przesuwac ruchem ptynnym trzymajgc obiema
rekami za rekojesc.

* Pracujgcg kosiarke nalezy utrzymywac z dala od twardych
obiektéw i roslin uprawnych.

« Kosiarkg mozna pracowa¢ wytgcznie wtedy, gdy trawa jest
sucha.

* Czeste opréznianie kosza na trawe (po napetnieniu go w 2/3) zapewni
sprawniejszy przebieg koszenia (plastikowa klapka umieszczona na
gdmej pokrywie kosza na trawe sygnalizuje stopier napetnienia kosza).
Kosiarke mozna uzytkowa¢ z zamontowanym koszem na trawe lub
bez. Nalezy jednak pamietac, ze w przypadku koszenia bez kosza
na trawe ostona wyrzutu tylnego musi by¢ opuszczona.

OSTRZEZENIE! Silnik kosiarki jest bardzo goracy zaréwno
podczas pracy, jak i zaraz po jej ukonczeniu. Dotknigcie moze
spowodowac oparzenie skory.

OSTRZEZENIE! Spaliny zawieraja tlenek wegla, ktérego
wdychanie moze spowodowac zatrucie. Dlatego tez nigdy nie
nalezy uruchamia¢ urzadzenia w pomieszczeniach lub w
miejscach o stabej wentylacji. Nigdy nie uruchamiaj kosiarki w

pomieszczeniach zamknietych lub w poblizu materiatéw
tatwopalnych.

OBStUGA | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do czyszczenia,
sprawdzania czy naprawy kosiarki nalezy mie¢ pewnos¢, ze
silnik urzadzenia zostat zatrzymany i nie jest goracy. Odtaczyé¢
przewod od $wiecy zaptonowej, aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu silnika.

WYMIANA NOZA TNACEGO

o Zdemontowac¢ kosz na trawe (15).

o Potozy¢ kosiarke ,na bok”.

* Uchwyci¢ pewnie néz tnacy (20) (nalezy stosowac rekawice
ochronne) (rys. H).

o Odkreci¢ $rubg mocowania noza tngcego (21) kluczem
pokrecajgc w lewo(rys. H).

* Wymieni¢ lub naostrzy¢ néz tngcy (w przypadku wymiany noza
tngcego na nowy - musi on by¢ tego samego rozmiaru).

e Zamocowac ndz tnacy postepujac jak wyzej w odwrotnej
kolejnosci.

e Czynno$¢ ostrzenia lub wymiany noza tngcego najlepiej
powierzy¢ osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czgsci
oryginalne.

FILTR POWIETRZA

Zabrudzony filtr powietrza powoduje obnizenie mocy silnika
spalinowego oraz zwigkszenie zuzycia paliwa. Filtr powietrza
nalezy czysci¢ po kazdych 5 godzinach pracy kosiarki.

* Zdja¢ ostone filtra powietrza (22) (rys. I).

» Wyjac filtr powietrza (23) z ostony filtra powietrza (rys. I).

e Otrzepac¢ z pytu i przedmuchac filtr powietrza sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

« Zamontowac filtr powietrza i ostone filtra powietrza.

UWAGA! Aby uniknaé zagrozenia pozarem lub powstania
niebezpiecznych oparéw, filtra powietrza nie wolno my¢ w
benzynie lub w innych tatwopalnych rozpuszczalnikach.

SWIECA ZAPLONOWA
W celu niezawodnego dziatania urzadzenia nalezy okresowo
sprawdzac stan $wiecy zaptonowe;.

* Zdja¢ przewod $wiecy zaptonowej (24) ze $wiecy zaptonowej
(25) (rys. J).

o Zatozy¢ klucz do $wiec (26) i odkreci¢ Swiece zaptonowa.

* Oczyscic¢ styki $wiecy zaptonowej (25) (rys. K).

* Sprawdzi¢ przerwe miedzy stykami $wiecy zaptonowej (27) (rys.
L).

o Jedli trzeba wymieni¢ $wiece zaptonowg na nowa.

PRZECHOWYWANIE

* Przechowujgc kosiarke nalezy oprézni¢ catkowicie uktad
paliwowy.

o Spusci¢ paliwo ze zbiornika paliwa, uruchomic silnik i zezwoli¢,
aby przestat pracowa¢ z powodu braku paliwa.

* Co sezon stosuj $wieze paliwo. Nigdy nie wolno do zbiornika
paliwa stosowac¢ zadnych $rodkéw czyszczacych, poniewaz moze
to spowodowaé uszkodzenie silnika.

« Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage, aby otwory wentylacyjne
obudowy silnika byty drozne.

» Przy kosiarce mogg by¢ przeprowadzane wytgcznie zabiegi
konserwacyjne opisane w niniejszej instrukcji. Wszelkie inne
czynnos$ci moga by¢ wykonywane tylko przez autoryzowany
serwis.

« Nie wolno dokonywac¢ jakichkolwiek zmian w konstrukcji kosiarki.
« Kosiarka, gdy nie jest uzytkowana powinna by¢ przechowywana
w stanie czystym, na ptaskiej powierzchni, w suchym miejscu,
niedostgpnym dla dzieci.

o Regularnie usuwac resztki trawy.

« Nigdy nie wolno czysci¢ kosiarki spalinowej za pomocg wody,
agresywnych ptynéw lub rozpuszczalnikéw. Kosiarke spalinowg



nalezy czysci¢ za pomoca szczotki, sprezonego powietrza lub
delikatnej tkaniny.

+ Okresowo kontrolowac¢ stan $wiecy zaptonowe; silnika spalinowego.
Zuzyta $wiece zaptonowg wymieni¢ na nowg zalecang przez
producenta.

* Uzywac¢ zalecanych przez producenta nozy tnacych.

UWAGA! Paliwa z domieszka alkoholu (etylowego Iub
metylowego) moga pochtaniaé wilgoé, co w czasie
przechowywania prowadzi do separacji sktadnikow mieszanki
paliwowej i tworzenia si¢ kwaséw. Zakwaszona benzyna moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Kosiarka spalinowa z napedem
Parametr Wartosé
Model 52G671 52G672 52G673
Pojemnosé 139 cm® 173 cm® 196 cm?
silnika
M::Smyomca' 2,2 kW 3,0 kW 3,2 kW
silnika (3KM) (4 KM) (4,35 KM)
Maksymal
na
predkosé 2850 min't 2800 min't 2850 mint
bez
obcigzenia
H127-3A;
KDH107A;
. 1P70-1A;
Gaznik 1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Rodzaj Benzy_na Benzy_na Benzy!-la
. bezotowiowa bezotowiowa bezotowiowa
paliwa 95 95 95
Do Do Do
Olej czterosuwowy czterosuwowy czterosuwowy
silnikowy ch urzadzen ch urzadzen ch urzadzen
ogrodowych ogrodowych ogrodowych
Swieca
zaplonowa F7RTC F7RTC F7RTC
Pojemnos¢
zbiornika 1,31 151 101
paliwa
Pojemnos¢
zbiornika 061 061 061
oleju
Pojemnosé
zbiornika 551 551 60|
na trawe
Zakres i
usltlg\?v(i:er'\ 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
wysokosci 5 pozycji 5 pozycji 8 pozycji
koszenia
Naped
samojezdn Tak Tak Tak
y
MUICSW&” Tak Tak Tak
Wyrzut
boczny Tak Tak Tak
Szeroko$c¢
ciecia 460 mm 502 mm 525 mm
Grubo$é
noza 2,5mm 3,0 mm 3,0 mm
Masa 31 kg 36 kg 36,5 kg
Rok
produkei 2023 2023 2023
52G671, 52G672, 52G673 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie
maszyny
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Model 52G671 52G672 52G673
Poziom  cisnienia Lpa= 80,3 Lpa= 83,4 Lpa= 83,4
akustycznego dB(A) K= dB(A) K= dB(A) K=
3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Zmierzony poziom Lwa= 94 Lwa= 96 Lwa= 97
mocy akustycznej dB(A) K= dB(A) K= dB(A) K=
3 dB(A) 3 dB(A) 3 dB(A)
Wartos¢ an= 4,52 an= 3,37 an= 3,36
przys$pieszen drgan mis?K= m/s?K= m/s?K=
1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzgdzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom
mocy akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewno$é pomiaru).
Drgania emitowane przez urzgdzenie opisano poprzez warto$¢
przy$pieszen drgan an (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢



przy$pieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z Dyrektywg
2000/14/EC o emisji hatasu do $rodowiska. Podany poziom drgan
an moze zosta¢ uzyty do poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej
oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzgdzenia. Jezeli urzgdzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wplywaé niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja
urzgdzenia. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy
jest witaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na
drgania moze okaza¢ si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury ragk oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych silnikiem spalinowym nie nalezy
wyrzucaé wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢ je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na
temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub
miejscowe Wladze. Zuzyty sprzet zawiera substancie
nieobojetne dla $rodowiska naturalnego.  Sprzet
niepoddany  recyclingowi  stanowi  potencjaine
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukciji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a takze jej
kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (t. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z po6zn. zm.). Kopiowanie,
przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggnigcie do
odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

®Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service tel. +48 22 573 03 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax.+48 22 573 03 83

02-285 Warszawa e-mail service@atxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych  dostgpna na  platformie  internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostgpno$¢ czesci zamiennych oraz
materiatéow eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna
oferta na platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE

Deklaracja zgodnosci WE
Producent: Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k., ul. Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa

Wyréb: Kosiarka spalinowa
Model: 52G671
Nazwa handlowa: GRAPHITE
Numer seryjny: 00001 + 99999
Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytaczng
odpowiedzialno$¢ producenta.
Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zmieniona 2005/88/WE
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA=96 dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017;;
EN ISO 14982:2009;
EN IEC 63000:2018
Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata
wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czgsci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez niego
pdzniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k.
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
& 1 .
WL Lo J

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

Warszawa, 2022-11-04
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL MANUAL

DRIVEN PETROL MOWER
52G671, 52G672, 52G673

EN

WARNING! IMPORTANT! BEFORE USING THE DEVICE, READ
THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE USE OF PETROL
MOWERS

Safety of using petrol lawn mowers in practice

1. Teaching

a) Read the instructions carefully. Become familiar with the controls
and the correct use of the device.

b) Never allow the device to be operated by children or persons
unfamiliar with the device's operating instructions. National
regulations may specify the exact age of the operator.

c) Never mow when other people, especially children or pets, are
nearby.

d) Remember that the operator or user is responsible for accidents or
threats to other people or the environment.

2. Preparation

a) Always wear sturdy shoes and long trousers when mowing. Do not
operate the device with bare feet or in open sandals. Avoid
damaged clothing that is too loose or has hanging straps or ribbons.

b) Check the area where the device is to be operated and remove any
objects that might get into the device.

c) Before use, always check the blades, screws and knife assembly
accessories for wear or damage. Replace worn or damaged parts
in kits to keep them balanced. Replace damaged or illegible labels.

d) Refuel outdoors, with the engine cold. Never refuel or unscrew the
fuel tank while the engine is running.

e) Be careful when refueling and make sure that there is no source of
fire nearby.

3. Use

a) Never block device controls. This may cause you to lose control of
the equipment and cause an accident.

b) Do not start up the device indoors. There is a risk of poisoning or
suffocation from the accumulation of exhaust gases.

c) Mow only in daylight or under good artificial light.

d) Avoid mowing wet grass.

e) Always make sure your feet are firmly on the slope.

f) Come on, never run.

g) Mow across the slope, never up or down.

h) Be especially careful when changing direction on a slope.

i) Do not mow on excessively sloped slopes - up to a maximum of 15
degrees.

j) Be especially careful when backing up or pulling the machine
towards you.

k) Switch off the drive of the cutting element (s) if the machine must
be tilted when it is being moved over non-grass surfaces and when
it is being transported to and from the mowing area.

1) Do not use the machine with damaged covers or housings and
without a safety device such as attached covers and / or grass
catchers.

m) Start the engine carefully as instructed, taking care that your feet
are away from the cutting element (s).

n) Do not tilt the machine when starting the engine, except where it
needs to be tilted to start. In this case, do not tilt more than
necessary and only lift the part that is away from the operator.

0) Do not start the device while standing in front of the discharge
opening.

p) Keep your hands and feet away from rotating parts. Make sure that
the discharge opening is not blocked at all times.

q) Do not carry the power tool with the engine running.

r) Stop the device. Make sure all moving parts are not moving
— every time you walk away from the device,

— before cleaning or pushing through the outlet,

— before checking, cleaning or repairing the device,

— after being hit by a foreign object. Check that the device is not
damaged and, if necessary, repair it before restarting and

operating the device if the device starts to vibrate excessively
(check immediately)
— check for damage,
—replace or repair any damaged part,
— check and tighten loose parts.
4. Maintenance and storage

a) Stop the engine and remove the spark plug leads before servicing
or repairing

b) Keep all nuts, bolts, and screws in good condition to ensure that the
unit operates safely.

c¢) Check the grass collector frequently for wear or damage.

d) With multi-knife implements, be careful as the rotation of one cutting
element may cause the rotation of the other blades.

e) Be careful when adjusting the machine to avoid getting your fingers
caught between the moving knives and fixed parts of the machine.

f) Be careful when handling the knives, even though the drive is
disengaged as the knives may still rotate.

g) Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare
parts and accessories.

grams used

Explanation of the picto

6 7 8 9 10

1. WARNING: READ INSTRUCTIONS FOR USE!

2. WARNING: KEEP OUT OF REACH OF ANOTHER PERSON!
3. WARNING: KEEP HANDS AND FEET AWAY FROM THE
BLADES!

4. Stop the engine and remove the spark plug wires before starting
any maintenance or repair work

5. Keep a safe distance from the hot surface

6. Use personal protective equipment (safety goggles, hearing
protection)

7. Use protective clothing

8. Keep children away from the tool

9. Protect the device against moisture

10. Recycling

CONSTRUCTION AND APPLICATION

The petrol mower is a device powered by a four-stroke internal
combustion engine, it has a wheel drive system, which makes it
easy to drive on uneven terrain. The petrol lawn mower is used for
mowing lawns in home gardens as well as larger areas planted with
grass, e.g. sports fields and recreational areas. The grass clippings
can be collected in the grass catcher, thrown from the side through
the side discharge opening, or ground. Only use accessories that
are suitable for your device and follow the instructions in the
operating manual. The petrol lawn mower is intended only for
amateur use.

WARNING! Do not use the device contrary to its intended use.

DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The numbering below refers to the components of the device
shown on the graphic pages of this manual.
Wheel drive clutch lever

Top handle

Engine brake lever

Shelf for drinks

Handle fixing nut

Rear discharge cover

Bottom handle

The fuel filler cap

NG MWD



9. Air filter housing

10. Manual fuel pump

11. Side discharge cover

12. The oil filler cap

13. Driving wheel

14. Cutting height adjustment lever
15. Grass catcher

16. Boot rope

17. Rear discharge shutter

18. QOil level indicator

19. Oil drain plug

20. Cutting knife

21. Cutting knife mounting bolt

22. Air filter cover

23. Air filter

24. Spark plug wire

25. Spark plug

26. Spark plug wrench

27. Spark plug contacts

* There may be differences between the drawing and the product.

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Grass catcher -1pc.

2. Bottom handle -1pc.

3. Top handle -1pc.

4. Shelf brackets drinks + - 1set.

5. Rear discharge shutter -1pc.

6. Side discharge element -1pc.
7. Starting rope holder -1pc.

8. Clips -2pcs.

9. Bolts, nuts, screws - 1set.

PREPARATION TO WORK

WARNING! Do not operate the petrol mower without the grass
catcher with the rear discharge cover raised.

WARNING! All maintenance, repairs, adjustments and work
preparation activities must be performed with the engine off.

HANDLE ASSEMBLY

« Install the lower handle (7) to the mower housing and fasten with
bolts and nuts (you can adjust the angle of the handle).

« Attach the upper handle (2) to the lower handle (7) with the
supplied bolts and nuts (lever for 52G673).

« Install the starter rope handle on the right side of the upper
handle (2) and pass the starter rope (16) through the handle.

« Attach the control cables to the handlebar with the clips provided
(Fig. A).

ATTACHING GRASS BASKET

o Lift the rear discharge guard (6).

* Hang the grass catcher (15) from the rear discharge outlet using
the two catches " a " on the top of the mower housing (fig. B).

« Lower the rear discharge guard (6).

The grass catcher is held in place by the spring force of the rear discharge
guard. The grass catcher has a convenient carrying handle to empty it of
grass clippings.

WARNING! Always make sure that the grass catcher is properly
attached.

SIDE-DISCHARGE GUARD ADJUSTMENT

« Remove the grass catcher (15) and lower the rear discharge
cover (6).

* Turn the mower "on its side".

« Install the rear discharge shutter (17).

« Pull the side discharge cover (11) away from the mower housing.
« Install the side discharge shroud on the housing hooks and
release the side discharge shroud (11)

* Place the mower on wheels.

SETTING THE GRINDING FUNCTION
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* Remove the grass catcher (15) and lower the rear discharge
shield (6).

o Install the rear discharge shutter (17).

* Remove the side discharge element (if fitted) and release the
side discharge shroud (11).

ADJUSTING THE CUTTING HEIGHT

The cutting height is adjusted with the cutting height lever (14) in 5 (or 8
for 52G673) positions from 25 - 65 mm.

o Pull back the cutting height adjustment lever (14) (fig. D).
 Select the desired mowing height by moving the mowing
adjustment lever.

« Place the cutting height adjustment lever in one of the selected
recesses of the cutting height adjustment lever lock (14) on the
mower housing (fig. D).

WARNING! The cutting height is set simultaneously on all four
road wheels.

FILLING WITH ENGINE OIL

WARNING! Do not start the petrol mower without oil, such
starting will damage the engine.

* Unscrew the oil filler cap (12).

e Pour in the prepared amount of oil.

« Check the oil level on the dipstick (12) (fig. E).
« Screw on the oail filler plug (12).

WARNING! Change the oil for the first time after 5 hours of
operation and then every 25 hours of operation. Drain the oil
into an oil-resistant container by unscrewing the oil drain
plug (19) (fig. E).

FILLING WITH GASOLINE

WARNING! Unleaded petrol with an octane number of 95
should be used as a fuel for a petrol lawn mower.

« Unscrew the fuel filler cap (8).
« Pour gasoline into the tank and tighten the fuel filler cap (8).

WARNING! After refueling, make sure the fuel filler cap is
tightened securely. Do not allow fuel to spill.

WARNING! Most of the problems with internal combustion
engines are directly or indirectly related to the type of fuel
used.

ASSEMBLY OF THE BEVERAGE RACK

» Attach the drinks shelf (4) to the brackets on the upper handle
(2) and fasten it by tightening the plastic parts from below with
screws.

OPERATION / SETTINGS

STARTING THE ENGINE

WARNING! Under no circumstances should the mower be
used without the guards installed. The use of incorrect or
damaged guards can cause serious injury.

WARNING! Using an incorrect or worn cutting knife will
increase vibration.

The petrol lawn mower is equipped with a system to prevent
accidental start-up.

e Pump up the fuel with the hand fuel pump (10) by pressing the
button a few times (fig. F).

« Pull the engine brake lever (3) (fig. G) against the upper handle
).

o Pull the starter rope (16) sharply.

STOPPING THE ENGINE
* Release the engine brake lever (3) from the upper handle (2).



WARNING! The blade continues to move for a few seconds
after the engine stops.

WARNING! Never use the petrol mower in rain or in a wet
environment. Never work with a damaged device. All parts
should be properly installed and meet the requirements
ensuring proper operation of the petrol lawn mower. Any
damaged safety component or part should be repaired or
replaced immediately.

STARTING THE WHEEL DRIVE
o Start the engine.
« Pull the wheel drive clutch lever (1) against the upper handle (2).

Each time the pressure on the clutch lever of the wheel drive (1) is
released, the transmission of drive to the wheels is stopped while
the engine is still running. Mowing can also be performed without
using the wheel drive function by pushing the mower.

WARNING! Before starting the wheel drive, make sure that
there is no obstacle in the way of the mower.

TIPS FOR SAFE USE

* Move the mower in a smooth motion, holding the handle with both
hands.

* When the mower is running, keep it away from hard objects and
crops.

« The mower may only be used when the grass is dry.

« Frequent emptying of the grass catcher (after 2/3 full of it) will ensure a
more efficient mowing process (the plastic flap on the top cover of the
grass catcher indicates how full the catcher is)

The mower can be used with or without the grass catcher fitted.
Note, however, that the rear discharge guard must be folded down
when mowing without the grass catcher.

WARNING! The mower engine gets very hot both during
operation and immediately after operation. Touching it may
cause skin burns.

WARNING! The exhaust fumes contain carbon monoxide, the
inhalation of which may cause poisoning. Therefore, never run
the device indoors or in poorly ventilated areas. Never start the
mower indoors or near flammable materials.

CARE AND MAINTENANCE

WARNING! Before commencing cleaning, checking or
repairing the mower, make sure that the machine's engine is
stopped and not hot. Disconnect wire from spark plug to
prevent accidental engine starting.

CHANGING THE CUTTING KNIFE

* Remove the grass catcher (15).

« Lay the mower "aside".

« Firmly grasp the cutting knife (20) (wear protective gloves) (fig.
H).

* Unscrew the cutting knife mounting bolt (21) with a spanner by
turning it to the left (fig. H).

« Replace or sharpen the cutting knife (when replacing the cutting
knife with a new one, it must be of the same size).

« Attach the cutting knife in the reverse order as above.

* The sharpening or replacement of the cutting knife is best
entrusted to a qualified person using original parts.

AIRFILTER

A dirty air filter reduces the power of the combustion engine and
increases fuel consumption. The air filter should be cleaned after
every 5 hours of mower operation.

« Remove the air filter cover (22) (Fig. I).

« Remove the air filter (23) from the air filter cover (Fig. I).
* Knock dust off and blow air filter clean with low pressure
compressed air.

« Install the air filter and the air filter cover.
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WARNING! To avoid the risk of fire or the formation of
hazardous vapors, the air filter must not be washed in
gasoline or other flammable solvents.

SPARK PLUG
For reliable operation of the device, the condition of the spark plug
should be checked periodically.

* Remove spark plug wire (24) from spark plug (25) (Fig. J).

« Install the spark plug wrench (26) and remove the spark plug.
 Clean the spark plug contacts (25) (fig. K).

* Check the gap between the spark plug contacts (27) (fig. L).
« If necessary, replace the spark plug with a new one.

STORAGE

* When storing the mower, empty the fuel system completely.
 Drain the fuel tank, start the engine, and allow it to stop running
for lack of fuel.

» Use fresh fuel every season. Never use any cleaning agents in
the fuel tank as this may damage the engine.

« Make sure that the ventilation holes of the motor housing are not
obstructed.

« Only the maintenance procedures described in this manual may
be carried out on the mower. Any other activities may only be
performed by an authorized service center.

e It is not allowed to make any changes to the mower's structure.
* When not in use, the mower should be stored clean, on a flat
surface, in a dry place, out of the reach of children.

* Regularly remove grass residues.

« Never clean the petrol lawn mower with water, aggressive fluids
or solvents. Clean the petrol mower with a brush, compressed air
or a soft cloth.

« Periodically check the condition of the spark plug of the combustion
engine. Replace the wom spark plug with a new one recommended by
the manufacturer.

« Use the cutting knives recommended by the manufacturer.

WARNING! Fuels with an admixture of alcohol (ethyl or methyl)
can absorb moisture, which during storage leads to separation
of fuel mixture components and formation of acids. Acidified
gasoline can damage the engine.

All kinds of faults should be removed by the manufacturer's
authorized service.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

RATED DATA
Petrol lawn mower with drive
Parameter Value
Model 52G671 52G672 52G673
Engine 3 3 3
capacity 139 cm 173 cm 196 cm
zﬂrf;‘i'rzgum 22kwW 3.0kw 3.2kw
power (3HP) (4 HP) (4.35 HP)
Maximum
speed 2850 min * 2800 min * 2850 min
without
load
Carburetor H127-3A:
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P7OFA; DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Type of 95 lead-free 95 lead-free 95 lead-free
fuel petrol petrol petrol
Engine oil For 4-stroke For 4-stroke For 4-stroke
garden garden garden
equipment equipment equipment
Spark plug F7RTC F7RTC F7RTC
Fuel tank
capacity 131 151 101




Oil tank

capacity 061 061 0.61
Grass box

capacity 551 551 60|
Range and

';t‘lgi‘:e’ of 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
heigh? 5 items 5 items 8 items
settings

Self-

propelled Yes Yes Yes
drive

Mulching Yes Yes Yes
iiffharge Yes Yes Yes
Cutting

width 460 mm 502 mm 525 mm
;?éflfness 2.5mm 3.0 mm 3.0 mm
Mass 31 kg 36 kg 36.5 kg
Year of

production 2023 2023 2023

52G671, 52G672, 52G673 means both the type and the designation
of the machine

NOISE AND VIBRATION DATA

Model 52G671 52G672 52G673
Sound _ Lpa= Lpa=
pressure level L(F;\;; ioé?’d%B 83.4dB 83.4dB

@ AWK=3 | AK=3

dB (A) dB (A)

Measured Lw =94 dB Lw A= 96 Lwa=97
sound power (A)K=3dB dB(A)K= [ dB(A)K=
level ) 3dB (A) 3dB (A)
The value of an=452m/ an=3.37 an=3.36
vibration s?K=15m/ | m/s?K= | m/s?K=
accelerations s? 15m/s? | 1.5m/s?

Information on noise and vibration

The level of noise emitted by the device is described by: the level of
the emitted sound pressure Lp A and the sound power level Lw a
(where K is the measurement uncertainty). The vibrations emitted
by the device are described by the value of the vibration
acceleration a nh(where K is the measurement uncertainty).

The following information: emitted sound pressure level Lp A sound
power level Lw a and the value of vibration acceleration a h were
measured in accordance with Directive 2000/14 / EC on noise
emission into the environment. The given vibration level a hcan be
used to compare devices and for a preliminary assessment of
vibration exposure.

The stated vibration level is representative only for the basic use of
the device. If the machine is used for different applications or with
different work tools, the vibration level may change. The higher
vibration level will be influenced by insufficient or too rare
maintenance of the device. The reasons given above may result in
an increased exposure to vibration during the entire period of
operation.

To accurately estimate exposure to vibration, consider periods
when the equipment is turned off or when it is turned on but
not in use. After all factors have been carefully assessed, the
overall vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user against the effects of vibrations,
additional safety measures should be implemented, such as:
periodic maintenance of the device and working tools, protection of
the appropriate temperature of hands and proper organization of
work.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with
household waste and, instead, should be utilized at
appropriate facilities. Information on utilization can be
provided by the product vendor or the local authorities.
Waste electrical and electronic equipment contains
substances that are not neutral to the natural
environment. Equipment that is not recycled constitutes
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a potential hazard to the environment and to human
health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.

EC Declaration of Conformity
Manufacturer: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-
285 Warszawa
Product: Petrol mower
Model: 52G671
Trade name: GRAPHITE
Serial number: 00001 + 99999
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility
of the manufacturer.
The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
Noise Emission Directive 2000/14/EC as amended by 2005/88/EC
Guaranteed sound power level LWA=96 dB(A)
Measured sound power level LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
RoOHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the standards:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;;
EN ISO 14982:2009;
EN IEC 63000:2018
This declaration relates only to the machinery as placed on the market
and does not include components
added by the end user or carried out by him/her subsequently.
Name and address of the EU resident person authorised to prepare
the technical dossier:
Signed on behalf of:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street
02-285 Warsaw
; R 5

EN ISO 5395-

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Quality Officer

Warsaw, 2022-11-04

UBERSETZUNG DES ORIGINALHANDBUCHS

ANGETRIEBENER BENZINMAHER
52G671, 52G672, 52G673

WARNUNG! WICHTIG! BEVOR SIE DAS GERAT VERWENDEN,
LESEN SIE DIESES HANDBUCH SORGFALTIG DURCH UND
BEWAHREN SIE ES FUR ZUKUNFTIGE REFERENZEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN GEBRAUCH VON

BENZINMAHEREN

Sicherheit von mit Benzin Rasen Rasenmaher in der Praxis

1. Lehren



a) Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch. Machen Sie sich mit
den Bedienelementen und der korrekten Verwendung des Geréats
vertraut.

b) Sie niemals erlaubt das Gerat zu betreiben durch Kinder oder
Personen nicht vertraut mit dem Gerat der Betriebsanleitung.
Nationalen Vorschriften kdnnen angeben, das genaue Alter des
Betreibers.

c) Mahen Sie niemals, wenn andere Personen, insbesondere Kinder
oder Haustiere, in der Nahe sind.

d) Denken Sie daran, dass die Bediener oder Benutzer ist
verantwortlich fiir Unfalle oder Bedrohungen zu anderen Menschen
oder die Umwelt.

2. Vorbereitung

a) Tragen Sie beim Mahen immer feste Schuhe und lange Hosen. Sie
nicht arbeiten die Vorrichtung mit bloRen FiiRen oder in offenen
Sandalen. Vermeiden Sie beschadigte Kleidung, die ist zu lose oder
hat hangende Riemen oder Bander.

b) Uberpriifen Sie den Bereich, wo das Gerat ist zu betrieben und
entfernen Sie alle Objekte, die mdglicherweise kommen in die
Vorrichtung.

c) Vor dem Gebrauch, immer Uberpriifen Sie die Klingen, Schrauben
und Messer Montagezubehdr fiir Abnutzung oder Beschadigung.
Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile in Kits, um sie
im Gleichgewicht zu halten. Ersetzen Sie beschédigte oder
unleserliche Etiketten.

d) Tanken Sie im Freien bei kaltem Motor. Nie tanken oder schrauben
die Kraftstofftank wahrend der Motor wird ausgefiihrt.

e) Seien Sie vorsichtig, wenn Tanken und stellen Sie sicher, dass es
ist keine Quelle von Feuer in der Nahe.

3. Verwenden

a) Blockieren Sie niemals Geratesteuerungen. Dies kann dazu fiihren,
Sie zu verlieren Kontrolle der Ausriistung und verursachen einen
Unfall.

b) Starten Sie nicht auf die Vorrichtung drinnen. Es ist eine Gefahr von
Vergiftung oder Erstickung aus der Ansammlung von Abgasgasen.

c) mahen nur in Tageslicht oder unter gutem kiinstlichem Licht.

d) Méhen Sie kein nasses Gras.

e) immer stellen Sie sicher, dass Ihre FiiRe sind fest auf dem Hang.

f) Komm schon, renn niemals.

g) Méhen Sie Uber den Hang, niemals nach oben oder unten.

h) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung am Hang
andern.

i) Mahen Sie nicht an UbermaRig abfallenden Héngen - bis zu
maximal 15 Grad.

j) Schreiben Sie besonders vorsichtig, wenn die Sicherung nach oben
oder ziehen Sie die Maschine in Richtung Sie.

k) ausschalten Antrieb des Schneidelement (e), wenn die Maschine
muss werden gekippt, wenn sie sich zu werden bewegt Uber nicht -
Grasflachen und wenn es wird wird transportiert zu und von der
Méh- Bereich.

1) nicht verwenden, die Maschine mit beschadigten Abdeckungen
oder Gehdusen und ohne eine Sicherheitseinrichtung wie
beispielsweise befestigte Abdeckungen und / oder Grasfanger.

m) Starten Sie den Motor sorgfaltig wie angewiesen, wobei Pflege,
dass lhre FuRe sind weg von dem Schneidelement (e).

n) nicht kippt die Maschine beim Starten des Motors, auRer wo es
benétigt wird gekippt zu starten. In diesem Fall, nicht kippt mehr als
nétig und nur heben Sie den Teil, der ist weg vom Bediener.

0) Sie beginnen, die nicht Gerat wahrend vor der stehenden
Entladungséffnung.

p) Halten Sie Ihre Hande und FiRe von rotierenden Teilen fern.
Stellen Sie sicher, dass die Austritts6ffnung ist nicht blockiert zu
allen Zeiten.

q) nicht tragt das Kraftwerkzeug mit dem Motor lauft.

r) Stoppen Sie das Gerat. Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen
Teile sind nicht bewegt
— jedes Mal Sie gehen weg von dem Gerat,

— vor der Reinigung oder Schieben durch den Auslass,

— vor dem Uberpriifen, Reinigen oder Reparieren des Gerits,
—nach wird von einem Hit fremden Objekt. Uberpriifen Sie, dass
das Gerét ist nicht beschadigt und, wenn nétig, reparieren sie vor
dem Neustart und Betrieb der Vorrichtung wenn das Gerat
libermaRig zu vibrieren beginnt (sofort priifen)

— auf Beschadigungen priifen,

— ersetzen oder repariert jeden beschadigten Teil,

—lose Teile priifen und festziehen.
4. Wartung und Lagerung

a) Stoppen Sie den Motor und entfernen Sie die Ziindkerzenstecker
fiihrt vor der Wartung oder Reparatur

b) Halten Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben in gutem Zustand,
um sicherzustellen, dass das Geréat sicher funktioniert.

c) Uberpriifen Sie die Grassammler haufig fir Abnutzung oder
Beschadigung.

d) Mit mehreren Messern implementiert sein, vorsichtig als die
Drehung eines Schneidelements kann bewirken die Drehung der
anderen Klingen.

e) Seien Sie beim Einstellen der Maschine vorsichtig, um zu
vermeiden, dass sich lhre Finger zwischen den beweglichen
Messern und den festen Teilen der Maschine verfangen.

f) Seien Sie vorsichtig, wenn Umgang mit den Messern, selbst wenn
der Antrieb ist ausgertickt, da das Messer kann noch drehen.

g) Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile aus
Sicherheitsgriinden. Verwenden Sie nur Original - Ersatzteile und
Zubehdr.

Erklarung der Piktogramme verwendet

— =) = =

1. WARNUNG: LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG!

2. WARNUNG: KEINE ANDERE PERSON ERREICHEN!

3. WARNUNG: HANDE UND FUSSE VON DEN KLINGEN
FERNHALTEN!

4. Stoppen Sie den Motor und entfernen Sie die Ziindkerzenstecker
Dréhte vor Start alle Wartungs- oder Reparaturarbeiten

5. Halten Sie einen sicheren Abstand zur heien Oberflache

6. Verwenden Sie personliche Schutzausristung (Schutzbrille,
Gehorschutz)

7. Verwenden Sie Schutzkleidung

8. Halten Sie Kinder vom Werkzeug fern

9. Schitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit

10. Recycling

BAU UND ANWENDUNG

Die Benzin - Rasenmaher ist ein Gerat mit Strom versorgt von
einem Viertakt - internen Verbrennungsmotor, es hat ein Rad
Antriebssystem, das macht es leicht zu fahren auf unebenen
Gelénde. Das Benzin Rast Rasenméher wird verwendet fiir das
Mahen Rasen in Heimgarten als auch als groRere Flachen
gepflanzt mit Gras, zB. Sportfelder und Erholungsgebiete. Die
Grasausschnitte kénnen werden gesammelt in dem Grasfanger,
geworfen von der Seite durch die Seitenaustrittséffnung, oder
Boden. Nur verwenden Zubehdr, das ist geeignet fur Ihr Gerat und
folgen Sie den Anweisungen in der Betriebsanleitung. Der Benzin
Rasen Rasenmaher ist bestimmt nur fiir Amateur - Einsatz.

WARNUNG! Sie nicht verwenden das Gerat im Gegensatz zu
seiner beabsichtigten Verwendung.

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN

Die Nummerierung unten bezieht sich auf die Komponenten der
Vorrichtung dargestellt auf den Grafikseiten der dieses Handbuchs.
1. Rad Antriebskupplungshebel

2. Oberer Griff

3. Motorbremshebel

4. Regal fir Getranke
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5. Griff Befestigungsmutter

6. Ruckentladung Abdeckung

7. Unterer Griff

8. Der Kraftstoff Flllstoff Kappe

9. Luftfiltergehduse

10. Manuelle Kraftstoffpumpe

11. Seitenentladung Abdeckung
12. Das Ol Fiillstoff Kappe

13. fahren Rad

14. Schneidhéhenverstellung Hebel
15. Grass Fang

16. Boot Seil

17. Ruckentladung Verschluss

18. Olpegel - Anzeige

19. Olablasstopfen

20. Schneidmesser

21. Schneidmesserbefestigungsschraube
22. Luftfilterabdeckung

23. Luftfilter

24. Zindkerzendraht

25. Zindkerze

26. Ziindkerzenschlissel

27. Zindkerze Kontakte

* Es kann sein, Unterschiede zwischen der Zeichnung und dem
Produkt.

°©

N

AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR

1. Grass Fanger -1PC.

2. Unterer Griff - 1 Stck.

3. Oberer Griff - 1 Stck.

4. Shelf Brackets Getranke + -1 Satz.
5. Ruickentladung Verschluss -1PC.
6. Seite Entladungselement -1PC.
7. Startseil Halter - 1 Stiick.
8. Clips - 2 Stk.
9. Schrauben, Muttern, Schrauben -1 Satz.

VORBEREITU ZUR ARBEIT

WARNUNG! Sie nicht betreiben den Benzinméher ohne den
Grasfang mit der hinteren Entladungsabdeckung angehoben.

WARNUNG! Alle Wartung, Reparaturen, Anpassung und
Arbeitsvorbereitung Aktivititen miissen werden durchgefiihrt
mit dem Motor ab.

GRIFF MONTAGE

 Installieren Sie den unteren Griff (7) mit dem Méher Gehause und
befestigen mit Schrauben und Muttern (Sie kénnen einstellen den
Winkel des Griffs).

« Befestigen Sie den oberen Griff (2) mit den mitgelieferten
Schrauben und Muttern (Hebel fiir 52G673) am unteren Griff (7).

* Installieren des Starterseil Griff an der rechten Seite des oberen
Handgriffs (2) und vorbei an das Starterseil (16) durch den
Handgriff.

« Befestigen Sie die Steuerkabel mit den mitgelieferten Clips am
Lenker (Abb. A).

GRASKORB BEFESTIGEN

« Heben des hinteren Entladungs guard (6).

* Hang des Grasfanger (15) von dem hinter Entladungs Auslass
unter Verwendung der zwei Rasten , a “ auf der Oberseite des
Mahergehauses (Fig. B).

« Den hinteren Auslassschutz (6) absenken.

Der Grasfang wird gehalten an Ort und Stelle durch die Federkraft des
hinteren Entladungs guard. Der Grasfang hat einen bequemen Tragegriff
zu entleeren es von Gras Ausschnitten.

WARNUNG! Immer machen Sie sicher, dass das Gras Fang ist
richtig angebracht.

EINSTELLUNG DES SEITENENTLADUNGSSCHUTZES

e Entfernen des Grasfanger (15) und senken die hintere
Entladungsabdeckung (6).

« Drehen Sie den Méaher "auf die Seite ".
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o Installieren der hinteren Entladungs Verschluf? (17).

e Ziehen die Seitenentladung Abdeckung (11) weg von dem
Mahmaschine Gehause.

o Installieren der Seitenentladung Ummantelung auf dem
Gehausehaken und  freizugeben, die  Seitenentladung
Ummantelung (11)

o Stellen Sie den Maher auf Rader.

EINSTELLEN DER SCHLEIFFUNKTION

e Entfernen des Grasfanger (15) und senken die hintere
Entladungsabschirmung (6).

o Installieren der hinteren Entladungs VerschluB (17).

e Entfernen des Nebenentladungselementes (falls Einbau) und
freizugeben, die Seitenentladung Ummantelung (11).

EINSTELLEN DER SCHNEIDHOHE

Die Schnitthdhe wird eingestellt, mit der Schneidhéhe Hebel (14) in 5
(oder 8 fiir 52G673) Positionen 25 bis 65 mm.

o Ziehen Sie zuriick die Schneidhdheneinstellungshebel (14) (Fig.
D).

« Wahlen Sie die gewlinschte Mahthdhe durch Bewegen des Mah-
Anpassungshebel.

e Platzieren Sie die Schneidhdhenverstellung Hebel in einer der
ausgewahlten Ausnehmungen der Schneidhdhenverstellung
HebelschloB (14) auf dem Méhergehause (Fig. D).

.

WARNUNG! Die Schnitthohe wird eingestellt gleichzeitig auf alle
vier StraBenrader.

FULLEN MIT MOTOROL

WARNUNG! Sie nicht das Benzin starten Maher ohne Ol, wie
zum Ausgangs wird beschadigen den Motor.

o Abzuschrauben das Ol Fiillstoff Kappe (12).

 GieRen in der vorbereiteten Menge von Ol.

« Uberpriifen Sie den Olpegel auf dem Peilstab (12) (Abb. E).
 Schraube auf dem Ol Fiillstoffes Topfen (12).

WARNUNG! Andern Sie das Ol zum ersten Mal nach 5 Stunden
von Betrieb und dann alle 25 Stunden der Operation.
Entwissern das Ol in einen 6lbestindigen Behilter durch
Abschrauben des Olablassschraube (19) (Fig. E).

FULLEN MIT BENZIN

WARNUNG! Unverbleites Benzin mit einer Oktanzahl von 95
sollte werden verwendet als Kraftstoff fiir Benzin Rasen
Rasenmaher.

* Abzuschrauben den Kraftstoff Fllstoff Kappe (8).
* Giefen Benzin in den Tank und ziehen die Kraftstoff Fullstoff
Kappe (8).

WARNUNG! Nach dem Tanken, stellen Sie sicher, dass der
Kraftstoff Fullstoff Kappe wird verscharft sicher. Nicht erlaubt
Kraftstoff zu verschiitten.

WARNUNG! Die meisten der Probleme mit internen
Verbrennungsmotoren sind direkt oder indirekt im
Zusammenhang mit dem Typ von Kraftstoff verwendet.

MONTAGE DES GETRANKESTELLS

» Befestigen die Getranke Regal (4) mit den Klammern auf dem
oberen Handgriff (2) und befestigen sie durch Anziehen der
Kunststoffteile von unten mit Schrauben.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

STARTEN DES MOTORS

WARNUNG! Unter keinen Umsténden sollte der Maher wird
verwendet, ohne die Wachen installiert. Die Verwendung von
falschen oder beschadigten Schutzvorrichtungen kann dazu
fiihren, ernsthafte Verletzungen.



WARNUNG! Unter Verwendung eines falschen oder

verschlissenen Schneidmesser wird erhéhen Vibration.

Der Benzin Rasen Rasenmaher ist ausgestattet mit einem System
zu verhindern versehentliche Inbetriebnahme.

* Pump up den Kraftstoff mit der Hand Brennstoffpumpe (10) durch
Driicken der Taste ein paar Mal (Abb. F).

« Ziehen Sie den Motorbremshebel (3) (Fig. G) gegen den oberen
Handgriff (2).

e Ziehen Sie das Starterseil (16) scharf.

STOPPEN DES MOTORS
* Lassen Sie die Motorbremshebel (3) von dem oberen Handgriff

(@)

WARNUNG! Die Klinge weiter zu bewegen, fiir ein paar
Sekunden, nachdem der Motor stoppt.

WARNUNG! Verwenden Sie den Benzinmdher niemals bei
Regen oder in feuchter Umgebung. Arbeiten Sie niemals mit
einem beschadigten Gerédt. Alle Teile sollten werden
ordnungsgemaf installiert und erfiillen die Anforderungen
gewidbhrleisten ordnungsgeméfen Betrieb der Benzin Rasen
Rasenmiher. Jede beschédigte Sicherheitskomponente oder
Teil sollte werden repariert oder ersetzt sofort.

STARTEN DES RADANTRIEBS

« Starten Sie den Motor.

« Ziehen des Rades Antriebskupplungshebel (1) gegen den oberen
Handgriff (2).

Jede Zeit der Druck auf den Kupplungshebel des Rades Antrieb (1)
wird freigegeben, die Ubertragung des Antriebs auf die Rader wird
angehalten, wahrend der Motor ist immer noch lauft. Mahd kann
auch sein durchgefiihrt, ohne mit der Rad - Antrieb Funktion durch
Driicken des Mahers.

WARNUNG! Vor dem Start der Rad - Laufwerk, stellen Sie
sicher, dass es ist kein Hindernis in den Weg des Mahers.

TIPPS FUR DEN SICHEREN GEBRAUCH

« Bewegen Sie den Maher in einer sanften Bewegung und halten
Sie den Griff mit beiden Handen fest.

e Wenn der Maher wird ausgefiihrt, halten sie weg von harten
Gegenstanden und Kulturen.

« Der Maher kann nur sein verwendet, wenn das Gras ist trocken.
e Haufige Entleerung des Grasfang (nach 2/3 voll von ihm) wird
gewahrleistet eine weitere effiziente Mahen Prozess (der
Kunststoffklappe auf der oberen Abdeckung des Grasfang zeigt an, wie
voll der Fanger ist)

Der Méaher kann werden verwendet, mit oder ohne den Grasfang
ausgestattet. Hinweis, jedoch, dass der hinteren Entladungs guard
muss sein gefaltet unten beim Mahen ohne den Grasfang.

WARNUNG! Der Rasenmiher - Motor wird sehr heil sowohl
wahrend Betrieb und unmittelbar nach der Operation.
Beriihren sie kann dazu fiihren, die Haut brennt.

WARNUNG! Die Abgasdiampfe enthalten Kohlenstoff -
Monoxid, das Einatmen von denen moglicherweise
verursachen Vergiftung. Deshalb, nie die laufen Gerat drinnen
oder in schlecht beliifteten Bereichen. Starten Sie den Maher
niemals in Innenrdumen oder in der Ndhe von brennbaren
Materialien.

PFLEGE UND WARTUNG

WARNUNG! Vor Beginn der Reinigung, Uberpriifung oder
Reparatur des Mahers, stellen Sie sicher, dass die Maschine
Motor wird gestoppt und nicht heiR. Trennen Sie das Kabel von
der Ziindkerze, um ein versehentliches Starten des Motors zu
verhindern.

SCHNEIDMESSER ANDERN
« Entfernen Sie den Grasfanger (15).
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e Legen Sie den Maher " beiseite ".

o Fest greift das
(VerschleiBschutzhandschuh) (Fig. H).
o Abschrauben der Schneidmesserbefestigungsschraube (21) mit
einem Schraubenschlissel durch Drehen es an dem linken (Fig.
H).

o Ersetzen oder Schéarfen das Schneidmesser (beim Auswechseln
des Schneidmesser mit einem neuen ein, es muf die gleiche sein,
GroRe).

* Bringen Sie das Schneidmesser in der umgekehrten Reihenfolge
wie oben.

e Das Schéarfen oder Austausch des Schneidmesser wird am
besten anvertraut zu einer qualifizierten Person mit Originalteilen.

Schneidmesser (20)

LUFTFILTER

Ein schmutziger Luftfilter reduziert die Leistung des
Verbrennungsmotors und erhoht Treibstoffverbrauch. Der Luftfilter
sollte werden gereinigt, nachdem alle 5 Stunden des Mahers
Betrieb.

« Entfernen der Luftfilterabdeckung (22) (Fig. I).

« Entfernen der Luftfilter (23) aus der Luftfilterabdeckung (Abb. I).
 Klopfen Sie Staub ab und blast Luft Filter sauber mit niedrigem
Druck Druckluft.

« Installieren der Luftfilter und die Luftfilterabdeckung.

WARNUNG! Um zu vermeiden das Risiko von Feuer oder der
Bildung von gefahrlichen Dampfen, die Luftfilter muss nicht
werden gewaschen in Benzin oder anderen brennbaren
Losungsmitteln.

ZUNDKERZE

Fir zuverldssigen Betrieb des Gerates, der Zustand des
Ziindkerzensteckers sollte werden Uberpriift in regelmaBigen
Abstéanden.

« Entfernen Funkenstecker Draht (24) von den Funkensteckern (25)
(Fig. J).

« Installieren des Ziindkerzensteckschlissel (26) und Entfernen der
Funkenstecker.

« Saubere die Funkenstecker - Kontakte (25) (Fig. K).

o Uberpriifen Sie den Spalt zwischen den Ziindkerzenstecker
Kontakte (27) (Abb. L).

e Falls notwendig, ersetzt die Funkenstecker mit einem neuen ein.

LAGER

e Beim Speichern des Mahers, Entleeren des Kraftstoffsystems
vollstandig.

« Ablassen den Treibstofftank, starten Sie den Motor und lassen es
zu stoppen laufen fir Mangel an Kraftstoff.

e Verwenden Sie zu jeder Jahreszeit frischen Kraftstoff. Nie
verwenden keine Reinigungsmittel in dem Kraftstofftank als dies
kann beschadigen den Motor.

e Stellen Sie sicher, dass die Bellftungsoffnungen des
Motorgehauses sind nicht behindert.

o Nur die Wartungsprozeduren beschrieben in diesem Handbuch
kénnen sein getragen auf dem aus Maher. Jegliche andere
Aktivititen  kénnen nur werden, durchgefihrt von einem
autorisierten Service - Center.

e Es ist nicht gestattet machen keine Anderungen an den Méaher
Struktur.

e Wenn nicht in Gebrauch, der Maher sollte werden gespeichert
sauber, auf einer flachen Oberflache, in einem trockenen Ort
aulerhalb der Reichweite von Kindern.

* RegelmaRig entfernen Grasreste.

« Nie reinigt den Benzin Rasen Rasenmaher mit Wasser,
aggressiven Flussigkeiten oder Lésungsmitteln. Reinigen des
Benzinmaher mit einer Biirste, Druckluft oder einem weichen
Tuch.

* In regelmaRigen Abstanden Uberpriifen die Bedingung der
Funkenstecker des Verbrennungsmotors. Ersetzen Sie die
abgenutzten Funkenstecker mit einem neuen ein empfohlen durch
den Hersteller.

« Verwenden Sie das Schneidmesser empfohlen durch den
Hersteller.

WARNUNG! Brennstoffe mit einer Beimischung von Alkohol
(Ethyl oder Methyl) kénnen absorbieren Feuchtigkeit, das



wahrend der Lagerung fiihrt zu Trennung von
Kraftstoffgemisch - Komponenten und die Bildung von S&uren.
Verséuertes Benzin kann den Motor beschadigen.

Alle Arten von Stérungen sollten werden entfernt von den
Herstellern autorisierten Service.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

BEWERTETE DATEN

Die folgenden Informationen : emittierten Schalldruckpegel Lp a,
Schallleistungspegel Lw A und der Wert der
Schwingungsbeschleunigung a n wurden gemessen in
Ubereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14 / EG zur L&rmemission
in die Umgebung. Die gegebene Schwingungsebene ein n kann
werden verwendet, um zu vergleichen, Gerate und fiir eine
vorlaufige Beurteilung der Schwingungsexposition.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fir die
grundlegende Verwendung der Vorrichtung. Wenn die Maschine
wird verwendet flir verschiedene Anwendungen oder mit

verschiedenen Arbeitswerkzeugen, die Schwingungsebene kann

Informationen zu Gerduschen und Vibrationen

Der Pegel des Rausch emittiert durch die Vorrichtung wird
beschrieben die: durch Pegel des ausgesendeten Schalldruck Lp A
und der Schallleistungspegel Lw A (wo K ist die Messunsicherheit).
Die Schwingungen emittiert durch die Vorrichtung werden
beschrieben durch den Wert der Schwingungsbeschleunigung a n
(wobei K ist die Messunsicherheit).
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Benzin Rasen Rasenmaher mit Antrich geé_ndert werden. ) Der héhgre Schwingungspegel wird werden
beeinflusst durch eine unzureichende oder zu seltener Wartung des
Parameter Wert Gerates. Die Griinde gegeben oben kann resultieren in einer
Modell 52G671 52G672 52G673 erhéhten Exposition zu Vibrationen wahrend der gesamten Periode
Motorkapazitat 139 cm® 173 cm® 196 cm® des Betriebs. i e
Vadmale oKW Um.genau zu schatzer.l, Bellchtl{ng zu Vlbrz.itlonen., betrachten
Motorleistung 2,2 kW 3,0 kw ('4 35 Perioden, wenn die Ausriistung wird eingeschaltet
(3HP) (4HP) HP) ausgeschaltet oder wenn es wird gedreht auf, aber nicht in
Maximale - - Gebrauch. Nachdem alle Faktoren haben wurden sorgféltig
Geschwindigkeit 2850 mint | 2800 min” [ 2850 min* gepriift, die Gesamtvibrationsexposition kann sein deutlich
ohne Last niedriger.
H127-3A: Um zu sch[]tzep qen An\.NenderA vor den Auswirkungen von
KDH107A' Vibrationen, zusétzlichen SicherheitsmalRnahmen sollten werden
1P70-1A; umgesetzt, wie zum Beispiel: regelméaRige Wartung der Vorrichtung
Vergaser 1P65FA DY1P70F DY1P70F und Arbeitswerkzeuge, Schutz der entsprechenden Temperatur der
A 1P70F: B Hande und die richtige Organisation der Arbeit.
DY1P70F
A
Art des Kraftstoffs 95 95 95 SMIELISCHUL
bleifreies bleifreies bleifreies
Benzin Benzin Benzin Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Motordl Fir 4-Takt Fir 4-Takt Fir 4-Takt Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
- - - zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
Gartenger Gartenger Gartenger nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und
ate ate ate Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die fur die Umwelt
Ziindkerze F7RTC F7RTC F7RTC nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte
Kraftstofftankkapazita Gerat stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
t 131 151 101 Gesundheit der Menschen dar.
Oltankkapazitt 06l 06l 061 * Anderungen vorbehalten.
Grass Box Kapazitat 55| 55| 601 .Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
Bereich und Anzahl mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit,
der 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
Schnitthdheneinstellu 5 Artikel 5 Artikel 8 Artikel (ngchfolgend: ,.Be?riebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
ngen Zelchnupgen‘ sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut
Selbstanrender Gesetz Uber das Urhebgrreqht und yerwandte Rechte vom 4. FePruar 1994 (GBI.
3 Ja Ja Ja 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das
Antrieb Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Mulchen Ja Ja Ja Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Seitenentladung Ja Ja Ja Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
Schnitbroite 260 mm 502 mm 525 mm und strafrechtlich verfolgt werden.
Messer Dicke 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm EG-Konformititserklirung
Masse 31kg 36 kg 36,5 kg Hersteller: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Jahr der Produktion 2023 2023 2023 Warszawa
52G671, 526672, 52G673 Mittel sowohl die Art und die Produkt: Benzinmaher
Bezeichnung der Maschine Modell: 52G671
Handelsname: GRAPHITE
Seriennummer: 00001 + 99999
Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung
LARM- UND VIBRATIONSDATEN des Herstellers ausgestellt.
Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:
Modell 52G671 52G672 52G673 Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Schalldruckpegel LpA=80,3 Lpa= Lpa= Richtlinie 2014/30/EU liber die elektromagnetische
B () 63448 | 83408 Vertriglichkeit
k=3aB(r) | "~ e "~ Richtlinie 2000/14/EG iiber Geriuschemissionen, gedndert durch
Lw A= 96 Lw =97 2005/83"56 .
Gemessener LwA=94 dB dB (A) K dB (A) K Garantierter Schallleistungspegel LWA=96 dB(A)
Schallleistungspegel - ® -3dB —3dB Gemessener Schallleistungspegel LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
K=3dB () *) *) RoHS-Richtlinie ~ 2011/65/EU, geéndert durch Richtlinie
an=337 an=336 2015/863/EU
[S):I;wingrllwzr; von 75“ féfi? m/s2K m/s2K Und erfilllt die Anforderungen der Normen:
beschleunigungen mis? = 1,52m / =15m/ EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN ISO 5395-
S S 2:2013+A1:2016+A2:2017;;

EN ISO 14982:2009;

EN IEC 63000:2018

Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in der Form, in der
sie in Verkehr gebracht wird, und umfasst nicht die Bauteile

vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm nachtraglich durchgefiihrt
werden.



Name und Anschrift der in der EU ansassigen Person, die
Erstellung des technischen Dossiers befugt ist:
Unterzeichnetim Namen von:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Stralte
02-285 Warschau
) e .

A ) .

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Qualitatsbeauftragter

Warschau, 2022-11-04

NEPEBO[ OPUIMHANBbHOIO PYKOBOACTBA
NPUBOAHASA BEH3UMHOBASA KOCUINKA
52G671, 52G672, 52G673

MPEQYNPEXOEHWE! BAXHbIN! NEPEL UCMONB30BAHUEM
YCTPOWCTBA BHWMATENBHO MPOYUTAUTE  [OAHHOE
PYKOBOACTBO W COXPAHWUTE Er0 AnAd bByayuwEero
MCNONb3OBAHUA.

[104POBHbIE IMTPABNJIA BE3OITACHOCTU

WHCTPYKUWUN NO BE3ONACHOCTU NPU UCMOJNIb30BAHUU
BEH3UHOBbIX KOCUNKK

Be3onacHoCTb B UCNONL30BaHUM GEH3MHA ra30HHbIX KOCUIOK Ha
npakTuke

1. O6yuyeHue

a) BHuMaTenbHoO npouTTe MHCTPYKUMIO. CTaTb 3HAaKOMbI C OpraHamm
yNpaBneHNs 1 NPaBUITbHOTO UCMOMNb30BaHUS 3TOMO YCTPOMCTBA.

b) Hukorga He no3BonsioT ycTpoiicTBo ByaeT paboTtaTth Ha AeTen unu
UL, He 3HaKOMbIX C annapata pabouMx  MHCTPYKLWA.
HauuoHanbHble npasuna MoryT ykasbiBaTb Ha TOYHbIA BO3pacT
onepatopa.

C) Hukorga He kocuTb, Koraa Apyrvie moau, oCoBeHHo AeTn unu
[lOMaLLHNE XUBOTHbIE, HaXOAATCS NoBNM30CTU.

d) MomHuTe, 4TO oOnepatop uWNM nonb3oBaTenb  ABNAETCH
OTBETCTBEHHbIM 3a Hec4acTHble Cryvau UK Yrpo3bl Ans ApYrux
NoAEN UK OKpY>XXatoLLen cpeabl.

2. NoaroroBka

a) Mpu cTpwxke Bcerga HapeBaWTe MNPOYHY0 OBYBb W ANMUHHbIE
Gptokn. He paGotaTb C YCTPOWCTBOM C rOfbIMW HOramMu Unu B
OTKPbLITLIX ~caHfjanusix. W3beranTe nOBPEXAEHHYIO —odexay,
KOTOpasi SIBMsieTCs CIULLKOM CBOGOAHO MNU MMeeT caucatolme
PEMHW VN NeHTbI.

b) MpoBepbTe Ha o6nacTb, rOe YCTPOWCTBO sBRseTcs 6GbiTb
ynpaerneHneMm W ypansTb nobble 06bekTbl, KOTopble MOrmu Gbl
NOMy4uTb B Ha YCTPOWCTBO.

c) MNepep vcnonb3oBaHWEM, BCeraa NpoBepsiTb Ha MoOMacTh, BUHTLI 1
HOX MOHTaXHbI€ NPUHAAIEXHOCTU A1 U3HOCA UIN NOBPEXOEHUS.
3ameHsiiiTe N3HOLLEHHbIE UMK MOBPEeX/IeHHble feTany B Habopax,
4yTOGbI NOAAepxvBaTh UX GanaHc. 3amMmeHUTe NOBpPeXaeHHbIe U
Hepa3bopuKBbIE ATUKETKN.

d) 3anpaBnsinTe TONNMBO Ha OTKPLITOM BO3A4yXe MPU XOMOAHOM
Asuratene. Hukoraa He 3anpaensiiTe UM OTBUHTUTL B TOMIIMBHOM
bake, a ABuratens GyaeT 3anyLueH.

e) ByabTe ocTopoxHbl Npy 3anpaske W caenaTb y6eauTech, 4To Tam
HEeT HET UCTOYHUKA U3 OTHs MOBNM30CTU.

3. Ucnonb3oBaTb

a) Hukorga He GnokupyiiTe ynpaBneHue yCTPOWCTBOM. OTO MOXeET
NPUBECTU BaC K MOTEPsiTb KOHTPOIb B 060pyA0BaHe U NMPUBECTU K
aBapuu.

b) He HauuHaiTe BBEpX Ha YCTPOMCTBO B 3aKPbITOM NOMeLLeHUn. Tam
BHE PWUCK OT OTPaBMEHWs WNU YAylbsS OT HaKOMMEeHUs U3
BbIXMOMHbIX ra30B.

C) CKalIMBalOT TOMbKO B [HEBHOE BPeMsl WNM MNpY  XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM CBETE.

d) N3berainte CTpKKM MOKPOI TpaBbl.

e) Bceraa cpenaTtb yBepeHbl BaluM HOTM HaxopasTcsi TBEPAO Ha
CKIOHeE.

f) NaBai, Hukoraa He Geru.

g) Mow Yepe3 no CKIoHy, HUKOTAa He BBEPX UIN BHUS.

h) Byabte 0cO6EHHO OCTOPOXHbI NPYU W3MEHEHUW HanpaBneHWUs Ha
CKITOHE.

i) He kocuTe Ha 4pe3mepHO HaKMOHHbIE CKIOHbI - A0 Makcumyma 15
rpagycoB.

j) Be 0cobeHHO OCTOpPOXHbI NMPY Pe3epBHOM BBEPX UMK MOTSAHYB 3a
MaLUMHY NO HanpaBneHuIo K BaM.

k) BbIKMiounTb NpMBOA OT PEXyLUEero anemeHTa (OB), ecnv MalumHa
AomkHa BbITb HaKMoHeHa, koraa oH OyaeT ObiTb NepemMelleH Haj
He- TpaBbl MOBEPXHOCTAMW WU, koraa oHa Oyder 6biTh
TpaHcnopTMpoBaHa K 1 OT ckalMBaHWs obnacTu.

1) He ncnonb3oBaTb B MalIMHYy C NMOBPEXAEHHLIMU KpbILLKaMU Unn

kopnycamm 1 6e3 B 6e3onacHocT YCTpoiiCTBa, Takue, Kak
NpUKpenneHHble KPbIWKA U / vnn Tpasbl nosuTenen.
ITI) 3aI'IyCTI/ITe ABuratenb OCTOPOXHO, Kak YyKasaHve, npuHuMmas

3ab0Ty, YTO BaLLM HOMV HAXOAATCS BAAMNW OT PEXYLLero aneMeHTa
(o).

n) He HaknoHATb Ha MalMHy npu 3anycke B ABuratens, 3a
VCKIMIOYEHUEM TOTO, rAe 9TO HEOBXOANMO, YTOGbI BbITh HAKIOHEHa,
4yToObl HayaTb. B aToM cnyyae He HaknoHsite Gonblie, Yem
Heo6XoAMMO, a NoAHUMANTE TONMbKO Ty YacTb, KOTopas HaXoAUTCs
BAanu ot onepatopa.

0) He 3anyckaiTte yCcTpoOWCTBO, CTOS Nepes, BbiMyCKHbIM OTBEPCTUEM.

p) OepxuTe BaLIM PYKU U HOTW NOAaAsbLUE OT BpaLLaoLWMUXCs YacTen.
Y6egutechb, ybeautecb, 4TO paspag  OTKpbiTMe OyaeT He
6nokupyeTcst Ha BCe BpeMeHa.

q) He HecyT B CUNOBOI1 MHCTPYMEHT C ABUraTenem paboTaroLiem.

r) OcTaHoBUTE YCTPONCTBO. YBeanTech, yBepeHbl BCe [BKYLIMECS
HYacTu SBNSIOTCA HE ABUKETCA
— KaXkabl pa3 Bbl XOAUTb aneko oT yCTPOMCTBa,

—lMNepen uncTkOM UNK Tonkas Yepes k poseTke,

— MNepen npoBepKoi, O4UCTKN UM PEMOHTa Ha YCTPOWCTBO,
— rocrne TOoro NopaxeHo WHOCTPaHHbI 06beKT. YbeanuTech, 4To
YCTPOICTBO ByAET HE NOBPEXAEHO U, ECNIU HEO6XOANMO,
OTPEMOHTMPOBATL €ro, Npexae YeM nepesarpyski n
KCnnyaTtaummn Ha yCTPONCTBE €Cnn YCTPOMCTBO HaunHaeT ¢
BMGPUPOBaTL Ype3MepPHO (NPoBEPLTE HEMEAEHHO)

— NPOBEPUTL Ha NpeAMeT NOBPEXAEHNIA,

— 3aMeHWTb 1N OTPEMOHTUPOBATL NoGYI0 NOBPEXAEHHYIO
fnetans,

— NpoBepbTe W 3aTAHWUTE He3aKpenneHHble AeTanu.

4. O6eny n Xp:

a) OcTaHOBUTb ABUraTerlb U CHSATb C WUCKPOWN 3aXuraHusi nposofa
nepez Tem o6CnyXMBaHNe U PEMOHT

b) OepxuTe BCe raiku, 6onTbl ¥ BUHTHI B XOPOLLEM COCTOSIHUM, YTOGbI
obecneunTb, 4TO YCTPOUCTBO paboTaeT GeaonacHo.

c) MpoBepbTe Ha TpaBe KOMMEKTOP YacTo [AnA M3HOCA WnKn
NOBPEXAEHNSI.

d) ¢ HECKOMBKUMU HOXamMM OpYAVSIMU, BbITb OCTOPOXKHBIM, MOCKOSbKY
BpallleHNe OAHOrO PEeXyLIero JMemMeHTa, MOXeT NpuBecTn K
BpaLLEHWNIO U3 APYTUX fonacTen.

e) byabTe OCTOPOXHbI MpPU PerynMpoBke Ha MalluHe, YTOObI
usbexartb MOMyYyeHWd BalMX NarbLeB MOMMaHbl MexXdy Ha
NOABVKHBIX HOXaX W HEMOABWXKHbIE YaCTAMM B MaLLHE.

f) ByZibTe OCTOPOXHbI NpY 0BPALLEHUM C HOXaMU, AAKE HECMOTPS Ha
npvBog ByaeT OTKITIOYEH, MOCKOMbKY HOXWU MOTYT MO- MpexHemy
BpaLLaTbCsl.

g)B uensx 6esonacHOCTM  3aMeHsliTe  W3HOLIEHHblE  UMN
noBpexaeHHble AeTanu. Mcnonb3yiTe TOMbKO OPUTMHAmNbHbIE
3anacHble YacTu 1 akceccyapsl.

O6bsicHeHue U3 NUKTOrpaMmm mucnonb3yercsa
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6 7 8 9 10
1. BHUMAHME: MPOYNTANTE MHCTPYKLMIO no
SKCMNNYATALMA!

2. BHUIMAHWE: XPAHUTE B HEAOCTYMHOM MECTE!

3. BHUMAHME: HE OOMYCKAWNTE PYKW 1 HOTW OT NE3BUN!
4. OCTaHOBUTH [BUraTeNb U CHSATb C UCKPOW 3aXWUraHus nposoaa
nepes TeM Havanom nGOro TEXHUYECKOro OBCHYyKUBAHWA UNn
pemoHTa paboTbl
5. flepxuTtecb
NOBEPXHOCTU

6. Mcrionb3oBaH1e NMYHOTO 3aLLUTHOTO 0GOPYAOBaHUS (3aLUMTHbIE
OYKM, Crblllia 3aLLnTy)

7. VicnonbayiiTe 3alLMTHYI0 oaexay.

8. [lepxuTe fgeTeit noganbliue OT MHCTPYMEHTa

9. 3awuTa Ha YCTPOMCTBO OT Bnaru

10. YTunusaumsi oTxoaos

Ha 6e3onacHoM  paccTOsiHWM  OT  ropsiyent

CTPOUTENLCTBO U NPUMEHEHUE

BeH3anH  kocunka — siBnsieTcs  ycTpoucTBo  paboTaeT  Ha
YETbIPEXTAKTHOM BHYTPEHHee cropaHue Asuratesns, T0 ecTb Ha
Korneca NpUBOAHON CUCTEMbI, KOTopasi AenaeT ero nerkum Ans
e3/1bl N0 HEPOBHON MECTHOCTU. BEH3UHOBBIV ra3oH kocunka GyaeT
1CNOMbL30BaTLCS AM1S CKALLMBAHUS ra30HOB B [JOMALLHKX CaaaXx, kak
a Takke GOnblUME Y4acTKW, MOCAXEHHbIE C TPaBO, Hanpumep.
CMOPTUBHbIE MONSI U PeKpeaLMoHHble 30Hbl. B TpaBax Bbipeska
MOXeET BbITb coBpaHa B TpaBe ynosuTene, GPoLEHHOM U3 CTOPOHbI
4yepe3 Ha CTOPOHY BbINYCKHOTO OTBEPCTUS, UMK 3eMnio. Tonbko
MCNoNb3oBaTb akceccyapbl, KOTOPbIE ABNANTCA NOAXOAALWMMUY ANs
Ballero yCTpoWCTBa U CNeaoBaTb 3a WHCTPYKUMSIMU B paGoyem
pykoBoacTBe. BeH3VWHOBbLIV ra3oH kocunka ByaeT npeaHa3HaveHa
TONbKO Anga NOBUTENLCKOTO NCMNOMb30BaHNUS.

NPEAYNPEXOEHUE! He wucnonb3yitTe B YycTpoucTBe
NPOTUBHOIO AN ero npeanonaraemMoro UCNosib3oBaHus.

OMUCAHUE TFPA®UYECKNX CTPAHUL
HyMepauusi Hke OTHOCMTCSA K KOMMOHEHTaM 3TOro yCTpOMCTBa,
NoKasaHHOro Ha rpadhu4eckyX CTpaHUL, B 3TOM PYKOBOACTBE.
Pbivar cLennerwusi nonHoro npmeoaa
BepxHsia pyyka

Pbivar Topmo3a Asuratens

Monka ans HanuTkoB

[ailka KpenneHwst pyyku

BagHsaa HanopHas KpblLlka

HwxHsa pyyka

Tonnuea HanonHutens konnavok
Kopnyc BoagyLwuHoro counetpa

. Py4Hon TonnueHbIi Hacoc

. BokoBasi HamopHasi KpblLlka

. Macno HanonHutens konnayok

. Beaywee koneco

. Pblyar perynimpoBku BbICOTbI CTPUXKKI

. Ynosutenb TpaBbl

. 3arpy3oyHasi BepeBka

. 3afHss pa3rpy3oyHasi 3acrioHka

. MHaukaTtop ypoBHst Macna

. Mpobka ans cnvea macna

. Hox gns pesku

. BonT KpenneHusi pexyLLero Hoxa

. Kpbiwka Bo3gyLuHoro dunbtpa

. BoapywHbii unbtp

. MpoBop cBeun 3axuraHms

. CBeya 3axwraHusi

[
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26. Knitou Ansa ceeyen 3axuraHus
27. KoHTaKTbI CBEYEN 3axunraHus
* Tam MOXeT BbITb pasnuune Mexmay C PUCYHKOM U MPOAYKTOM.

OBOPYOBAHME U AKCECCYAPbI

1. TpaBa 3penuiie -1 wr.
2. HuxkHsis pyyka -1 wr.
3. Pyuka BepxHsist -1 wr.
4. Monka ckobkn HanuUTKoB + - 1 KOMMIIEeKT.
5. 3agHsa pa3rpy3oyHas 3acroHka -1 wr.
6. BokoBoW HanopHbI anemeHT -1 wr.
7. QepxaTtenb cTapToBOro Tpoca -1 wr.
8. 3axumbl -2wr.
9. BonTbl, ranku, BUHTHI - 1 KOMMNEKT.

104IrOTOBKA K PABOTE

NPEAYNPEXOEHME! He skcnnyatupoBaTb 6GeH3uHOBbIE
ra3oHOKOCUIKM Oe3 B TpaBe 3penvia Cc 3agHel BbINYCKHOW
KPbILKON NOAHATON.

NPEAYNPEXOEHME! Bce TexHuuyeckoe obcnyxuBaHue,
PEMOHT, perynupoBka 1 paboTa no NoAroToBke MeponpusaTUs
AOONMXKHbI ObITb BbINOJIHEHbI C AsurartesniemM npoyb.

CBOPKA PYYKU

* YCTaHOBUTE Ha HIMKHIOKO PYKOSTKY (7) K ra30HOKOCUITKE KOpMyCy
1 3aKpenuTb ¢ GoNTamu 1 raitkamm (Bbl MOXETE HaCTPOUTL Ha yron
pYuKm).

o [pUNOXuUTb Ha BEPXHIO PYKOATKY (2) K HWxHel pydke (7) ¢
npunaraembiMn 6ontamu 1 raitkamm (pbldarom ans 52G673).

e YcTaHOBKA cTapTepa KaHaT pyuyku Ha NpaBod CTOpPOHe OT
BEpXHEN pykosiTkn (2) u nepepaTtb ctapTep Bepesky (16) yepes
PYUKy.

o Mpunoxute Ha ynpasnswwve kabenu K pynio ¢ 3axumamu,
npeaycMOTPEHHbIX (puc. A).

NPUKPENNEHUE KOP3UHbI ANA TPABbI

o [MoagHUMUTE 3a4HUI BbIMYCKHOM WNTOK (6).

e [oBecbTe TpaBbl ynaenueatenb (15) OT 3agHen BbIMyCKHOMN
po3eTkM, MCMONb3ysi B ABa 3allenkM « » Ha BEpPXHEel yacTu
ra3oHOKOCUNKK kopryca (puc. B).

o OnycTuTe 3aHWUI BbINYCKHOW LMTOK (6).

Tpasa 3penuiue GyaeT NpoBeAeHO B MECTE BECEHHEN CUMbl HA 3aaHEM
BbINYCKHOM OXpaHHUKe. Tpasa 3penuiue umeeT Gonee yaobHyo Ans
NepeHOCKM pyyKy, HTOObI ONYCTOLLMTL €0 U3 TPaBb! BbIPE3OK.

NPEAYNPEXOEHUE! Bcerna cpenatb yBepeH,
3penuiue GyaeT NPaBUNbLHO NPUKPENneH.

4To TpaBa

PEMYNIMPOBKA 3ALLIUTbI BOKOBOIO PA3PS0A

e Yaanutb Ha TpaBy nosutenb (15) M onycTWTb Ha 3agHUM
BbINYCKHOMN KOXYX (6).

* BitounTe B ra3soHOKOCUIKY «Ha ero CTOpPOHe ».

® YCTaHOBUTE Ha 3a[HWii BbINyCckHOW 3aTBOp (17).

o [lOTAHNTE Ha CTOpPOHe HarHeTaHwsi Kpblwky (11), Bganu ot
ra30HOKOCWITKM Kopryca.

e YCTaHOBWTE Ha CTOPOHE HArHEeTaHWs KOXyX Ha XUIbe Kploukamu
1 BbINYCTUTb Ha CTOPOHE HarHeTaHus koxyx (11)

e YCTaHOBWTE KOCUIIKY Ha koreca.

HACTPOVKA ®YHKLIUM LLTUDOBAHUA

e YpanuTe Ha TpaBy nosutenb (15) v onyctuTb Ha 3afgHWR
BbIMYCKHOW LLKTOK (6).

© YCTaHOBUTE Ha 3a[HWii BbINyckHOW 3aTBop (17).

e Yoanutb Ha  CTOPOHe  HarHeTaHWsi  3nemMeHT  (ecnu
obopynoBaHHas) 1 BbiNyCTUTb Ha CTOPOHE HarHeTaHUs Koxyx (11).

PEMYNUPOBKA BbICOTbI PE3KU
Pesku BbicoTa ByeT perynmpoBaThb C pexyLLeii BbiCoTbl pbiyara (14) B
5 (vnm 8 ans 52G673) nosuumii ot 25 - 65 MM.

o [NoTsiHWTE Ha3ad Ha pexyLUel BbICOTE PEeryn1MpOBOYHBIN pblyar
(14) (puc. D).



o BbiGepute HyXHylO0 CKalUlMBaHUsi BbICOTY MyTeM MepemeLLeHust
Ha ckalLuMBaHWe perynupoBku pblyara.

o [omMecTUTE pexyLLylo BbICOTYy PEryriMpoBKU pblyar B OAHOM U3
BbIGPaHHbIX BbIEMOK B PEXYLLEN BbICOTY PETYNVMPOBKM pblyar 3aMke
(14) Ha rasoHokocwunkax kopnyca (puc. D).

NMPEAYNPEXAEHUE! Pexywas BbicoTa OyaeT ycTaHOBNeHa
OfAHOBPeMEeHHO Ha BCeX YeTbIpeX AOPOXHbIX Komnec.

3AINIUBKA MOTOPHOIO MACNA

NPEAYNPEXAEHUE! He 3anyckaite 6eH3MH KOcunky 6e3
macna, Hanpumep OtnpaBHOW 6yAeT noBpexaaTb Ha
ABUratenb.

* OTBUHTUTL B Macno 3anueHyto npobky (12).

* Haneite B NOAroToBNEeHHOM KONMYeCTBe OT Macna.
« [TpoBepka Ha HedTb ypoOBHS Ha wwyne (12) (puc. E).
* BUHT Ha macno 3anveHoln Npobku (12).

NPEAYNPEXOEHUE! WU3meHeHne B Macne pAns nepBoro
BpeMeHM nocrne 5 4acoB B 3KcnnyaTauum M 3aTeMm uvepe3s
Kaxable 25 4yacoB no 3Jkcnnyatauun. CnuB Ha HedTb B
Ka4yecTBe MacrioCTOMKOro KOHTeliHepa NyTemM OTBUHYUBaHUA B
Mmacne cnueHou npo6ku (19) (puc. E).

3ANPABKA BEH3UHOM

NMPEAYNPEXOEHUE! HeatunupoBaHHbIW 6GEeH3UH Cc C
OKTaHOBbLIM 4ucriom 95 pomkeH ObiTb WUCMNONb30OBaH B
KayecTBe TonnmBa AnA 6eH3UHa ra3oHa KOCUIKM.

o OTBMHTUTE B TOMMIMBHbI HANOMHUTENb KOMNAY4oK (8).
* Haneitte 6eH3nH B 6ak 1 3aTAHYTb B TOMN/IMBHOM HamnonHutene
Konnayok (8).

NPEAYNPEXOAEHUE! Mocne 3anpaBku, caenaTtb yBepeHbl
TonnueBa HanonHutenb Kpbllka GyaeT 3aTAHYT HagexHo. He
AonyckaTb TONAMBO AN pasnuea.

NPEAYNPEXOEHUE! BonbluMHCTBO Npo6nem ¢ BHYTPEHHUMM
cropaHus ABuratenei KoTopble HEMOCPeACTBEHHO WNu
KOCBEHHO CBsi3aHbl C TANOM OT TONNMBA, UCNONb3YeMOro.

CBOPKA MNOAAYM HAMUTKOB

o [pUNOXUTb Ha HAaNUTKW NONKK (4) K CKOBKN Ha BEPXHEN PyKOSITKU
(2) v 3aKpenuTbL €ro ¢ NOMOLLbIO 3aTsSKKM NNAacTMacCOBbIX AeTanen
N3 HWXKe C NOMOLLIbHO BUHTOB.

B5OTA / HACTPOUKU

3ANYCK ABUFATENA

NPEAYNPEXOAEHUE! Hu npu kakux o6CTOATENbLCTBAX
cnenyeT Kocunka 6bITb UCnonb3oBaHa 6e3 Tex OXpPaHHUKOB,
YCTaHOBNEHHbIX. WUcnonb3oBaHue B HenpaBUNbHbLIX WU
noBpeXAeHHbIX OXPaHHMKOB MOXEeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM
TpaBmam.

NMPEAYNPEXOAEHUE! Ucnonb3ol ue B Herf oM unu
V3HOLLEHHbIW pexyLunit Hoxe 6yaeT yBenuunBaTh BUGpaumio.

BeH3uHoBbIV ra3oH Kocunka bGynet obopynoBaHa cucTemMon Ans
npefoTBpaLleHyst CriyyYaiHoro 3anycka.

e Hacoc BBepx Ha TONNMBO C PyKoW TonnuBHOro Hacoca (10),
Ha)aB Ha KHOMKY Yepes Heckonbko pas3 (puc. F).

o lMoTsaHWTe Ha ABUraTenb TOPMO3HOM pbiyar (3) (puc. G) npotue B
BEpXHeN pyKosiTku (2).

o [NoTsaHuTe cTapTep BepeBKy (16) pesko.

OCTAHOBKA ABUIATENSA
* Bbinyck Ha ABUraTenb TOPMO3HOW pbivar (3) n3 BepXHel pyKoATKu

Q.
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NMPEAYNPEXOEHUE! le3Bue npopomkaeT K ABUratbCa B
TeyeHMe HeCKONMbKMX CeKyHA mnocne Toro, Kak ABuratenb
ocTaHaBnMBaeTcs.

NPEAYNPEXOEHUE! Hukoraa He ucnonb3yite GeH3UHOBYHO
rasoHOKOCUIKY B oAb UMM Bo BriaxHow cpede. Hukoraa He
paboTaiiTe C noBpexAeHHbIM ycTpoicTBoMm. Bce petanu
AOMKHbI 6bITb MPaBUNbHO YCTaHOBMEHbl M OTBEYaloT Ha

Tpeb: obecr LY Haar yto  paboty
6eH3MHOBOro rasoHa kocunku. Jlio6as noBpexaeHHas
6e30MacHOCTL  KOMMOHEHT WAM  4YacTb [AOMKHA ObITb

OTPeMOHTUpOBaHa UM 3aMmeHeHa HeMeaneHHo.

3ANYCK KONECHOIO NPUBOAA

o 3anycTuTe gsuratens.

o MNoTtaHNTe 3a Koneco npuesoAa cuennexns poiyvar (1) B
OTHOLLEHWW K BEPXHEN PyKOSATKY (2).

Kaxabiii pa3, gaBneHue Ha CUeNneHWe pblyara Ha Komecax
npusoaa (1) 6yaeT BbinyLLEHO, TO Nepedaya oT NpuBoaa k konecam
OyneT ocTaHOBneH, noka [Asuratenb OyAeT no- npexHemy
pabotaeT. CkallmBaHMe MOXHO Takke OblTb BbinonHeHo 6e3
MoMOLLM Ha Koreca NpuBoAa yHKLMU NYTEM HaXaTUs Ha KOCUIIKE.

NPEAYNPEXOEHUE! MNepea Hayanom Ha koneca AuUCK,
cAenaTtb yBepeHbl, YTO TaM HeT HeT I'IpenﬂTcTBVIﬁ Ha nyTv oT
ra30HOKOCUMKM.

COBETbI MO BE3OMNACHOMY UCMOMb30OBAHUIO

o MepemeLleHne Ha ra3oHOKOCUIKA B FMaKOM [BWXEHUM, [epxa
3a pyuKy ¢ obenmmn pykamu.

e Korpa kocunka Gynet sanylieHa, AepxuTe ero nopanbilie oT
TBEpAbIX NPEAMETOB U KymnbTyp.

e Kocunka MoxeT Tonbko 6blTb MCMonb3yemow, Koraa Tpasa
SABNSAETCS CyXOWN.

e YacToe onopoxHeHne U3 TpaBbl ynoBuTens (nocrne Toro, kak 2/3
nonHon u3 Hero) 6GydeT obecrneunts B Gonee adpchekTvBHOE
CKalLMBaHWW NPOLIECC (NNACTUKOBOI 3aCIOHKM Ha BEPXHIOK KPbILLKY 13
TpaBbl YIIOBUTENS yKa3yeT Ha TO, HACKOMNbKO NOJTHO 3penuLLe 3TO)

Kocunku MoryT GbiTb MCMonb3oBaHbl ¢ wunu Gea Ha Tpase
ynoBuTensi, yctaHoBneHHoro. O6paTute BHUMaHWe, OAHAKO, YTO
3a[iHWIA BbINMYCKHON OXPaHHUK JOMKEH BbITb CNOXeHbl BHU3, Koraa
KocuTb 6e3 B Tpase 3penuiie.

NMPEAYNPEXOAEHUE! Kocunka aBuratenb nony4vaet o4eHb
ropsiuMi U Bo Bpemsl paGoTbl M cpa3y e nocrne onepauuu.
MpuKocHOBEHME K HEMY MOXET BbI3BaTb OXOI KOXW.

NPEAYNPEXAEHMUE! B BbixnonHble rasbl coaepxar yrnepoaa
OKUCb, TeM WHranauum u3 KOTOpPOro MOXeT BbI3BaTb
oTpaBneHue. Mo3aTomy, HUKOrAA He 3anyckaTb YCTPOWUCTBA B
NOMeLLEeHMN NN B NNOX0 BEHTUNUPYEMbIX 30HaX. HuKor.na He
3anyckaWTe ra3oHOKOCWUNKY B MOMELeHMn wunu BGNU3M
nerkoBocnslaMmeHALWUxca maTepuanos.

N OB CJ1Y)XXUBAHNE

NPEAYNPEXAEHMUE! NMepea Hauyanom o4ucTky, NPOBEPKN unun
pemMoHTa Ha KOCWIKy, caenaTb y6eautech, YTO Ha MalUMHbI
ABuratenb OyaeT OCTaHOBMEH M He Xapko. OTcoeguHute
npoBoA OT CBeYM 3axuraHusi, 4To6Gbl NpeaoTBpPaTUTHL
cnyvyaviHbIN 3anyck ABuraTens.

3AMEHA PEXYLLEIO HOXA

e Ypanutb B Tpase ynosutens (15).

o [onoxuTe Ha KOCUMKY « B CTOPOHY ».

o Kpenko Bo3bMUTECH 3a pexyLLMii HOX (20) (HageHbTe 3alUTHbIE
nepuyatku) (puc. H).

o OTBMHTUTE Ha PEXYLLMIA HOX MOHTaXHbIA 6oNT (21) C raeyHbimM
KIOYOM C MOMOLLbIO NOBOPOTaA ee k neBoii (puc. H).

e 3aMeHUTb MNU 3a0CTPUTb Ha PexyLUuil HOX (MpW 3aMeHe Ha
PEXYLLUIA HOX C HOBBIM OAMH, OH JOIKEH BbIThb TOTO e pasmepa).
o [pUNoXmMTb Ha PexyLLuii HOX B 0GpaTHOM Nopsiake, Kak BbiLLe.
o 3aTouka UM 3aMeHa Ha pexyLLem Hoxe ByaeT nyylle AoBepeHO
K KBanMULMPOBaHHOMY MNLYY C UCMONb30BAHNEM OPUTMHATBHbIX
netanen.



BO3AYLUHbIA ®UNLTP

[pA3HBLIN  BO3AYLWHbIA (PUNBTP YMEHbLUAeT Ha MOLHOCTb OT
cropaHusi ABUratens W yBeNnU4MBaeTCsl TOMNMBa MOTpeGneHws.
Bo3sayLuHbIi hunbTp AomkeH GbiTe OYMLLEH NOCTEe KaxAabIX 5 YacoB
OT ra30HOKOCWITKM onepaLyy.

* YaanuTb ¢ BO3AyLUHbIM OUNbTPOM KpbiLLku (22) (puc. |).

e Yaanutb B BO3AYLHbIA punbTp (23) OT BO3AYLIHOTO punbTpa
KpbiLwku (puc. |).

e Knock nbinb BbIKMIOYEH U AyTb BO3AYLUHBIA (DUMBTP YACTBIA C
HWU3KUM JaBneHneM CaTtoro Bo3ayxa.

e YCTaHOBUTE Ha BO3AYLWHbIA UNbTP WM BO3AYLIHLIA UNLTP
KPbILLKY.

NPEAYNPEXAEHWUE! Onsa Toro, 4To6bl n3bexaTb Ha pUCK OT
noxapa wWnuM K o6pa3oBaHUIO B OMacHbIX NapoB, TO
BO3AYLWHbIA (hUNbLTP AOMKEH He ObITh MPOMbLIBAIOT B 6eH3MHe
WNK ApYrux roproumx pactBoputenem.

CBEYA 3AXUIAHUA

[ns HapexHoi paboTbl B yCTPOWCTBE, TO YCNOBME O WCKPOBbIX
npo6kax I0MKHO BbITh MPOBEPEHO NEPUOANYECKN.

* OTCOeAMHNTE NPOBOA CBEYN 3aXMUraHNs (24) OT CBEUM 3aXnUraHus
(25) (puc. J).

* YCTaHOBUTE Ha WCKPOW LiTekep KoY (26) n yaanuTb B CBeYy
3aXuraHms.

* 4ucTo B UCKPOBOIA LUTEKePHbIe KOHTaKThI (25) (puc. K).

« [poBepbTe 3a30p MeX/y K MCKPOBOrO 3aXUraHWsi KOHTaKTamu
(27) (pwc. L).

o [py HeobxoaMMOCTH, 3aMeHWTe Ha cBedy NPoBKy C HOBbIM
OfjHUM.

MECTO XPAHEHUA

o [py XpaHeHUn Ha KOCUIIKE, OMOPOXHUTL B TONMMBHOI CUCTEME
NOMHOCTBIO.

o CnuTb B TONNMBHLIN Gak, 3anycTuTe ABuraTernb, 1 NO3BONUTL €ro
0CTaHOBUTL paboTbl Ha OTCYTCTBME B TOMMMBE.

* /lcnonb3ynte cBexee TOMMMBO Kaxabl Ce30H. Hukoraa He
1Cnonb3oBaTh kakue - Mbo YMCTALLME areHT B TonnMBHOM Gake,
KaK 3TO MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHWIO B ABUraTene.

* Y6eantech, yb6eautechb, YTO B BEHTUNSALMOHHbLIX OTBEPCTUSAX
[BUraTenbHOro Kopryca SBMSTCS He NPensTCTBOBany.

e Tonbko Ha obcnyxuBaHue npoueaypa, OnWcaHHasi B AaHHOM
pyKkoBOACTBE, MOXeT ObiTb npoBefeHa BHe Ha ra3oHOKOCWUIKe.
Tiobble apyrMe OeidcTBUA MOTYT TONMbKO ObiTb BbIMOSHEHbI C
MOMOLLbIO B @aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.
e O10 GyneT He pa3spelleHo, 4TOObl caenaTb
M3MEHEHUS K ra30HOKOCUIKN CTPYKTYPbI.

e Korga He B WCMOMb3oBaHWWM, TO KOCUMKa [OMkHa ObiTb
coxpaHeHa B YMCTOTe, Ha MIOCKYI MOBEPXHOCTb, B CyXOM MecTe,
BHE J0CAraemMoCTu OT AeTen.

o PerynspHo yaansiTe octaTkv Tpasbl.

e Hukoraa He 4MCTUTb Ha GEH3WH rasoH KOCUMKM C BOAOWA,
arpeccuBHbIMU XWOKOCTAMU WM pacTBoputensimu. Ouuctute
6GeH3MHOBYI0 Fa30HOKOCWITKY C LLIETKOW, CXaTbiM BO3[yXOM Unu C
MSITKOW TKaHbHO.

o [epurognyecky npoBepsTb Ha COCTOSHUM B WCKPOBOW BTYIIKE
cropaHvisi Asuratensi. 3aMeHUTb Ha U3HOLLEHHbIE CBEYM NpoBKy C HOBOW
O[1HO¥ PEKOMEHI0BaHHO Ha MPOU3BOANTENS.
e Vicnonek3yiite Te pexylue HOXW,
Npon3BoOaUTENIO.

Kakme - nm6o

PeKoMeHOBaHHbIE K

NMPEAYNPEXAEHUE! TonnuBa ¢ ¢ npumecbid U3 cnuprta
(aTunoBoro unu meTunoesoro acupa) MoryT nornowaTtb Bnary,

B ra3soH ra

a c npusoAoM

MapameTtp 3HayeHue
Mogenb 52G671 52G672 52G673
[Buratens 139 om 3 173 om 3 1963 cm
MOLLHOCTb
pmomerar | e | sowr | E
MOLLIHOCTb (8 HP) (4 HP) HP)
MakcumanbHas 2850
cKopocTb 6e3 2850 muH * 2800 muH * L
Harpysku
H127-3A;
KDH107A;
1N70-1A; DY1P70
Kap6topaTtop 1P65FA DY1P7OFA: B
1N700;
DY1P70FA
95 95 95
Tun wa Tonnue HeaTMnuMpoB " HeaTunu
370 2 aHHbIN eaTnvposa POBaHHbI
HHbI 6EH3VH o
6eH3nH 1 6eH3VH
Onsa 4-x [na 4-x [na 4-x
MoTopHoe TaKTHOW TaKTHOW TaKTHOWM
macno caposon cagoBon cagoBon
TEXHUKU TEXHUKU TEXHUKU
Ceevia F7RTC F7RTC F7RTC
3aXKUraHus
TonnueHbIl 6ak
EMKOCTS 13n 1,5n 1,0n
Ewocte 06n 06n 06n
MacnsHoro 6aka
Grass 0kHO
EMKOCTL 55n 55n 60 n
[vanasoH u
KOMMYeCTBO OT 25-65 mm 25-65 Mm 23’35
pexyLUux BbICOT 5wr. 5uwr. 8
o wr.
HaCTpOMKMn
CamoxoaHblit a a a
npveoa A A A
MynbumpoBaHue na na na
Bokoson
BbIGpOC Aa Aa Aa
LUnpuHa pesa 460 MM 502 MM 525 Mm
TonwunHa Hoxa 2,5 Mm 3,0 MM 3,0 MM
Macca 31 kr 36 Kr 36,5 kr
lon or 2023 2023 2023
npov3BoaCcTBa
52G671, 52G672, 52G673 03HayaeT kak Tun 1 o6o3HayeHne Ha
MaluvHe
AHHBIE O LUYME U BUBPALIUU
Mogenb 52G671 52G672 52G673
YpoBeHb LpA=80,3 Lpa=834 Lpa=834
3BYKOBOIO ab (A)K = ABb(A)K=3 ABb(A)K=3
[laBnexHust 3 a6 (A) ab (A) nb (A)
VisMepekKbii lwa=94 | Lwa=9645 | Lwa=9775
yp g BB(A)K= | (AK=3a6 | (A)K=31B
3BYKOBOM 316 (A) *) *)
MOLLHOCTU A
3HayeHne u3 an=4,52 an=337m/ an=336m/
BNBPALIMOHHBIX m/c?K= c?K=15m c?K=15m
yCKOpPeHMit 1,5m/c? /c? /c?

KOTOpasi BO BpPeMsi XpaHeHWs MPUBOAUT K pa 0 u3
TOMMMBHbIX CMeceil KOMMOHEHTOB U ¢hopMMpOBaHusi U3
kucnot. [oAKWUCNEeHHbIi OeH3MH MOXeT npuBecTn K
noBpeXAeHuio B ABuraTene.

Bce BUObl N3 HEQOCTATKOB AOJDKHbI 6bITb yAaneHbl C NOMOLL b0
3TOro npon3BoauTena CaHKUMOHUPOBAHHOIO O6CJ'Iy)KI/IBaHI/Iﬂ.

IMHE CKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAIbHbIE OAHHbIE
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UHdopmauus o wyme n Bubpaummn

YpoBeHb OT LUyMa, U3My4aeMoro ¢ MOMOLLbIO YCTpoicTBa ByaeT
OMMUCaAHO C MOMOLLbIO: Ha YpOBHE OT MW3Jly4Yaemoro 3BYKOBOTO
AaeneHns Lp A v 3BYKOBOW MoOLWHOCTM ypoBHA Lw a (rae K
npefcTaBnsieT 3MepeHve HeonpegeneHHocTH). 3Tn konebaHus,
ucnyckaemble C MOMOLLbIO YycTpoiicTBa OyayT onmucaHbl Mo
3HayeHMo OT Bubpauuu yckopeHus « (roe K npeacTaBnsieT
M3MepeHne HeonpeaeneHHoCTb).

Crepywowast vHopMaLyst : M3fyYyaeMblil 3ByKOBOE AaBrieHue
YpoBeHb JIn A, 3BykOoBasi MOLHOCTb YpOBeHb Lw 1 3HayeHve oT




BUOpaLMM yCKOpeHWUst u Obln M3MepeHbl B COOTBETCTBUM C
Avpektreort 2000/14 / EC oT wyma 3MuCCUM B OKpYXatoLlyto
cpepy. C yyeTom BUGpPaLMM YPOBHS 4 MOXET BbITb UCMONb30BaHa,
YTOGbI CPaBHUTL YCTPOWCTBA W NSt NPeABapUTENbHO OLIEHKN OT
BMGpaLmn BO3aenCTBUS.

YkasaHa BUOpaLyWsi ypoBeHb SIBNSETCS NpefcTaBUTENeM TONbKo
[Nsi OCHOBHOTO MCMONb30BaHUsi 3TOrO ycTpoiicTBa. Ecnu mMawmHa
6GyneT MCMonb30BaThbCsl ANsl Pa3fNMYHbIX MPUMEHEHUIA UMK C
pasnuYHbIMKU paGouMMN MHCTPYMEHTaMK, TO BUOpaLWsi YpOBEHb
MOXET U3MeHUTLCS. Bhilue Bubpauwms ypoBHsi 6yaeT 6bITb BIUSIHWE
Ha HEeAOoCTAaTOYHOM WMU CIWLIKOM peakoe obcnyxuBaHum OT
ycTpoiicTBa. 3TN NPUYMHBI, MPUBEEHHbIE BbilLE, MOTYT NPUBECTN
B KayecTBe MOBbILIEHHOW NOABEPXXEHHOCTN K BUGpaLmn BO Bpems
Ha BeCb nepuvog, aKkcnnyaTaumu.

Y106bI TOYHO OUEHUTbL BO3AeWcTBME Ha BubGpaumio,
paccMoTpAT  nepuopbl, Koraa obopygoBaHue  Gymet
npeBpaLLeHO OT UMK Koraa OH 6yaeT NOBePHYNUCH BKITHOYEHbI,
HO He B ucnonb3oBaHuu. lMocne Toro, kak Bce (paKkToOpbl,
KOTOpble ObINK TWATENLHO OLEHeHbl, TO obwas BuGpauus
BO3AeNCTBUE MOXKET ObITb 3HAYUTEINTbHO HUXKE.

[ns Toro, 4ToGbl 3aWMTUTL HA NONb30BaTENs OT TeX APEKTOB OT
BMGpaLMW, [OONONHWUTENbHbIE 3alUTHblE Mepbl [AOMKHbI ObiTb
peanu3oBaHbl, Hanpumep, Kak: MepuoaUYEcKoe TeXHUYeckoe
obcnyxvBaHue 13 yCTPOcTB 1 pabounx MHCTPYMEHTOB, 3aluuTa oT
COOTBETCTBYIOLEN TemnepaTypbl B pykax W MpaBuibHON
opraHusauuu no patore.

3ALYNTA OKPYXXAIOLUEN CPE,

OnekTponpubopbl He crieayeT BblbpackiBaTe BMeCTe C
pomalHuMu - oTxogamu.  Wx cnepyeT nepepatb B
creuvanbHbii NYHKT yTunuzaumu. WHgopmauuio Ha Temy
yTUnM3aummM MoXxeT NpeaocTasnTb Npodasel, U3aerms unu
MeCTHble  BriacTu. ONEKTPOHHOEe U 3MeKTpudeckoe
obopyaoBaHue, oTpaboTaBluee CBOW CPOK 3KChnyaTaLuu,
COAEPXMT ONacHble ANs OKPYXAIOLLEH cpeabl BellecTsa.
HeyTtunuavposanHoe oBopyposaxue npeacrasnsiet
noTeHUnanbHylo yrposy [Ans OKpyxawlein cpeabl W
3A0pOBbS MoAew.

* OcTaensiem 3a co6oii NpaBo BBOAWUTL UBMEHEHUS.

Komnanus ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzalnoscia” Spotka
komandytowa, pacrionoxeHHas B Bapliase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee
.Grupa Topex”) coobLuaeT, YTo BCe aBTopckve Mpasa Ha CoAepkaHne HacTosLLen
WHCTPYKUMK (ganee VHCTpyKums”), B T.4. TekcT, poTorpacpmm, CXembl, PUCYHKN 1
YepTeXu, a Takke KOMMOHOBKA, MPUHAZANEXAT WCKMIOUNTENBHO KOMMaHun Grupa
Topex 1 3aLmLLEeHbl 3aKoHOM OT 4 ¢hespans 1994 roga o6 aBTOpckoM npaee n
CMEXHbIX Npasax (BecTHuk 3akoHoaaTenbHbIx akto P Ne 90 nos. 631 ¢ nocnea.
uam). KormposaHue, BOCTIpOM3BEZEHNE, NYBIMKALMS, M3MEHEHNE 3NIeMEHTOB
VHCTPYKLWN §€3 NMCbMEHHOTO COrNacyst KoMnawui Grupa Topex CTPOro 3anpeLleHo
M MOXeT  noereds 33  COBGOM  rpapaHCKylo M YIOMOBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.MH(hOPMALMA O [aTe M3rOTOBMEHWs ykasaHa B CepuitHoM
HOMEpE, KOTOPbIi i HAXOAWTCS Ha U3aENNM.

UHgpopmayus o dame uszomoesneHus ykazaHa € cepuliHom
HoMepe, KomopbIli Haxodumcsi Ha usdenuu

Mopspok paclundposku nHdopmaumm

2XXXYY G***+*

roe

2XXX - rog n3rotoBneHus,

YY — Mecsiy U3rotoBrneHus

G- koA Toprosou mapku (nepsas 6ykBa)

**kk% - NOPAAKOBLIA HOMEpP n3aenus

Warotoeneno B KHP ans GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul.
Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monblua

NEPEKNA[ OPUINHAINBbHOIO MOCIBHUKA

MEXAHIYHUA BEH3UH MOWER
52G671, 52G672, 52G673

YBATA! BAXNUBO! NEPE[ NEPE[] BAKOPUCTAHHSAM
MPUCTPOIO MPOYUTAMUTE LIE NOCIBHUK BHUMAHHSA TA
3BEPIFAUTE ANA MAUBYTHBLOI OOBIOKW.

TAJIbHI PErTIAMEHTU BE3INEKU

IHCTPYKUIA 3 BE3NEKM BUKOPUCTAHHA BEH3UHOBUX
KOCUIbHUKIB

Beaneka B BUKOPUCTaHHI GEH3MHY ra3oHHWUX KOCAPOK Ha NpakTULi

1. BuknapaHHsa

a) YBaxHO npouuTaiite iHCTpykuii. CTtatu 3Haiomi 3 opraHamu
ynpaeniHHS Ta NPaBUMbHOTO BUKOPUCTAHHS LibOrO MPUCTPOIO.

b) Hikonn He po3BonsitoTe NpucTpiit Gyae npautoBaTtv Ha Aiten abo
ocib, siKi He 3HanoMKX 3 anapaTy poboumnx iHCTPYKLUiW. HauioHanbHi
npaBuna MoXyTb BKa3yBaTu Ha TOUHUIA Bik onepaTopa.

c) Hikonu He kocuTw, konu iHWi noaun, ocobnueo Ait abo AomatuHi
TBapUHW, 3HaxoAsaTbCA Nobnuay.

d) Nam'ATaiiTe, Wo onepaTtop abo KopUCTyBaY € BiAnoBifanbHUM 3a
HelwacHi Bunagku abo 3arpo3n Ans  iHWux noged  abo
HaBKOMNWLIHLOrO CepeaoBMLLa.

2. NigrotoBka

a) 3aBXau HOCITb MiLiHE B3yTTS Ta OB LITAHW MiA Yac KOCIHHA. Y He
npautoBatM 3 MNPUCTPOEM 3 ronuMu Horamu abo y BIAKPUTUX
caHgansix. YHukanTe noLKOAXKeHY Ofsr, sika € 3aHafTo BinbHO abo
Mae 3BMUCatloTb pemeHi abo CTpiuku.

b) MepesipTe Ha 0bnacTb, Ae NPUCTPIN € By TV KepyBaHHAM i BUAANATH
Byab-ski 06'ekTI, siki MOrnM 6 OTpUMaTK B Ha NPUCTPINA.

c) Mepen BUKOPUCTaHHSIM, 3aBXAV NEPEBIPSITU Ha NonaTi, FBUHTU i HixX
MOHTa)XHi NMPUHANEXHOCTi ANt 3HOCY ab0 NOLIKOAKEHHS. 3aMiHUTK
3HoweHi abo nolkomkeHi aeTtani B Habopax, Wob Tpumatu ix
36anaHcoBaHuMK.  3aMiHiTb  MowkoAxeHi abo  HepoaGipnusi
eTUKeTK.

d) 3anpaBnsiTe nanuMBo Ha BiOKPUTOMY MOBITPi, 3 XONOAHUM
ABUryHoM. Hikonu He 3anpasnsinte iHCTPyMeHT abo BiaKpyTUTH B
nanueHomy 6aky, a ABUryH Byae 3anyLieHuit.

e) ByabTe obepexHi npu 3anpasLi i 3pobUT NepekoHaTecs, WO Tam
HeMae Hi J)kepena 3 BOrHio nobnuay.

3. BukopucToByiite

a) Hikonu He 6rokyinTe eneMeHTV kepyBaHHs NpUcTpoeM. Lle moxe
Np1BECTM Bac 40 BTPATUTU KOHTPONb B 06naaHaHHs i npuBecTn Ao
asapii.

b) He nouuHaiite Bropy Ha npucTpii B 3aKpUTOMY NPUMILLEHHI. Tam
nosa pwu3uK BiA OTPyeHHs abo 3adyxu Bif, HaKOMWYEHHs 3
BUXIOMHWX rasis.

c¢) KociTb nuvwe npu AeHHOMy CBiTNi @60 NpU XOPOLIOMY LUTYYHOMY
OCBITNEHHI.

d) YHukainte KOCUTN MOKpY TpaBsy.

e) 3aBxau 3po6WTU BrEBHEHI Balli HOMM 3HaXOAATbCS TBEPAO Ha
CXuAi.

f) OaBai, Hikonn He Bixu.

g) Mow Yepe3 no cxuny, Hikonu He Bropy abo BHU3.

h) oco6nnBo o6epexHi Npu 3MiHi HaNPSIMKY Ha CXuUri.

i) Y1 He KocuTe Ha HaAMIpHO noxuni cxunmu - Jo makcumymy 15
rpagycis.

j) Be ocobnumBo 06epexHi npu peaepBHOMY Bropy abo noTArHyBLUM 33
MaLLUKHY MO HanpsiMKy A0 BaM.

k) BumkHyTM npwvBig Big piXy4yoro enemeHTa (iB), SKWO MaluvHa
noBuHHa GyTv HaxuneHa, konu BiH Byae GyTv nepemilleHuin Hap
He- TpaBW NOBEPXHSIMU i, konu BoHa Gyae 6yTn TpaHCNOpTOBaHO A0
i Bifj cKoLLyBaHHs obnacTi.

1) Yn He BMKOpWCTOBYBATU B MAlLUMHY 3 MOLUKOAXKEHUMM KPULLKaMU
abo kopnycamu i 6e3 B 6Ge3newi npucTpoto, Taki, K NpUKpinneHi
KpuLKK i / abo TpaBu ynoenioBavis.

m) 3anycTut ABUryH 0BepexHo 3riAHO 3 IHCTPYKLisiMK, cTexaum 3a
TUM, Wo6 Horv Bynu nogani Bif pixy4nx enemeHTiB.

n) Yn He HaXMMATV Ha MaLLUMHY MpU 3amycky B ABUIYH, 3a BUHSITKOM
TOro, Aie ue HeobXxiaHo, Wwob ByTn HaxuneHa, wob noyatu. B ubomy
BUMNAAKY, Y1 HE HaxuUnaTK BinbL HiXk HEOBXiAHO, i TiNbKW NIHATY Ty
YacTUHy, sika 3HaXOAWTLCS Aareko Bif onepartopa.

0) He 3anyckaiTe npucTpiii, cTosuM nepes BUMYCKHUM OTBOPOM.
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p) Tpumarite Bawi pyku i Horu nopani Big 06epTOBMX YaCTWH.
MepekoHaliTecs, nepekoHanTecs, WO po3psa BiakputTa 6yae HE
BnokyeTbcst Ha BCi Yacu.

() Yu He HecyTb B CUNOBUI IHCTPYMEHT 3 ABUTYHOM MpaLiioe.

r) 3ynuHiTb NpucTpiii. MNepekoHanTecs, BNeBHEHI BCi pyXOMi YaCcTUHW
€ HE pyxaetbcsa
— KOXXEH pa3 BW XOAMTY [aneko Bif, MpUCTpoto,

— MNepep unLLeHHAM aGo LITOBXaloun Yepea 40 PO3eTKM,

— MNepepn nepeBipkoto, oYMLLLEHHS a0 PEMOHTY Ha NpUCTPINA,

— nicns TOro ypaxeHo iHo3eMHun 06'ekT. NepekoHaiTecs, WO
npuctpin  Gyge HE nowkomkeHo i, SKWO  HeobXigHo,
BiPEMOHTYBaTW /0T0, NepLL HiX Nepe3aBaHTaXXeHHs | ekcnnyaTauii
Ha npuUCTpOi SKWO NPUCTPIi MoynHae 3 BiGpyBaTM HagMipHO
(nepeBipTe HeraitHO)

— NepeBipUTH Ha HasiBHICTb MOLLKOKEHb,

— 3aMiHNTK abo BiapeMOoHTYBaTU ByAb-5iKY NOLUKOAXEHY YacTUHY,
— NepeBipuTK Ta 3aTArHyTU BiNbHI AeTani.

4. O6cnyroByBaHHA Ta 36epiraHHsa

a) 3yNUHWUTM ABUIYH i 3HATK 3 ICKPOIO 3anantoBaHHsA ApOTU nepes TmM
obcnyroByBaHHA a6o peMOHT

b) Tpumaiite Bci raiiku, 6onNTV i TBUHTU B XOPOLUOMY CTaHi, Li06
3abe3neynTy, WO NPUCTPIii NpaLtoe Ge3neyHo.

c) MepeBipTe Ha TpaBi KONEKTOP YacTO AN 3HOCY ab0 NOLIKOMKEHHS.

d) 3 gekinbkoma Hoxamu 3HapsaasMu, 6yt obGepexHUM, ocKinbKu
ofepTaHHs O[HOro PiKy4Oro enemMeHTy, MOXe npuBecTu Ao
o6epTaHHIo 3 iHWKWX nonaTew.

e) ByabTe obepexHi Npu perynioBaHHi Ha MaluuHi, WOG YHUKHYTU
OTpUMaHb BalMX NanbliB CMiMaHi MK Ha PpyXOMMUX HoXax i
HepyXoMi YaCcTUHaMK B MaLLVHI.

f) ByAbTe oGepexHi Npy1 NOBOKEHHI 3 HOXaMU, HaBITb He3BaXalun
Ha npusig Gyae BiAKTIOYEHWI, OCKINIbKM HOXi MOXYTb NO-, §K i
paHilwe obepTaTucs.

g) 3amiHiTb 3HOweHi abo nowkogxeHi Aetani B Uinsx Geaneku.
BukopuctoByiTe nuwe opwriHanbHi - 3anacHi  4YacTMHU  Ta
akcecyapy.

MosicHeHHsA 3 nikTorpaM BMKOPUCTOBYETLCA
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1. NONEPEMKEHHA: MPOYUNTANTE BKASIBKU anAa
BVWKOPUCTAHHA!

2. NOMNEPEKEHHA: 36epirante nosa wmexamu [LOOCTYIMY
IHLLIOT OCOBM!

3. MOMEPEKEHHSA: TPUMAMTE PYKW TA HOM/ BIAJII3 JIE3b!
4. 3yNUHUTY ABUTYH | 3HATU 3 iCKPOKO 3anarnioBaHHs ApOTW nepen
TMM noyaTkom OyAb-SIKOro TexXHiYHOro obcnyroByBaHHs abo
PeMoHTy poboTn

5. Tpumaiite Ha 6e3neyHe BiACTaHb Bif rapsvoi NOBEpXHi

6. BukopucTaHHs 0COBUCTOrO 3axMCHOro obnagHaHHs (3axucHi
OKy TSPy, YyloUmn 3aXuUCT)

7. BUKopuCTOBYWTE 3aXUCHWI OasT

8. TpumaiiTe fitet nogani Bif iHCTPYMEHTY

9. 3axucT Ha NpuUCTpil Big BONOrn

10. Mepepobka

BYAIBHULITBO | 3BACTOCYBAHHSA

BeH3WH Kocapka € MpUCTPii MpauLloe Ha  YOTUPUTAKTHOMY
BHYTPILLHE 3ropsiHHS IBUIYHa, TO € Ha korieca NpUBOAHWIA CUCTEMM,
fika pobuTb MOro nerkum Ans i34M MO HEpiBHIA MicLEeBOCTi.
BeH3nHOBWIA ra3oH kocapka Oyae BUKOpUCTOBYBATUCSt [Ans
CKOLLYBaHHS ra3oHiB B JOMALLHIX cajax, ik @ TakoX BENVIKi AiNsHKu,
nocafKeHi 3 TpaBok, HaNpUKIaz. CNOPTVUBHI MaiAaHYMKN Ta 30HU
BiAnoynHky. B TpaBax Bupiska moxe OyTu 3ibpaHa B Tpasi
chikcaTop, KMHYTOMY 3 GOKy Yepe3 Ha CTOPOHY BMMYCKHOTO OTBOPY,
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abo 3emnio. TinbkM BUKOPUCTOBYBaTM akcecyapu, siki €
npuaaTHAMK ANs BALIOro NPUCTPOLO | CriayBaTh 3a iHCTPYKLiSMU B
poboyomy KepiBHMUTBI. BeH3MHOBMI ra3oH kocapka Oyae
npu3HadeHa Tinbkv Ans aMaTopcbkoro BUKOPUCTAHHSI.

YBATA! Yy He BMKOpUCTOBYMTE B MPUCTPOI NPOTMBHOIO ANs
ioro nepef6aiyBaHOro BUKOPUCTaHHS.

OnUc rPA®IYHUX CTOPIH
HymepaLisi Hkye BiAHOCUTBLCSA A0 KOMMOHEHTIB LibOro NpUcTpoio,
noka3aHoro Ha rpadiyHMUX CTOPIHOK B LIbOMY KEPIBHULITBI.
1. Baxinb 34enneHHs KomiCHOro npueoay
2. BepxHs pyyka

3. Baxinb ranbma gsuryHa

4. MNonka Aans Hanois

5. laitka KpinneHHs pyyku

6. 3aaHs KpuLLKa po3psay

7. HwkHa pyyka

8. ManuBa HanosHioBay koBNa4ok

9. Kopnyc nositpsiHoro cinbTpa

10. Pyy4Huin nan1eHuit Hacoc

11. Kpuwwuka GiyHoro pospsiay

12. Macno HanoBHtoBa4 koBna4ok

13. Beayue koneco

14. Pi3ka B/cOTa perynioBaHHs Baxinb
15. 36upay Tpasu

16. MoTy3ka Ans 3aBaHTaXeHHs

17. 3apHii po3psigHuii 3aTBOP

18. InaukaTop piBHA Macna

19. Hadpta apeHaxHoi npobka

20. Pixyumin Hix

21. BonT KpiNneHHs piXy4oro Hoxa

22. Kpuwwka nosiTpsiHoro cinbtpa

23. MNoBiTpAHUN DINbTP

24. [piT cBiYKV 3anantoBaHHs

25. Caiuka 3ananioBaHHs

26. Caiuka 3anantoBaHHs Koy

27. CBiuKy 3anantoBaHHs KOHTaKTU

* Tam moxe ByTU BiAMIHHICTb MiX 3 ManOHKOM i NPOAYKTOM.

OBJIAOHAHHA TA AKCECYAPU

1. 36upay Tpasu -1 wr.

2. HuxHs pydka -1 wr.

3. BepxHsi pyyka -1 wr.

4. KpoHWwTenHn ansa nonuub Hanoi + - 1 KOMNNEKT.
5. 3afHiii BUNYCKHWIA 3aTBOP -1 wr.

6. BokoBWI PO3PSAHUIA eneMeHT -1 wr.

7. TpMmay nyckoBOi MOTY3kN -1 wr.

8. 3aTuckavi -2Wwr.

9. bonTu, ravku, rBUHTA - 1 KOMNNEKT.

[14roTOBKA 10 PO6OTH

YBATA! Yu He ekcnnyaTyBaTu 6GeH3MHOBI ra3oHOKOCapku 6e3
B TpaBi BUAOBMLLA 3 3aAHbLOI BUNYCKHUMA KPULLKOO NiAHATOLO.

YBATA! Bce TexHi4He 06CnyroByBaHHs, PEMOHT,
perynioBaHHs i po6oTa no niaroToBui 3axoAy NOBUHHI 6yTH
BUKOHaHi 3 IBUTYHOM reThb.

OBPOBUTU MOHTAX

e BCTaHOBITb Ha HUXHIO PYKOSTKY (7) 4O rasoHoKocapLi koprycy i
3akpinuTy 3 6onTamu i raikamu (B MOXeTe HanaluTyBaTu Ha KyT
pyuyKm).

o [loknacTu Ha BEPXHIO PYKOSITKY (2) AO HUXHBOT pyyLi (7) 3
AofaHuMm 6ontamu i raiikamu (Baxkenem anst 52G673).

e YcTaHOBKa cTapTepa kaHaT py4ku Ha Npasiii CTOPOHI Bif
BEPXHbOI pykosATkM (2) i nepeaaty ctapTep MoTy3ky (16) yepes
Py4Ky.

o [loknacTu Ha kepytoui kabeni 4o kepma 3 3axumamu,
nepepbaveHnx (puc. A).



KPINNEHHA TPABHOIO KOLLUMKA

o [igHIMITb 3aAHIN BUNYCKHWIA LUUTOK (6).

« [MogicbTe Tpaew ynosnioBay (15) BiA 3a4HLOT BUMYCKHWIA PO3ETKY,
BUKOPUCTOBYIOYM B [iBa 3aCyBKM « » Ha BEPXHiii YacTuHi
rasoHokocapku kopnycy (puc. B).

* OnycTiTb 3aHiN BUNYCKHUIA LUTOK (6).

Tpasa BugoBuLLEe Gyae NpoBeAeHO B MiCL BECHSIHOT CUMK Ha 3aHBOMY
BUMYCKHOMY OXOpOHLA. TpaBa BWOOBULIE Mae Ginbll 3pyuHy Anst
nepeHeceHHs pyuKy, Lo6 crycTOLNTM MOro 3 TpaBy BUPI3OK.

YBATA! 3aBxau 3po6uUTti BrieBHEHWIA, Lo TpaBa BuaoBuile Gyne
NpaBUILHO NPUKPINMEeHWN.

PEIYJNIIOBAHHA BOPTOBOIO CTAPTA

e Bupanut Ha TpaBy ynosnioBadi (15) i onycTuTM Ha 3agHin
BUMYCKHUIA KOXYX (6).

© YBIMKHiTb B ra30HOKOCapKy «Ha 1oro 6oL ».

* BcTaHoBIiTh Ha 3aHiN BUNYCKHUI 3aTBOP (17).

o [ToTArHITb Ha CTOPOHI HarHiTaHHs kpuwky (11), ganeko BiA
ra3oHOKOCapKu Koprycy.

e BCTaHOBiTb Ha CTOPOHI HarHiTaHHS KOXyX Ha XUTNO raykamu i
BUMYCTUTW Ha CTOPOHI HarHiTaHHs koxyx (11)

* lNocTaBTe Kocapky Ha koneca.

HANALUTYBAHHA ®YHKL|I LUMIGYBAHHA

* Bupganutn Ha Tpasy ynoeniosaui (15) i onycTuTti Ha 3aaHin
BUMYCKHUI LLNTOK (6).

* BcTaHoBITL Ha 3aHin BUNYyCkHUI 3aTBOP (17).

* BupanuTu Ha CTOPOHI HarHiTaHHa enemeHT (siKwo obnagHaHa) i
BUMYCTUTW Ha CTOPOHI HarHiTaHHs Koxyx (11).

PEMYNIOBAHHA BUCOTU PIBAHHA

PisaHHsi BcoTa Gyae perynioBati 3 pixyyoi Bucotn Baxkens (14) B 5
(abo 8 ans 52G673) noauii Big 25 - 65 MM.

o [oTArHITE Ha3ad Ha pixy4oi BUCOTI perynioBasnbHuii Baxins (14)
(puc. D).

e BubepiTb NOTPiGHY CKOLLYBAHHSI BUCOTY LUMSIXOM MEPEMiLLeHHS!
Ha CKOLUYBaHHS perynioBaHHs BaXens.

o [oMICTiTb piXy4dy BWCOTY perynioBaHHA Baxifb B OQHOMY 3
BMGPaHUX BUIMOK B PiXKY4Oi BUCOTY PEerynioBaHHS Baxinb 3aMKy
(14) Ha rasoHokocapkax kopnycy (puc. D).

YBATA! Pixyya Bucota Gyde BCTaHOBreHa OQHOYacHO Ha BCiX
YOTUPLOX AOPOXHIX KoricC.

HAMOBHEHHA MOTOPHOIO MACIOIO

YBATA! He 3aBoabTe 6eH3UH KocapKy 6e3 macna, Hanpuknaa
BianpaBHoto Gyae NOWKOMKYBaTU Ha ABUTYH.

© BigkpyTnTi B Macno 3anueHy npobky (12).

* Hanwuite B nigrotoBneHoMy KinbkocTi Bif Macna.
 [epesipka Ha HadTy piBHA Ha wyni (12) (puc. E).
© [BUHT Ha Macno 3anveHoi Npobku (12).

YBATA! 3miHa B macni Ans nepworo yacy nicnsi 5 roavH B
ekcnnyarauii i noTim Yyepes koxHi 25 roauH no ekcnnyarauii.
3nuMB Ha HadTy B SIKOCTi MacrnocTOMKOCTbIO KOHTeWHepa
WNAXOM BiArBUHYYBaHHA B Macri 3nuBHUM Npo6ku (19) (puc.
E).

HANOBHEHHA BEH3UHOM

YBATA! HeeTunboBaHuit 6GEH3UH 3 3 OKTaHOBMM uucriom 95
Mae 6yTu BUKOPUCTaHUI B IKOCTi NnanuBa Ansi 6eH3NHy ra3oHy
KOCapKu.

o OTBMHTUTE B NanUBHUIA HAaNOBHIOBAY KOBMaYoK (8).
e Hanuiite 6eH3uH B 6ak i 3aTArHYTV B NannBHOMY HamnoBHIOBaui
KOBMa4ok (8).

YBATA! Micna 3anpaBku, 3po6uUTM BneBHEHi nanuBa
HanoBHioBauy kpuwka 6yage 3aTArHyTMM HapinHo. Yu He
[AonycKaTu Nanueo AnsA po3nuBy.
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YBATA! Binblicte npo6nemM 3 BHYTPIWHIMK 3ropsHHA
ABUryHiB siki 6e3nocepeAHbO YU onocepeaKoBaHO NOB'A3aHi 3
TUNOM Bif s P oro.

TOBY

MOHTAX CTOMKA HAMUTKIB

o [loknacTtv Ha Hanoi Nonku (4) Ao AYXKW Ha BEPXHIN PyKosATKM (2)
i 3aKpinMTW ioro 3 [OMOMOrol 3aTAryBaHHS MNacTMacoBUX
[AeTanen 3 Hux4e 3 [ONOMOToto TBUHTIB.

POBOTA / HAJTALUTYBAHHS

3ANYCK ABUIYHA

YBATA! Hi 3a akux o6cTtaBuH cnig Kocapka 6yT BUKopUcTaHa
6e3 TWX OXOpOHUiB, BCTaHOBNEeHWX. BukopuctanHs B
HenpaBuUNbHUX abo  MOWKOMAXKEHUX  OXOPOHUIB  MOXe
NPU3BECTU A0 CEPAO3HUX TPaBM.

YBATA! BukopucTaHHA B HenpaBunbHOMYy a6o 3HOLWeHUMN
piXyunii Hoxi 6yae 36inbWwyBaTy BiGpadito.

BeHsnHoBWiA ra3oH kocapka Oyae obnagHaHa cuctemolo Ans
3anobiraHHs BMNaAKOBOro 3anyckKy.

e Hacoc Bropy Ha nanueo 3 pyKkow nanuBHoro Hacoca (10),
HaTUCHYBLUW Ha KHOMKy Yepes kinbka pa3 (puc. F).

o [NoTArHiTL Ha ABUIYH ranbMiBHWIA Baxink (3) (puc. G) npotn B
BEPXHIll pyKkoATKM (2).

o Pi3ko noTsarkiTe Tpoc cTaptepa (16).

3YNUHEHHA OBUTYHA
* Bunyck Ha ABUryH ranbMiBHWiA Baxinb (3) 3 BEPXHbOI PyKOATKM (2).

YBATA! Jle3o npoaoBXye A0 pyxaTUCA B NPOTAroM AeKinbKoxX
CeKyHA NicnA Toro, AK ABUIYH 3yNUHAETHCS.

YBATA! Hikonu He BUKOPUCTOBYITE 6eH3nHOBY
razoHokocapky B Aol abo y Bonoromy cepefosuii. Hikonu He
npaulonTe 3 NOLWKOAXKEHUM NPUCTPoEM. Bci Aetani noBuHHI
6yTV NpaBMNbLHO BCTaHOBNEHI i BiANOBIAalOTL Ha BUMOTHK, WO
3a6e3neyye HanexHy po6oTy GeH3UHOBOro rasoHy Kocapku.
Byab-fika nolKomxeHa 6Ge3neKy KOMMOHEHT abo yacTuHa
noBWHHA ByTH BiApeMOHTOBaHa abo 3amiHeHa HerawHo.

3AMYCK KONECOro NPUBOAA

© 3anycTiTb ABUIYH.

e [OTArHIT 3@ Koneco npuBOAY 34enneHHs Baxinb (1) B
BiJHOLLEHHi 1O BEPXHBOT PYKOATKU (2).

KoxeH pas, TCK Ha 34ennieHHs Baxkens Ha konecax npusogy (1)
6yne BunylieHo, TO nepefaya Big npueogy A0 konecam Gyne
3yNUHEeHU, Noku ABUryH OGyae no-, Sk i padiwe npauke.
CKOLLYBaHHSI MOXHa TakoX OyTW BWMKOHaHO Ge3 AonomMorv Ha
koneca npueoay yHKLUIT LNSXOM HaTUCKaHHA Ha KocapLi.

YBATA! MNepea noyaTkoM Ha Korneca AUCK, 3pO6UTU BrNeBHEHI,
L0 TaM HeMae€ Hi NepeLLKoA Ha LWNAXY Bif ra30HOKOCapKMu.

NMOPAOU 3 BE3MNEYHOIO BUKOPUCTAHHSA

o [lepemillieHHs Ha ra3oHOKOCapKV B rMagkoMy pyci, TpuMaroum 3a
pyuKky 3 oboma pykamu.

e Konu kocapka Oyae 3anylleHa, TpumaiTe #oro nopani Bif
TBEPAWX NPEAMETIB i KyNnbTyp.

e Kocapka Moxe Tinbku GyTW BMKOPUCTOBYBaHOi, KOnMW TpaBa €
CYXUWHA.

o acTe BUNOPOXXHEHHS 3 TPaBW yroBmtoBaya (Micns Toro, sik 2/3 NoBHOI
3 Hboro) byae 3abesneunTn B GinbLL edeKTUBHE CKOLLYBaHHS NPOLIEC
(nnacT1KoBOI 3aCNiHKM Ha BEPXHIO KPULLIKY 3 TPaBW YIOBIIOBaYa ykasyeT
Ha Te, HacKirbKi MOBHO BUOBULLE LiE)

Kocapkn moxyTe 6yTn BukopuctaHi 3 abo 6e3 Ha Tpasi
ynoBnioBaya, BCTaHOBMEHOro. 3BepHiTb yBary, ofHak, Lo 3aaHin
BUMYCKHUIA OXOPOHeLb MOBUHEH ByTu cknaaeHi BHU3, KON KOCUTH
6e3 B TpaBi BUAoOBULLE.



YBATA! Kocapka ABUryH OTpUMYye Ayxe rapAuumi i nig yac
po6oTu i Bigpa3y X nicna onepauii. [JoTMK A0 HbOrO MoXe
NpU3BecTM A0 ONiKiB LWKipK.

YBATA!' Y BUXNOMNHI ra3u MiCTATb BYrneL okK1c, TUM iHransuii
3 AKOro MoXe BMKIMKAaTU OTPYEHHs. Tomy, Hikonu He
3anyckatM nNpucTpoi B NpuMilleHHi a6o B  noraHo
BeHTUNbOBaHMX 30Hax. Hikonu He 3anyckaiTe ra3oHOKOCapKy
B NpUMiLLeHHi a6o No6nu3y nerkc TUX MaTi i

P

4Orsig TA O6CJ/1YIrOBYBAHHS

YBATA! lNepea noyaTKOM OYMLIEHHS, NepPeBipkn abo peMOHTY
Ha KocapkKy, 3po6uTH nNepeKoHalTecs, WO Ha MalWHU ABUTYH
Oyae 3ynuHeHuWn i He Xapko. Bin'egHanTte nposia BiA cBivkK
3ananeHHs, Wob 3anobirTu BUNaagKoBOMY 3anycKy ABUIyHa.

3MIHA PI3BAYHOIO HOXY

* Bupanutn B Tpasi ynosniosau (15).

* lNoknapiTe Ha KOcapKy « B CTOPOHY ».

e MiuHo Bi3bMiTbCH 3a pixyunit Hx (20) (HagiHbTe 3axuCHI
pykasuukm) (puc. H).

o OTBUHTUTE Ha PiXXyYMIA HX MOHTaXKHMA BonT (21) 3 rankoBuUm
Kro4eM 3 JonoMoroto noBopoTy ii Ao nisoi (puc. H).

e 3amiHuTV ab0o 3aroCTPUTU Ha PiXXYUWIA HiX (NP 3aMiHi Ha pixXy4nin
HXX 3 HOBUM OAWH, BiH NOBMHEH ByTun TOro X Po3mipy).

o [loknacTu Ha piXKy4nii HiXX B 3BOPOTHOMY MOPSIAKY, SIK BULLE.

* 3atouka abo 3amiHa Ha pixy4omy Hoxi Byae kpalle AoBipeHo A0
KBanigikoBaHoro ocobi 3 BUKOPUCTAHHSIM OpUriHanbHKUX AeTanen.

®INbTP MOBITPA

BpyaHuit NoBITPSiHUI (INbTP 3MEHLLYE Ha NOTYXKHICTb Bif 3ropsiHHS
ABUryHa i 36inbLLIyeTbCA Nanuea cnoxwBaHHs. MoBiTPsiHWIA BinbTp
NOBUHEH BYTW OYNLLIEHNIA MICNIS KOXKHWX 5 rOAVWH Bifl ra30HOKOCaPKW
onepatlii.

* Buaanutu 3 noBiTpsiHM inbTpoMm KpuLuku (22) (puc. ).

e Bupanutu B noBiTpsiHWIA pinbTp (23) BiA nosiTpsiHOro hinbTpa
Kpuwku (puc. 1).

e Knock nun BUMKHEHWW i AyTW MNOBITPAHWA GINLTP YUCTUA 3
HU3bKUM TUCKOM CTUCHEHOTO MOBITPS.

* BCTaHOBITL Ha NOBITPAHUA DINLTP i NOBITPAHWIA INLTP KPULLIKY.
.

YBATA! ins Toro, Wo6 YHMKHYTK Ha pU3KK Bif noxexi abo Ao
YTBOPEHHSI B HeGe3neyHux napiB, TO MNOBITPAHUN INbLTP
NOBUHEH e He OyTW NpoMuBalOTb B GeH3UHi abo iHWMX
rOpPHYNX PO3YNHHUKIB.

CBIYKA 3AMANIOBAHHA

[ns HagiiHoi po6oTW B MPUCTPOI, TO YMOBa Npo iCKPOBMX Npobkax
Mae GyTv nepeBipeHo NepioanYHo.

© 3HiMiTb NpoOBIf CBiYkK 3anantoBaHHa (24) i3 cBiYkM 3ananoBaHHs
(25) (puc. J).

* BCTaHoBITL Ha iCkpolo WTekep kntoY (26) i BuaanuTn B CBiYKY
3anarntoBaHHs.

© YycTo B iCKPOBWIA LUTEKEPHI KOHTaKTK (25) (puc. K).

e [NepeBipTe 3a30p MK A0 iICKPOBOroO 3anantoBaHHA KOHTaKTamu
(27) (puc. L).

© [pn HeoBXiAHOCTI, 3aMiHiTb Ha CBi4YKY NPOGKY 3 HOBUM OZHUM.

3BEPIFAHHA

e Mpyn 36epiraHHi Ha Kocapui, CMOPOXHWTU B ManuBHiiA cuctemi
MOBHICTIO.

e 3nUTn B nanuBHwii 6ak, 3anycTiTb ABWIYH, i [JO3BONWTU OO
3yNUHUTK poBOTY Ha BiACYTHICTb B ManuBi.

* BukopuctoByiTe CBiXe nanuMBO KOXeH Ce30H. Hikonu He
BUKOPUCTOBYBATM By/ib - SIKUX YUCTSYI areHT B nanvBHoMy Gaky, sik
Lie MOXe MPUBECTU A0 MOLLKOIKEHHS B ABUTYHi.

« lNepekoHaiiTecsi, nepekoHanTecs, WO B BEHTUNALIAHUX OTBOpPax
pyxoBoro kopnycy € HE nepeLukompkany.

e Tinbkn Ha obcnyroByBaHHsi mpoleaypa, onucaHa B AaHOMY
KepiBHULTBI, MOXe ByTn npoBeaeHa no3a Ha rasoHokocapLi. byab-
Sk iHWi A MOXyTe Tinbku OyTW BWKOHaHI 3 [JOMOMOrol0 B
aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
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e Lle 6yne HE possoneHo, wob 3pobutn sikicb - abo 3miHu o
ra3oHOKOCapKu CTPYKTYpU.

o Konu He B BUKOPWCTaHHI, TO Kocapka noBuHHa 6yTu 36epexeHa
B YWCTOTI, Ha NMOCKY NOBEPXHIO, B CYXOMY MiCLli, M03a [OCSKHOCTI
Big AgiTen.

o PerynsipHo BUAansiite 3anuLiki Tpasu.

e Hikonm He 4MCTUTM Ha OGEH3WH ras3oH Kocapku 3 BOAOIO,
arpecvBHUMM pianHamu abo po3unHHUKamu. OuncTiTe GeH3NHOBY
rasoHoKOCapKy 3 LiTKOI, CTUCHEHWM MoBiTPSM abo 3 M'skoi
TKaHWHOIO.

o [NepioanyHo nepeBipATM Ha CTaHi B iCKPOBWIA BTYML| 3ropsiHHSA
ABUryHa. 3aMiHUTU Ha 3HOLLEHi CBiYKM NpoBKy 3 HOBOK OAHiEl
PeKoMeHA0BaHOI Ha BUPOGHYKa.

o BuikopucToByiiTe Ti pixyui HOXi, peKOMEHA0BaHi [0 BUPOGHWKY.

YBATA! ManuBa 3 3 gomiwkolo 3 cnupty (eTunoBoro a6o
MeTUnoBoro edipy) MOXyTb NOFAIMHATK BOMOrY, sika nig 4Yac
36epiraHHs NpuU3BOAUTL A0 MOAINY 3 ManUBHUX CyMilen
KOMMNOHEHTIB i chopmyBaHHA 3 kucnort. MigkucneHuit 6eH3nH
MOXe NPMBECTM A0 NOLKOAXKEHHSA B ABUTYHi.

Bci Buau 3 HeponikiB NoBUHHI By Ty BUOaneHi 3 4ONOMOrow Lboro
BMPOBHMKa CaHKLiOHOBaHOro 06CnyroByBaHHS.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

OLIIHIOBAHI OAHI

BeH3MH ra3oH ra3oHoKocapKa 3 NPMBOAOM
MapameTtp 3HayeHHs
Mopens 52G671 52G672 52G673
ABUrYH 139¢cm 173¢cm® 196 cm ®
NOTYXHiCTb
MakcumansHa
NOTYXHICTH 2,2 kBT 3,0 kBT 3,2 kBT
aBuryHa (3HP) (4 HP) (4,35 HP)
MakcumansHa
WBMAKICTb
6es 2850 x8 * 2800 xB * 2850 xB *
HaBaHTaXeHH
A
Kap6topaTtop H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Twn 3 nanuea 95 95 95
6escBuHLE 6escBuHLE 6escBuHLe
BUI BEH3NH BUI BEH3NH BUI BEH3NH
MoTopHe Ons 4- Ons 4- Ons 4-
macno TaKTHOro TaKTHOro TaKTHoOro
€afoBoro €afoBoro €afoBoro
obnaaHaHH obnagHaHH obnaaHaHH
s s s
Ceiuka
3ananioBaHHst F7RTC F7RTC F7RTC
ManuBHui 6ak
EMHICTb 1,3n 1,5n 1,0n
EMHicTb
MacrnsHoro 0,6 n 0,6 n 0,6 n
6aka
MicTkicTb
Awuka ans 55n 55n 60 n
Tpasu
Aianason i 2565mm | 2565mm | 2565 mm
KinbKicTb Bif 5 5 8
pixy mx BucoT npeaveris npeaveris npeameris
HacTPOWNKK pen pen pen
CaMQXI'qHMM Tak Tak Tak
npueig
MynbuyBaHHs Tak Tak Tak
BiuHi pospagn Tak Tak Tak




Wnpuria 460 Mm 502 mm 525 MM
pi3aHHs
Toeuwwka 2,5 MM 3,0 Mm 3,0 Mm
HoXa
Maca 31 kr 36 kr 36,5 kr
Pik Big
BUPOBHULTBA 2023 2023 2023
52G671, 52G672, 52G673 03Ha4ae AK TUM i NO3HAYEHHA Ha
MaLUmHi
OAHI MPO WYM | BIBPALIIO
Mopenb 52G671 52G672 52G673
PieeHb Lp A=80,3 LpA=83,4 Lpa=834
3BYKOBOIO TUCKY b (A)K = Ab (A)K = AB (A)K =
306 (A) 306 (A 346 (A
Bi';"é'Lp:”"”" lwa=94 | Lwa=96 [ Lwa=97
gmy)«Hocﬂ AB (A K= AB (A K = AB (A K =
asyky 346 (A) 346 (A) 346 (A)
B3HaueHHs 3 ah=4,52 ah=337 ah=3,36
BiGpaLiiHux M/c2K= M/c2K= M/c2K=
NpUCKOpeHb 1,5m/c2 1,5m/c2 1,5m/c2

IHcbopmauis npo wym Ta BiGpauito

PiBeHb Bif LyMy, BUNPOMIHIOBAHOrO 3 JONOMOrOl0 NpUcTpoto 6yae
OnMcaHo 3 AOMOMOrOK: Ha PiBHI BiA BUNPOMIHIOBAHOTO 3BYKOBOMO
TcKy Lp Ai 3BykoBuit noTyxHocTi piHsi Lw A (ae K npeacrasnsie
BUMIp HeBM3HayeHocTi). Lli konuBaHHs, WO BUNycKalTbCH 3
[AOMOMOrot NpucTpoto ByayTb onucaHi No 3HaveHHto Bin Bibpauii
NpuCKopeHHst 4 (ae K npeacTasnsie BUMIP HEBU3HAYEHICTb).
HacTtynHa iHdopmaLis : BUNPOMiHIOETLCS 3ByKoBe TUCK PiseHb ST
A 3ByKOBa MOTYXHiCTb PiBeHb Lw i 3HaueHHs Big BiGpauii
NpUCKopeHHst 4 Bynn BUMipsHi B BianoBsigHo Ao aAvpekTuen 2000/14
/ €C Bin Wwymy eMmicii B HaBKONULLHE cepefoBuLLe. 3 ypaxyBaHHSM
BiGpaLlii piBHS 4 MOXe By TN BUKOPUCTaHA, 06 NOPIBHATH NPUCTPOIO
i ANs nonepenHbLOI OLiHKY Bif, BiGpauii Bnnuay.

BkasaHa BiGpaLisi piBeHb € NpeACTaBHUKOM TifbKW st OCHOBHOIO
BMKOPUCTaHHA  LBOro  mpucTpotw.  fAkwo MawuHa  Byae
BUKOPUCTOBYBaTUCSA ANS1 Pi3HUX 3acTocyBaHb abo 3 pisHUMUK
pobounmu iHCTpyMeHTamu, To Bibpauis piBEHb MOXe 3MIHUTUCS.
Buuwe Bibpauijsi piBHsi 6yne GyTm BNnMB Ha HepocTaTHbOMy abo
3aHaaTo pigkicHe obcnyroByBaHHi Big npucTpoto. Ll npuymnHm,
HaBefeHi BULLEe, MOXYTb NPUBECTMN B AKOCTI NiABULLIEHOT CXMMBHOCTI
no Bibpaii nig Yac Ha Becb nepioa ekcrnyaradii.

LLlo6 To4HO OLiHMTM BNNUB Ha BiGpaLilo, po3rnsHyTb nepioau,
Konu obnagHaHHA Gyae nepeTBOpeHO Big abo Konu BiH Gyae
NOBEPHYNUCHb BKIOYEHi, ane He B BUKOpUCTaHHI. Micns Toro,
AK Bci ¢hakTopM, AiKi Gynu peTenbHO OLiHEHi, TO 3aranbHa
BiGpaLia BNAuB Moxe GYTU 3HAYHO HUXKYeE.

[ns Toro, Wo6 3axucTUTM Ha KOpWUCTyBaya Bif TUX edekTiB Bif
BiGpaLii, AoAaTKoBI 3axuCHi 3axodu MOBMHHI ByTu peanisoBai,
Hanpuknag, siK: nepiofguyHe TeXHIYHe 06CnyroByBaHHs 3 NPUCTPOIB
i pobounx iHCTPYMEHTIB, 3aXUCT Bif BiANOBIAHOI TemnepaTypu B
pyKax i npaBunbHOI opranisauji no po6ori.

OPOHA CEPE[OBULLA

ByXUTi MPOAYKTW, WO MPaLKOlOTe Ha  eneKTPUHHOMY
KUBMEHHi, He Crii BUKMAATM pasoM 3 noGyToBMMM
BiAXo4amu, a yTUnisoByBaTM B CreljianbHUX 3aknagax.
BigomocTi npo yTunisaujto MoxHa OTpUMaTh B NpoAaBLs
npoadykuii 41 B opraHax MicueBoi aaMmiHicTpaui.
BianpaupoBaHi enekTpuyHi Ta €eneKkTpOHHI npunagu
MICTSTE PEYOBMHM, WO He € ChpUATIMBAMKA Ans
npupogHoro  cepegosuwia.  OBnagHaHHs, WO  He
nepeaacTCs 10 Nepepobki, MoXe CTaHOBUTYH HeBearneky
[iNSi Cepe/ioBuLLa Ta 3A0POB'S NIOANHM.

* BUpoBHMK 3ammiuae 3a o600 NPaBO BHOCUTY 3MIHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa,
3 opuanyHoto agpecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i nani saragyBaHe sk
«Grupa Topex») CnoBillae, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT AaHOI iHCTPYKLIT
(TyT i pani HasmBaHOI «IHCTPYKUis»), B TOMY Ha il TEKCT, PO3MILLEHI CBITIMHK,
CXEMATUYHi PUCYHKM, KDECTIEHHS], @ TAKOX PO3TaLLYBaHHS TEKCTOBUX i rpadhiuHmX
enleMeHTIB Hanexarb BUKMoYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexxeHi BianosiaHO A0

BakoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[po aBTOpCbke NpaBo W CropiaHeHi npasay»
(ave. opraH aepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006 Ne 90 n. 631 3 noaanbLu. 3m.).
KonitoaHHsi, nepepobka, nybrikauis, nepepobka B KOMepLiHAX Linax Bciel
IHcTpyKuUii un okpemmx ii enemeHTiB 6e3 nucbmoBoro Ao3sony Grupa Topex
cyBopo 3abopoHeHe. HepoTpumaHHs Ao L€l BUMOrn TrHe 3a coboto LMBINbHY
Ta KapHy BiAnoBifanbHIcTb.

AZ EREDETI KEZIKONYV FORDITASA

HAJTASU MOTOROS FUNYIRO
52G671, 52G672, 52G673

FIGYELEM! FONTOS! A KESZULEK HASZNALATA ELOTT
OLVASSA EL GONDOSAN EZT A KEZIKONYVET, ES TARTSA A
JOVOBENI REFERENCIAKHOZ.

RESZLETES BIZTONSAGI RENDELKEZESEK

BIZTONSAGI
HASZNALATARA

Biztonsagi of segitségével benzin flinyiré flnyird a gyakorlatban

UTASITASOK A BENNKASZAJAK

1. Tanitas

a) Olvassa el figyelmesen az utasitasokat. Legyen tisztaban a kontroll
és a helyes hasznalat a késziilék.

b) Soha teszi a késziiléket kell mikodtetni a gyermekek vagy
személyek nem ismerik a késziilék hasznalati utasitast. Nemzeti
szabalyozas is meghatarozhatja a pontos életkor az lizemeltetd.

c) Soha kaszalni, amikor mas emberek, kiléndsen a gyerekek vagy
haziallatok, amelyek a kdzelben.

d) Ne feledje, hogy az lzemelteté vagy a felhasznalé a felelés a
baleset vagy fenyegetés, hogy mas emberek vagy a kdrnyezet
szamara.

2. Készitmény

a) Mindig viseljen erés cipét és hosszu nadragot, amikor kaszalas. Ne
miikodtetni a késziiléket a csupasz lab vagy nyitott szandalban.
Kertlje sérllt ruhazat, hogy a tul laza vagy van l6gé pantok vagy
szalagok.

b) Ellendrizze a teriilet, ahol a készilék van, hogy miikddtetni és
tavolitsa el minden targyat, amely esetleg kap be a készlléket.

c) Miel6tt haszndlatra, mindig ellendrizze a késeket, csavarok és
késsel szerelvény kiegészitok szamara kopas vagy sérilés.
Cserélje kopott vagy sériilt alkatrészek a készletek, hogy tartsa éket
egyensulyban. Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkéket.

d) Tankoljon a szabadban, hideg motorral. Soha tankol vagy csavarja
a tlizelanyag- tartaly, mikdzben a motor van fut.

e) Legyen 6vatos, amikor a tankolds és gy6zédjon meg réla, hogy
nincs is semmi forrasa a tiiz a kdzelben.

3. Hasznalat

a) Soha ne blokkolja az eszkdz vezénéit. Ez lehet okozni Onnek, hogy
elvesziti iranyitast a gépek és okoz egy baleset.

b) Ne inditsa be a készliléket zart térben. Van egy olyan kockazat a
meérgezés vagy fulladas a felhalmozédasa a kipufogd gazok.

c) kaszalas csak a nappali vagy alatt j6 mesterséges fény.

d) Keriilje a nedves fii kaszalasat.

e) Mindig gy6z6djon meg réla, a labak vannak szilardan a lejtén.

f) Gyeriink, soha ne szaladj.

g) Flnyiras szerte a lejtén, soha fel vagy le.

h) a kiilénésen évatos, ha a valtozé iranya a lejtén.

i) Ne nyirja a tulzottan lejtés palyan - akar maximum 15 fok.

j) Legyen kiléndsen 6vatos, ha mentés fel, vagy huzza a gép felé te.

k) Kapcsoljuk ki a meghajtét a vagas elem (ek), ha a gépet kell kell
donteni, ha azt az alatt mozgott at nem fi felliletek és amikor ez
van, hogy a szallitott, illetve onnan kaszalas terileten.

1) Ne haszndlja a készlléket a sérilt burkolatokat vagy hazak és
anélkil egy biztonsagi eszkdz, mint példaul a csatolt boritok és /
vagy f fogas.

m) Inditsuk el a motort dvatosan, mint utasitast, figyelembe
gondoskodas, hogy a labak vannak tavol a vago elem (ek).

n) Ne billentse a gépet, ha kezdé a motor, kivéve, ha ez van sziikség,
hogy donteni kell kezdeni. Ebben az esetben ne déljon meg a
sziikségesnél jobban, és csak azt a részt emelje fel, amely tavol
van a kezel6tdl.

0) Ne inditsa el a készlléket, mig az el6tte allé a mentesitési nyito.
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p) Tartsa tavol a kezét és a labat a forgd alkatrészektdl. Gy6z6djon
meg arrdl, hogy a mentesitési nyité van nem blokkolja a minden
alkalommal.

q) Ne vigye az elektromos szerszamot jaré6 motor mellett.

r)Allitsa le a készilléket. Gy6zédjon meg réla, minden mozgd
alkatrész van nem mozog
— minden alkalommal akkor gyalog el a késziiléket,

— el6tt tisztitds vagy nyomja keresztil a kilépd,

— a készllék ellendrzése, tisztitasa vagy javitasa el6tt,

— utan, hogy ellitdtte egy idegen targy. Ellenérizze, hogy a
készlilék az nem sérlilt, és ha sziikséges, javitsa meg, miel6tt
Ujrainditja és lizemeltetési az eszkozt

Ha a késziilék megkezdi az rezegni tulzottan (ellenérizze azonnal)
— ellendrizze a sérliléseket,

— cserélje ki vagy javitsa meg a sérlilt alkatrészeket,

— ellendrizze és huzza meg a laza részeket.

4. Karbantartas és tarolas

a) Allitsa le a motort, és tavolitsa el a gyUjtégyertya dugét vezet,
miel6tt karbantartasi vagy javitasi

b) Tartsa az 6sszes did, csavarok és csavarok a j6 allapotban, hogy
biztositsa, hogy a késziilék miikédik biztonsagosan.

c) Ellenérizze a fii gy(ijté gyakran a kopas vagy sériilés.

d) A multi-kés munkagépek, legyen évatos, mint a forgatas egy vagoé
elemet is okozhat a forgatas a masik penge.

e) Legyen ovatos, amikor beallitasaval a gép, hogy elkerlilie egyre az
ujjaival elkapta k6z6tt a mozgd kések és fix részei a gép.

f) Legyen dvatos, amikor kezelése a kések, sét mintha a hajtas van
kikapcsolva a kések lehet még forgatni.

g) Cserélje kopott vagy sérilt alkatrészek a biztonsag. Hasznalja csak
eredeti tartalék alkatrészek és tartozékok.

Magyarazat a piktogramok hasznalt

D
&
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g

6 7 8 9 10

1. FIGYELEM: OLVASSA EL HASZNALATI UTASITASOKAT!

2. FIGYELMEZTETES: KIZAROLAG SENKI MEGKOZELITHETO!
3. FIGYELMEZTETES: KEZET ES LABOT TARTANI TENNI A
KESEKBOL!

4. Allitsa le a motort, és tavolitsa el a gyUjtdgyertya dugot
vezetékek el6tt kezd6ddé barmely karbantartasi vagy javitasi
munkak

5. Tartsa a biztonsagos tavolsagot a forro felliletre

6. Hasznaljon személyi védé felszerelések (biztonsagi szemiiveg,
hallas védelem)

7. Felhasznalasi védo6 ruhazat

8. Tartsa tavol a gyerekeket a szerszamtdl

9. Protect a készulék elleni nedvességtol

10. Ujrafeldolgozas

EPITES ES ALKALMAZAS

A benzin flinyiré egy olyan készllék hajtott egy négylitemii belsé
égésil motor, akkor van egy kerék hajtas rendszer, amely miatt ez
kénnyen a meghajté a egyenetlen terepen. A benzines flinyird
flinyiré van hasznalni a kaszalas pazsit a hazai kertekben a jél, mint
a nagyobb terlileteken Ultetett a fii, pl. sport mezéket és rekreacios
terlileteket. A fii a levagott is lehet gy(ijteni a fliben elkapd, dobott a
oldalrdl keresztil a oldalon mentesitési nyitd, vagy 6rolt. Csak
hasznélja tartozékokat, hogy a megfeleld az On eszkéz és kdvesse
az utasitasokat a kezelési utmutatét. A benzines fiinyiré flinyiré a
célja csak az amatér hasznalatra.

FIGYELEM! Ne hasznalja a késziiléket ellentétes, hogy a
tervezett hasznalat.

A GRAFIKAI OLDALOK LEIRASA
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A szamozas alabbi utal, hogy a komponenseket a készulék lathato
a képe oldalak az ezen utasitas.
1. Wheel meghaijté kuplung kart
2. Felsé fogantyu

3. Motor fék kar

4. Raktari az italokat

5. Fogantyu rogzité anya

6. Hatsé mentesités fedél

7. Alsé fogantyu

8. Az lizemanyag- tolté sapka
9. Air filter haz

10. Kézi lizemanyag- szivattyu
11. Side mentesités fedél

12. A olajat téltéanyag sapka
13. Vezetés kerék

14. Vagasi magassag beallité kar
15. Grass catcher

16. Csizma kotél

17. Hatsé mentesités redény
18. Olaj szint jelzé

19. Olaj leereszt6 dugd

20. Vago kés

21. Vago kés rogzité csavar

22. Air filter fedelét

23. Air filter

24. Gyujtogyertya vezeték

25. Gyujtogyertya

26. Gyujtogyertya kulcs

27. Gyujtogyertya érintkezék

* Ott lehet, hogy a kiilonbségek kozétt a rajz és a termék.

BERENDEZESEK ES TARTOZEKOK

1. Grass catcher -1db.
2. Alsé fogantyu -1db.
3. Felsd fogantyu -1db.
4. Polc konzolok italok + - 1 készlet.
5. Hatsé mentesités redény -1db.
6. Oldalsé kis(ilési elem -1db.
7. Kezdve kotél tarté -1db.
8. Klipek -2db.
9. Csavarok, anyak, csavarok - 1 készlet.

ELOKESZITES A MUNKARA

FIGYELEM! Ne miikodik a benzin fiinyiré nélkil a fii zsakot a
hats6 mentesités fedél emelt.

FIGYELEM! Minden karbantartasi, javitasi, korrekciok és a
munka el6ké
le.

itése tevékenységeket kell kell végezni a motor

FOGANTYU OSSZESZERELESE

» Telepitse az alsé kar (7) a flnyirdé haz és rogzitse a csavarokkal
és anyakkal (akkor is médosithatja a sz6g a fogantyu).

» Csatlakoztassa a felsé fogantyut (2) az als6 fogantythoz (7) a
mellékelt csavarokkal és anyakkal (kar az 52G673 esetében).

» Telepitése az inditémotor koétél fogantyld a jobb oldalan a felsé
fogantyu (2), és adja at az indité kotelet (16) keresztiil a fogantyut.
o Csatlakoztassa a vezérl6kabeleket a kormanyhoz a mellékelt
kapcsokkal (A. abra).

FUKOSAR MEGHATAROZASA

« Emelje fel a hats6 mentesitési 6r (6).

e Hang a fi zsakot (15) a hatsé mentesitési kimeneti segitségével
a két fogasok , egy ” a tetején a flinyiré haz (abra. B).

« Engedje le a hatsé mentesitési 6r (6).

A fii elkapd van birtokaban a helyén a rug6 ereje a hatsé mentesités 6r.
A fii elkapd van egy kényelmes konyv fogantyut uriteni azt a fii
Ujsagkivagasok.

FIGYELEM! Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a fii elkapé van
megfeleléen csatlakoztatva.

OLDALKIVITELO OR BEALLITASA



« Vegye ki a fii zsakot (15), és engedje le a hatsé mentesités fedél
(6).

« Forditsa a kaszat " az oldalara ".

« Telepitse a hatsé mentesitési zar (17).

* Huzza a oldalso kisUlési fedél (11) van a flinyiré haz.

« Szerelje fel az oldalsé Urit6 burkolatot a haz kampdira, és
engedje el az oldalsé urité burkot (11)

* Helyezze a kaszat a kerekekre.

AZ ORZES| FUNKCIO BEALLITASA

« Vegye ki a fii zsakot (15), és engedje le a hatso kisllési pajzs (6).
« Telepitse a hats6 mentesitési zar (17).

* Tavolitsa el az oldals¢ Urit6 elemet (ha van), és engedje el az
oldals¢ Urit6 burkot (11).

A Vagémagassag beallitasa

A véagasi magassag van bedllitani a vagasi magassag kart (14) 5 (vagy
8 52G673) poziciok 25-65 mm.

* Huzza vissza a vagasi magassag beallit6 kart (14) (D abra).

« Vdlassza ki a kivant kaszalds magassaga éltal mozgatasaval a
kaszalas beallitd kart.

« Helyezzik a vagasi magassag beallité kart az egyik kivalasztott
mélyedések a vagasi magassag beallité kar zar (14) a fiinyiré haz
(abra. D).

FIGYELEM! A vagasi magassag van allitva egyszerre az 6sszes
négy kozuti kerekek.

MOTOROLAJ TOLTESE

FIGYELEM! Ne inditsa be a benzin fiinyiré nélkiil olaj, mint
kiindulasi akkor karosithatja a motort.

« Csavarja a olajat téltéanyag sapkat (12).

« Pour az el6készitett mennyisége az olaj.
 Ellendrizze az olaj szintjét a nivopalcat (12) (abra. E).
« Csavar a olaj téltéanyag dugét (12).

FIGYELEM! Valtozas az olaj az els6 alkalom utan 5 éraval az
lizemeltetés és akkor minden 25 6raban a miivelet. Drain a
olajat be egy olajallé tarolé altal kicsavarasaval a olaj leereszté
dugét (19) (abra. E).

GAZOLINTOLTES

FIGYELEM! Olommentes benzint egy oktanszam szama 95
kell kell hasznalni, mint egy lizemanyag benzines fiinyiré
flinyiro.

« Csavarja le az izemanyag- tolté sapkajat (8).
* Pour benzin be a tartalyba, és hizza meg a tlizel6anyag- betolté
sapka (8).

FIGYELEM! Miutan tankolas, hogy arrdl a tiizel6anyag betolté
sapka van huzva biztonsagosan. Ne hogy az lizemanyag a
bukas.

FIGYELEM! A legtobb probléma a bels6 égésii motorok
keriilnek kozvetleniil vagy kozvetve kapcsol6do a tipus az
lizemanyag hasznalhaté.

AZ Italital-allvany 6sszeszerelése

* Csatolasa az italok polc (4), hogy a konzolok a felsé fogantyd

(2), és rogzitse azt a meghuizasaval a milanyag részek a alabb a
csavarokkal.

MUKODES / BEALLITASOK

A MOTOR INDITASA

FIGYELEM! Semmilyen koriilmények kozott kell a flinyiré kell
hasznalni anélkiil, hogy az 6rok telepitve. A hasznalat a hibas
vagy sériilt or is okozhat stlyos sériilést.
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FIGYELEM! Segitségével egy hibas vagy kopott vagé kés fog
novekedni rezgés.

A benzines flinyiré flnyiré van rendszer
megakadalyozza a véletlen inditas.

e Szivattyu fel a tlizeléanyag a kézi Uzemanyag -szivattyd (10)
megnyomasaval gomb egy par alkalommal (abra. F).

o Huzza a motor fék kart (3) (abra. G) szemben a fels6 fogantyuval
2).

o Huzza az indit6 kotelet (16) élesen.

szerelve egy

A MOTOR LEALLITASA
* Engedje a motor fék kart (3) a fels6 fogantyl (2).

FIGYELEM! A penge tovabbra hogy mozog egy par
masodpercig, miutan a motor leall.

FIGYELEM! Soha ne hasznalja a benzin flinyiré a esében vagy
nedves kornyezetben. Soha dolgozni egy sériilt késziiléket.
Minden alkatrész kell kell helyesen telepiteni, és megfelelnek a
kovetelményeknek biztositasa megfelelé miikodését a benzin
finyiré flinyir6. A sériilt biztonsagi alkatrészeket vagy
alkatrészeket azonnal meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

A KEREKHAJTAS ELINDITASA

« Inditsa be a motort.

o Huzza a kerék hajtas tengelykapcsold kart (1) ellen, a felsé
fogantyaval (2).

Minden alkalommal a nyomas a kuplung kar a kerék hajtas (1) a
kiadott, az atviteli az hajtas a kerekekre van megallt, mikézben a
motor van még fut. Kaszalas lehet is lehet végezni anélkiil, hogy
segitségével a kerék hajtas funkcié altal nyomva a flnyird.

FIGYELEM! Miel6tt kezdve a kerék hajtas, hogy biztos, hogy ott
van nem akadalya az utat a fiinyiré.

Tippek a biztonsagos hasznalathoz

* Mozgas a flinyiré egy sima mozgasban tartva a fogantyd mindkét
kezét.

e Amikor a flinyiré is fut, tartsa azt tavol kemény targyak és
novények.

o A flinyird lehet csak lehet hasznalt, amikor a fii is szaraz.

o Gyakori kilritését a fii zsakot (miutén 2/3 tele az azt) akkor biztositjak
a tobb hatékony kaszalasi folyamat (a miianyag fedelet a fels6 fedél a fu
elkapd jelzi, milyen teljes a elkapé van)

A kasza is lehet hasznalni egyitt, vagy anélkil a fi elkapd
felszerelve. Megjegyzés, azonban, hogy a hatsé mentesités 6r meg
kell hajtani le, amikor kaszalas nélkil a fii elkapé.

FIGYELEM! A fiinyir6 motor lesz nagyon meleg egyarant
kozben miikodés és azonnal utan miikodés. Meghato ez lehet
okozni a bér égési sériiléseket.

FIGYELEM! A kipufogogaz fiist tartalmaznak szén- monoxidot,
a inhalacios a amelyek lehetnek okozhat mérgezést. Ezért, nem
fut a késziilék zart vagy a rosszul szell6z6 helyiségekben. Soha
ne inditsa el a kaszat beltérben vagy gyulékony anyagok
kozelében.

APOLAS ES KARBANTARTAS

FIGYELEM! Miel6tt megkezdése tisztitas, ellenérzés vagy
javitas a kasza, hogy arrdl, hogy a gép motorja van ledllt, és
nem meleg. Valassza le a vezetéket a gyujtogyertyarol, hogy
megakadalyozza a motor véletlen inditasat.

A VAGOKES MODOSITASA

o Vegye ki a fli zsakot (15).

o Helyezze a kaszat " félre ".

« Erésen fogja meg a vago kés (20) (kopas védd keszty() (abra. H).
» Csavarja a vagasi kést rogzité csavart (21) egy villaskulccsal ltal
elforgatasaval ez a bal oldali (abra. H).

o Cserélje vagy élesiteni a vagas kés (ha cseréjekor a vagas kés
egy Uj ember, akkor kell lennie az azonos méret).



» Csatolja a vagasi kést a forditott sorrendben fent.
* Az élesités vagy csere a vagas kés van a legjobb bizzak egy
szakképzett személy haszndlja az eredeti alkatrészek.

LEGSZURO

A szennyezett levegd sziir6 csokkenti az erejét a belsé égésii motor
és noveli az Uzemanyag- fogyasztast. A levegd szirét kell kell
tisztitani utan minden 5 6raban a flinyiré mikodését.

« Tavolitsuk el a levegd sz(r6 fedelét (22) (abra. I).

« Vegye ki a leveg6 sz(irét (23) a levegé sziir6 fedelét (abra. I).

* Knock por ki- és fujja leveg6t sziir6 tiszta a kis nyomasu sritett
levegével.

« Telepitse a levegd sziirét és a leveg6 sziiré fedelét.

FIGYELEM! Ahhoz, hogy elkeriiljiik a kockazatat a tiiz, illetve a
kialakulasat a veszélyes g6zok, a levegé sziirét kell nem lehet
mosni a benzin vagy mas gyulékony oldészereket.

GYUJTOGYERTYA

Mert megbizhaté mikodés a késziiléket, az allapot a szikra dugd
kell kell ellendrizni idénként.

« Tavolitsuk gyujtégyertya dugét huzal (24) a gyujtégyertya dugét
(25) (abra. J).

« Telepitse a szikra dugo kulcs (26) és tavolitsa el a szikra dugot.
» Tiszta a szikra csatlakoz6 érintkezék (25) (abra. K).

« Ellendrizze a kiilénbség koézott a szikra dugéd kapcsolatok (27)
(abra. L).

« Ha szilkséges, cserélje ki a szikra dugét egy Uj egy.

TAROLAS

* Amikor tarolasa a flinyiro, iritse a tlizel6anyag -rendszer teljes
mértékben.

« Drain a tlizel6anyag- tartaly, inditsa el a motort, és lehet6vé teszi,
hogy az abba fut a hidnya az izemanyag.

e Minden évszakban haszndlijon friss (zemanyagot. Soha
hasznéljon semmilyen tisztité szerek az lizemanyag tartaly ez lehet
karosithatja a motort.

* Gy6z6djon meg rola, hogy a szell6z6 lyukak a motor haz van nem
akadalyozott.

e Csak a karbantartasi eljarasok leirdsa az ezen kézikényvben is
lehet végezni ki a fiinyird. Barmely mas tevékenységek is csak lehet
elvégezni az olyan meghatalmazott szolgaltaté kézpont.

« Ez a nem engedélyezett, hogy hogy barmilyen valtozas a fiinyird
szerkezet.

« Ha nem hasznélat, a kasza meg kell tarolni tiszta, egy sik fellletre,
egy szaraz helyen, ki az autéval a gyerekek.

« Rendszeresen tavolitsa el a flii maradvanyok.

* Soha tisztitsa a benzin flnyiré funyird a viz, agressziv folyadékok
vagy oldoszerek. Tisztitsa a benzin flinyiré egy ecsettel, slritett
levegd vagy egy puha ronggyal.

* Rendszeresen ellendrizze a feltétele a szikra dugd a bels6 égési
motor. Cserélje a kopott szikra dugdt egy Uj egy ajanlott a gyarto.

* Haszndlja a vagas kések ajanlott a gyarto.

FIGYELEM! Uzemanyagok és egy keverékben a alkohol (etil
vagy metil) képes elnyelni a nedvességet, amely soran tarolasi
vezet, hogy szétvalasztasa az Uzemanyag- keverék
komponensek és kialakulasat a savak. Megsavanyodik benzin
is karosithatja a motort.

Minden fajta a hibak meg kell tavolitani a gyarté meghatalmazott
szerviz.

MUSZAKI ADATOK

Névleges adatok

Benzin pazsit 6nt6z6 a meghaijto
Paraméte Erték
r

Modell 52G671 52G672 52G673
A motor 3 3 3
Grtartalma 139 cm 173 cm 196 cm
Maximalis 2,2 kW 3,0 kW 3,2 kw
motor (3HP) (4 HP) (4.35 HP)
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teljesitmé
ny
Maximalis
sebesség 1 1 1
terhelés 2850 perc 2800 perc 2850 perc
nélkil
Karburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Az 95 95 95
lizemanya 6lommentes S6lommentes S6lommentes
g tipusa benzin benzin benzin
motor olaj 4 item kerti 4 utem kerti 4 utem kerti
felszerelése felszerelése felszerelése
khez khez khez
Cydjtogye F7RTC F7RTC F7RTC
rtya
Uzemanya
g tartaly 1,31 151 101
kapacitas
Olaj tartaly
kapacitasa 06! 06l 06l
Grass
doboz 551 551 60|
kapacitas
Tartomany
és szama
PR 25- 25- 25-
S | e | e | e
magassag
beallitas
Onjaroé
haitas lgen lgen lgen
Talajtakar lgen lgen lgen
as 9 9 9
Oldals6
Kisilés lgen lgen lgen
Vagasi
szélesség 460 mm 502 mm 525 mm
Kés . 2,5mm 3,0 mm 3,0 mm
vastagsag
Toémeg 31 kg 36 kg 36,5 kg
Year of 2023 2023 2023
termelés
52G671, 52G672, 52G673 segitségével mind a tipus és a
kijelolés a gép

Zaj- és rezgésadatok

Modell 52G671 52G672 52G673
Hang nyomas LpA=80,3 Lpa=834 Lpa=834
szint dB(A)K= | dB(A)K= | dB(A)K=

3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)

Mért hang Lwa=94 Lw A= 96 Lwa=97
teljesitmény dB(A)K= | dB(A)K= | dB(A)K=
szinten 3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
L . an=4,52 an=3,37 an=3,36
Azoe;rsslgsrezges m/s?K= m/s?K= m/s?K=
9y 15m/s? 15m/s? 15m/s?

Informaciok a zajrol és a rezgésrol

A szintie a zaj kibocsatott altal eszkdz van leirt altal: a szintje a
kibocsatott hang nyomas Lp A, és a hang teljesitmény szinten Lw a
(ahol K jelentése a mérési bizonytalansag). A rezgések kibocsatott
altal eszkdz vannak leirt a értéke a rezgés gyorsulas egy n (ahol K
jelentése a mérési bizonytalansag).

A kovetkezd informaciodkat : a kibocsatott hang nyomas szint Lp a,
hang teljesitmény szinten Lw a és az érték a rezgési gyorsulas egy
éra volt mérhetd a megfeleld iranyelv 2000/14 / EK zaj kibocsatasa
a kornyezetbe. A megadott vibracié szintjét egy oran is lehet



hasznalni, hogy hasonlitson eszkdzdk és egy elézetes értékelést a
vibracioés expoziciot.

A feltlintetett vibracid szintie is képvisel6 csak az alap
felhasznalasanak a késziilék. Ha a gép nem hasznalt a kiilénb6zé
alkalmazasok, illetve a kilonb6z6 munka eszk6zok, a vibracio
szintjét lehet véltoztatni. A magasabb vibraciés szintre keril is
befolyasolja az elégtelen vagy tul ritka karbantartas A késziilék. Az
okok megadott fenti lehet eredményezheti az olyan fokozott
expozicid a rezgés soran a teljes idészak mlikodését.

Hogy pontosan megbecsiilni expozicié6 a rezgés, fontolja
idészakok, amikor a berendezés van kapcsolva ki, vagy ha ez
van kapcsolva, de nincs hasznalat. Miutan az 6sszes tényezé
lett volna gondosan vizsgalni a teljes vibraciés expozicié lehet
lehet Iényegesen alacsonyabb.

Annak érdekében, hogy megvédje a felhasznalé ellen a hatasok a
rezgések, kiegészit6 biztonsagi intézkedéseket kell kell
végrehajtani, mint példaul: rendszeres karbantartasa, a késziilék és
lizemi eszkdzok, védelem a megfelel6 h6mérsékletet a kezek és a
megfelel6 szervezet a munka.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem( termékeket ne dobja ki a hazi
szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyjtésre szakosodott helyen. Al
hulladékkezeléssel kapcsolatos —kérdéseire valaszt
kaphat a termék kereskedGjétsl, vagy a helyi
hatésagoktol. Az elhasznélédott —elektromos — és
elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A  hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositdsnak nem  alavetett berendezések
potencidlis veszélyforrast jelentenek a kérnyezet és az
emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasités (tovabbiakban ,Hasznalati
Utasitas”) tartalmaval — ideértve tébbek kozott annak szévegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel —
kapcsolatos Osszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz
hasonlé jogokrél szélé torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykoziony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa,
feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkil polgarjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.

EK-megfeleléségi nyilatkozat
Gyarto: Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Termék: Benzinmotoros flinyird
Modell: 52G671
Kereskedelmi név: GRAPHITE
Sorozatszam: 00001 + 99999
Ezt a megfeleldségi nyilatkozatot a gyartd kizardlagos feleldssége
mellett adjuk ki.
A fent leirt termék megfelel a kovetkez6é dokumentumoknak:
Gépekrol szol6 2006/42/EK iranyelv
Elektromagneses 6sszeférhetéségi iranyelv 2014/30/EU
A 2005/88/EK iranyelvvel modositott 2000/14/EK zajkibocsatasi
iranyelv
Garantalt hangteljesitményszint LWA=96 dB(A)
Mérési hangteljesitményszint LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv
Es megfelel a szabvanyok kévetelményeinek:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;;
EN ISO 14982:2009;
EN IEC 63000:2018
Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott gépre vonatkozik, és nem
terjed ki az alkatrészekre.
a végfelhasznalé dltal hozzaadott vagy éltala utdlagosan elvégzett.
A miszaki dokumentaci6 elkészitésére jogosult, az EU-ban
illetéséggel rendelkezd személy neve és cime:
Aldirva a kovetkezék nevében:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna utca
02-285 Vars6
- F .

EN ISO 5395-

JA ) }

Pawet Kowalski

TOPEX GROUP minéségligyi tisztvisel

Varso, 2022-11-04

TRADUCEREA MANUALULUI ORIGINAL

MASINA DE CUTIT CU BENZINA
52G671, 52G672, 52G673

AVERTIZARE! IMPORTANT! INAINTE DE A UTILIZA
DISPOZITIVUL, CITITI ACEST MANUAL CU ATENTIE SI
PAstraTI-L PENTRU REFERINTA VIITORA.

REGULAMENTE DE SIGURANTA DETALIATE

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU UTILIZAREA
MASINILOR DE GAZAT

Siguranta de utilizarea benzind gazon cositoare in practica

1. Predarea

a) Cititi cu atentie instructiunile. Deveniti familiarizat cu controalele si
corecta utilizare a dispozitivului.

b) Nu permite dispozitivul sa fie operat de catre copii sau persoane
nefamiliare cu dispozitivului de operare instructiuni. Nationale
reglementari pot specifica exact varsta operatorului.

c) Nu cosi niciodata cand alte persoane, in special copii sau animale
de companie, sunt in apropiere.

d) Amintiti-vé c& operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru
accidente sau amenintari pentru alte persoane sau pentru mediu.
2. Pregatirea

a) Intotdeauna purta robust pantofi si lungi pantaloni atunci cand
cositul. Nu functioneaza dispozitivul cu goale picioare sau in
deschise sandale. Evitati imbracamintea deteriorata, care este prea
slaba sau are curele sau panglici suspendate.

b) Verificati zona in care dispozitivul este sa fie operat si indepartati
orice obiecte care ar putea ajunge in dispozitiv.

c) Inainte de utilizare, intotdeauna verificati de lame, suruburi si cutit
de asamblare accesorii pentru uzurd sau deteriorare. Inlocuiti
piesele uzate sau deteriorate din truse pentru a le mentine
echilibrate. Tnlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

d) Realizati combustibil in aer liber, cu motorul rece. Niciodatd nu
alimentare cu combustibil sau desurubati combustibil rezervor n
timp ce motorul se executa.

e) sa fie atenti atunci cand alimentarea cu combustibil si asigurati - va
ca nu este nici o sursa de foc din apropiere.

3. Utilizare

a) Nu blocati niciodatd comenzile dispozitivului. Acest lucru poate
duce la tine sa -si piarda controlul a echipamentului si a provoca un
accident.

b) Nu porniti pana la dispozitivul spatiilor interioare. Exista este un risc
de otravire sau de sufocare din acumularea de evacuare a gazelor.

c) Cositi numai la lumina zilei sau sub lumina artificiald buna.

d) Evitati tunderea umed iarba.

e) Asigurati - va intotdeauna ca picioarele dvs. sunt ferm pe panta.

f) Haide, nu fugi niciodata.

g) cosi peste panta, niciodata in sus sau in jos.

h) Fiti deosebit de atenti cand schimbati directia pe o panta.

i) Nu coseasca pe excesiv panta pante - pana la un maxim de 15 de
grade.

j) sa fie deosebit de atenti atunci cand suport in sus sau tragand
masina spre tine.

k) Opriti unitatea de tdiere element (e) in cazul in care masina trebuie
sa fie basculat atunci cand acesta este in curs de mutat peste non
iarba suprafete si atunci cand acesta este in curs de transportat la
si de la cositul zona.

1) Nu utilizati aparatul cu deteriorate capace sau carcase si fara o
siguranta dispozitiv, cum ca atasate capace si/ sau iarba fixative.

m) Porniti motorul cu grija asa cum instruiti, avand ingrijirea ca dvs.
picioarele sunt departe de taiere element (e).

n) Nu inclinati aparatul atunci cand de pornire motorului, cu exceptia
cazului in care acesta trebuie sa fie inclinat pentru a incepe. In
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acest caz, nu inclinati mai mult decat este necesar si ridicati doar
partea care este departe de operator.

0) Nu porniti dispozitivul in timp ce stati in fata deschiderii de
descarcare.

p) Pastrati - va maéinile si picioarele departe de rotatie parti. Asigurati -
va ca de descarcare de deschidere este nu blocat |a toate ori.

q) Nu transporta puterea scula cu motorul de functionare.

r) Opriti dispozitivul. Asigurati - va ca toate se deplaseaza piesele sunt
nu in miscare
— fiecare data cand te indepartezi de dispozitiv,

—inainte de a curata sau impingerea prin priza,

—inainte de verificarea, curatarea sau repararea dispozitivului,
—dupa ce a fost lovit de un obiect strain. Verificati ca dispozitivul
este nu deteriorat si, daca este necesar, reparati - | nainte de a
reporni si operarea dispozitivului

daca aparatul incepe sa vibreze excesiv (verificati imediat)
—verificati pentru deteriorari,

—inlocuiti sau reparati orice piesa deteriorata,

—verificati si strangeti in vrac parti.

4. Intretinere si depozitare

a) Opriti motorul si scoateti a scanteii de plug conduce inainte de
service sau repararea

b) Pastrati toate piulitele, suruburile si suruburile in stare buna pentru
a va asigura ca unitatea functioneaza in siguranta.

c) Verificati iarba colector frecvent pentru uzura sau deteriorare.

d) Cu multi-cutit pune in aplicare, sé fie atent ca rotirea unuia de taiere
elementului poate provoca rotirea a altor lame.

e) sa fie atenti atunci cand ajustarea aparatul pentru a evita obtinerea
dvs. degetele prinse intre cele in miscare cutitele si fixe parti ale
masinii.

f) sa fie atenti atunci cand manipularea de cutite, chiar daca unitatea
este decuplata deoarece cutitele pot inca roti.

g) Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate pentru sigurantd. Folositi
numai piese de schimb si accesorii originale.

Explicatia a pictogramelor utilizate

1 & 3 4 5
<~
[P\ [N
&)@ &
6 7 8 9 10

1. AVERTISMENT: CITITI INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE!
2.AVERTISMENT: A SE LASA LA INDEMANA ALTEI
PERSOANE!

3. AVERTISMENT: PAstraTl MANILE S| PICIULUI IN LUNG DE
LAME!

4. Opriti motorul si scoateti a scanteii de plug fire, Tnainte de a
incepe orice intretinere sau reparatii de munca

5. Pastrati o distanta sigura de suprafata fierbinte

6. Utilizati personal de protectie echipament (sigurantd ochelari de
protectie, auz de protectie)

7. Folositi imbracaminte de protectie

8. Tineti copiii departe de instrument

9. Protejati dispozitivul impotriva umezelii

10. Reciclarea

CONSTRUCTIE $1 APLICARE

Benzina tuns iarba este un dispozitiv alimentat de un patru timpi
intern cu ardere a motorului, acesta are o roata de antrenare sistem,
ceea ce face ca- | usor de a conduce vehicule pe inegale teren.
Masina de tuns iarba pe benzina este utilizatd pentru tunderea
gazonelor in gradinile de acasa, precum si pentru suprafetele mai
mari plantate cu iarba, de ex. terenuri de sport si zone de recreere.
De iarba decupaje pot fi colectate in iarba colectare, aruncata de
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partea prin partea de descarcare de deschidere, sau sol. Doar
folositi accesorii care sunt potrivite pentru dumneavoastra dispozitiv
si urmati in instructiunile din operare manual. Benzina de gazon
tuns iarba este destinat numai pentru amatori utilizare.

AVERTIZARE! Nu utilizati dispozitivul contrar a acestuia
destinat utilizarii.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Numerotarea de mai jos se refera la componentele ale dispozitivului
prezentat pe grafic paginile ale acestui manual.
1. Parghia ambreiajului cu tractiune pe roti
2. Maner superior

3. Parghie frana motor

4. Raft pentru bauturi

5. Piulita de fixare a manerului

6. Capacul de descarcare din spate

7. Maner inferior

8. Combustibil de umplere capac

9. Carcasa filtrului de aer

. Pompa manuala de combustibil

. Capac de descarcare laterala

. Ulei de umplere capac

. Roata motrice

. Parghie de reglare a inaltimii de taiere
. Prindator de iarba

. Coarda de cizma

. Obturator de descarcare spate

. Indicator nivel ulei

. Dop de golire a uleiului

. Cutit de taiat

. Surub de montare a cutitului de taiere
. Capacul filtrului de aer

. Filtru de aer

. Sarma bujie

. Bujie

. Bujie cheie

. Contacte bujie

* Nu pot fi diferente intre desenul si produsul.

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII

1. Recipient de iarba -1 buc.
2. Maner inferior - 1 buc.
3. Méner superior -1 buc.
4. Suport rafturi bauturi +-1 set.
5. Spate de descércare de expunere -1 buc.
6. Element de descércare laterala - 1 buc.
7. Suport de franghie de pornire -1 buc.
8. Clips - 2 buc.
9. Suruburi, piulite, suruburi - 1 set.

PREGATIREA LUCRARII

AVERTIZARE! Nu folositi masina de tuns benzina fara
dispozitivul de prindere a gazonului cu capacul de descarcare
din spate ridicat.

AVERTIZARE! Toate de intretinere, reparatii, ajustari si
lucrarilor de pregatire a activitatilor trebuie sa fie efectuate cu
motor off.

ASAMBLARE MANER

« Instalati inferioara manerul (7) la masina de tuns carcasa si fixati
cu suruburi si piulite (va puteti ajusta unghiul de maner).

o Atasati superior manerul (2) la inferior maner (7), cu furnizate
suruburile si piulitele (parghia pentru 52G673).

e Instalati starterul coarda manerul de pe dreapta partea a sus
manerul (2) si sa treaca de pornire coarda (16) prin manerul.

* Atasati cele de control cablurile la ghidon cu clemele furnizate
(Fig. A).

ACHIZAREA COSULUI DE IARBA

« Ridicati protectia de descarcare din spate (6).

e Hang iarba colector (15) de la spate de descarcare de evacuare
folosind cele doua capturi , 0 “ pe partea de sus a tuns carcasei
(fig. B).



« Coborati protectia de descarcare din spate (6).

larba colector este tinut in loc de primavara forta de spate de descarcare
garda. larba Catcher are o convenabil de transport maner pentru a goli -
| de iarba decupaje.

AVERTIZARE! Asigurati - va intotdeauna ca dispozitivul de
prindere a ierbii este atasat corect.

REGLAREA PARTII DE DESCARCARE LATERALA

e Scoateti dispozitivul de prindere a gazonului (15) si coborati
capacul de descarcare din spate (6).

* Porniti masina de tuns iarba ,pe ei parte “.

« Instalati spate de descércare obturatorul (17).

e Trageti partea de descarcare capacul (11) departe de tuns
carcasa.

 Instalati partea de refulare giulgiul pe locuinte carlige si eliberati
lateral de evacuare invelisul (11)

o Asezati cositoarea pe rofi.

SETAREA FUNCTIEI DE MASURARE

* Scoateti dispozitivul de prindere a gazonului (15) si coborati scutul
de descarcare din spate (6).

« Instalati spate de descarcare obturatorul (17).

* Demontati lateral de evacuare element (daca este montat) si
elibereaza lateral de evacuare invelisul (11).

REGLAREA INALTIMII DE TAIERE

Taiere inaltime este reglata cu tdiere indltimea parghiei (14), in 5 (sau 8
pentru 52G673) pozitiile de la 25 - 65 mm.

* Trageti inapoi taiere inaltimii de reglare parghiei (14) (fig. D).

o Selectati dorit cosit indltime prin deplasarea cositul de reglare
maneta.

o Asezati parghia de reglare a tnaltimii de taiere intr-una dintre
locasurile selectate ale blocérii parghiei de reglare a inaltimii de
taiere (14) pe carcasa cositoarei (fig. D).

AVERTIZARE! De taiere inaltimea este setat simultan pe toate cele
patru drumuri rofi.

UMPLEREA CU ULEI DE MOTOR

AVERTIZARE! Nu porniti benzina masina de tuns iarba, fara
ulei, o astfel de pornire se va deteriora motorului.

* Desurubati ulei de umplere capacul (12).

« Se toarna in preparate cantitatea de ulei.

« Verificati ulei nivelul de pe joja de ulei (12) (fig. E).
* Surub pe ulei de umplere dopul (12).

AVERTIZARE! Schimbarea uleiul pentru prima data dupa 5 ore
de functionare si apoi la fiecare 25 de ore de functionare. Se
scurge uleiul intr - un rezistent la ulei container prin
desurubarea uleiului de golire dopul (19) (fig. E).

UMPLERE CU BENZINA

AVERTIZARE! Unleaded benzina cu o cifra octanica numar de
95 trebuie sa fie utilizat drept combustibil pentru benzina
gazon cositoare.

o Desurubati combustibil de umplere capacul (8).
* Se toarna benzina in rezervor si strangeti combustibil de umplere
capacul (8).

AVERTIZARE! Dupa realimentare, asigurati- va ca capacul de
umplere a combustibilului este strans bine. Nu permiteti de
combustibil la deversare.

AVERTIZARE! Cele mai multe dintre problemele cu interne de
ardere motoare sunt direct sau indirect legate de tipul de
combustibil utilizat.

ASAMBLAREA RASTELULUI DE BAUTURI

o Atasati bauturi raft (4), la suporturile de pe partea superioara
manerul (2) si fixati - | prin strangerea din plastic piesele de mai jos
cu suruburi.
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FUNCTIONARE / SETARI

PORNIREA MOTORULUI

AVERTIZARE! in nici un caz ar trebui s masina de tuns iarba
sa fie folosit fara a garzile instalate. Utilizarea de incorecte sau
deteriorate garzi poate provoca grave prejudiciu.

AVERTIZARE! Utilizarea unui cutit de taiere incorect sau uzat
va creste vibratiile.

Masina de tuns iarba pe benzina este echipata cu un sistem pentru
a preveni pornirea accidentala.

e Pompa sus combustibilul cu mana de combustibil pompa (10),
prin apasarea butonului de cateva ori (fig. F).

o Trageti motorului de frana parghia (3) (fig. G) impotriva superior
manerul (2).

o Trageti franghia de pornire (16) brusc.

OPRIREA MOTORULUI
e Eliberati motorului franei péarghia (3) din partea superioara
manerul (2).

AVERTIZARE! Lama continua sa se deplaseze timp de cateva
secunde dupa motorul se opreste.

AVERTIZARE! Nu folositi niciodatd masina de tuns benzina in
ploaie sau intr-un mediu umed. Nu lucrati niciodata cu un
dispozitiv deteriorat. Toate partile trebuie sa fie corect instalate
si sa indeplineasca in cerintele care asigura buna functionare
a benzind de gazon tuns iarba. Orice deteriorat de siguranta
componenta sau o parte ar trebui sa fie reparate sau inlocuite
imediat.

PORNIREA UNETII PE ROTI

o Porniti motorul.

» Trageti roata de actionare a ambreiajului levierul (1) impotriva
superior manerul (2).

De fiecare data presiunea asupra ambreiajului parghia de roata
unitatii (1) este eliberata, transmisia de antrenare la rotile este oprita
n timp ce motorul este inca ruleaza. Cositul poate de asemenea fi
realizatd fara ajutorul roata de antrenare functia de impingere
masina de tuns iarba.

AVERTIZARE! inainte de a incepe roata de unitate, asigurati -
va ca nu este nici un obstacol in calea de tuns iarba.

SFATURI PENTRU UTILIZARE SIGURA

o Mutati masina de tuns iarba cu o miscare lina, tindnd manerul cu
ambele maini.

« Cand masina de tuns iarba se executa, pastrati - | departe de greu
obiecte si culturi.

* Masina de tuns iarba poate doar sa fie de ocazie atunci cand iarba
este uscata.

« Frecventa golirea de iarba Catcher (dupa 2/3 plin de ea) va asigura o
mai eficientd cositul de proces (plastic clapeta de pe partea de sus
capacul de iarba Catcher indica modul in care intregul Catcher este)

Masina de tuns iarba poate fi utilizat cu sau fara iarba de colectare
montat. Notd, cu toate acestea, ca spate de descarcare
aparatoarea trebuie sa fie pliat in jos atunci cand tunde fara iarba
de colectare.

AVERTIZARE! Masina de tuns Motorul devine foarte fierbinte
atat in timpul functionarii i imediat dupa operatie. Atingerea
acestuia poate provoca arsuri ale pielii.

AVERTIZARE! De evacuare Gazele contin carbon monoxidul,
inhalare a ceea ce poate provoca otravire. Prin urmare, nu
rulati niciodata dispozitivul in interior sau in zone slab
ventilate. Nu porniti niciodata masina de tuns iarba in interior
sau in apropierea materialelor inflamabile.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

AVERTIZARE! inainte de a incepe curitarea, verificarea sau
repararea tuns iarba, asigurati - va ca masinii motorului este



oprit si nu fierbinte. Deconectati de sdrma de la scanteie mufa
pentru a preveni accidentala a motorului de pornire.

SCHIMBAREA CUTITULUI TAIERE

* Scoateti iarba colector (15).

* Asezati masina de tuns iarba , deoparte “.

* Cu fermitate apucati taiere cutitul (20) (poarte protectie manusi)
(fig. H).

* Desurubeaza taiere cutit de montare surubul (21) cu o cheie fixa
prin rotirea - | spre din stanga (fig. H).

o Tnlocuiti sau ascuti de taiere cutitul (atunci cand fnlocuirea de
téiere cutitul cu un nou unul, acesta trebuie s& fie de aceeasi
marime).

* Atasati taiere cutitul in sens invers ordine ca mai sus.

e Ascutire sau finlocuirea de taiere cutit este cel mai bine
incredintata unei calificate persoane folosind originale piese.

FILTRU DE AER

Un murdar aer filtru reduce puterea de ardere a motorului si creste
combustibil consum. De aer filtrul trebuie sa fie curatate dupa
fiecare 5 ore de tuns functionare.

* Demontati aerul filtrului capacul (22) (fig. 1).

* Demontati aer filtrul (23) din aer filtrul capacul (Fig. I).

e Knock praful si se sufla aer filtru curat cu joasa presiune
comprimat de aer.

« Instalati de aer filtrul si aer filtru capacul.

AVERTIZARE! Pentru a evita riscul de incendiu sau formarea
de periculoase vapori, aerul filtrului trebuie sa nu fie spalate in
benzina sau alte inflamabile solventi.

BUJIE

Pentru sigura functionare a dispozitivului, starea de scanteii
stecherul trebuie sa fie verificata periodic.

* Scoateti scanteie Mufa de sarma (24) de la scanteie stecher (25)
(fig. J).

« Instalati scanteie mufa cheii (26) si scoateti scanteii stecherul.

« Curatati de scanteie de priza de contact (25) (fig. K).

« Verificati diferenta dintre cele scanteii de priza de contact (27) (fig.
L).

« Daca este necesar, inlocuiti scanteie stecherul cu un nou unul.

DEPOZITARE

* Cand depozitarea cositoarea, goliti combustibil sistem complet.
* Scurgeti combustibil rezervor, porniti motorul, si permite - | s& se
opreasca de functionare pentru lipsa de combustibil.

o Folositi combustibil proaspat in fiecare sezon. Niciodatd nu
folositi orice curatare agenti in combustibil rezervor ca acest lucru
poate deteriora motorului.

* Asigurati - va ca de ventilatie gauri ale motorului carcasei sunt nu
obstructionate.

« Numai de intretinere procedurile descrise in acest manual pot fi
efectuate in pe masina de tuns iarba. Orice alte activitati pot fi
efectuate numai de un centru de service autorizat.

* Acesta este nu este permis sa faca orice modificari la masina de
tuns iarba structurii.

e Atunci cand nu este in uz, masina de tuns iarba trebuie sa fie
depozitate curate, pe un apartament de suprafatd, intr - un uscat
loc, din indeméana de copii.

. indepértat,i in mod regulat reziduurile de iarba.

* Nu curatati niciodatd masina de tuns iarba pe benzina cu apa,
fluide agresive sau solventi. Curatati masina de tuns benzina cu o
perie, aer comprimat sau o carpa moale.

o Periodic verifica starea de scanteii fisa de ardere motorului. inlocuit
uzata scanteie stecherul cu un nou unul recomandat de fabricant.

« Utilizati de taiere cutite recomandate de fabricant.

AVERTIZARE! Combustibilii cu un adaos de alcool (etil sau
metil) poate absorbi umezeala, care in timpul de depozitare
duce la separarea a combustibililor amestecului
componentelor si formarea de acizi. Acidulata benzina poate
deteriora motorului.

Toate tipurile de defecte ar trebui eliminate de catre service- ul
autorizat al producatorului.
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SPECIFICATII TEHNICE

DATE EVALUATE

Masina de tuns iarba pe benzina cu actionare
Parametru Valoare
Model 52G671 52G672 52G673
Capacitatea 3 3 3
motorului 139 cm 173 cm 196 cm
rpn‘:g'rig a 2,2 kw 3,0 kw 32 kW
motorului (3HP) (4 HP) (4,35 HP)
Viteza
maxima 2850 min ! 2800 min ! 2850 min !
fara sarcina
Carburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Tipul de 95 benzind 95 benzini 95 benzind
combustibil fara plumb fara plumb fara plumb
Ulei de Pentru Pentru Pentru
motor echipamente | echipamente | echipamente
de gradina de gradina de gradina
n 4 timpi n 4 timpi n 4 timpi
Bujie F7RTC F7RTC F7RTC
Combustibil
rezervor de 1,31 1,51 1,01
capacitate
Capacitatea
rezervorului de 061 061 061
ulei
Capacitatea
cutiei de iarba 551 551 601
Gama si
numarul de 2565mm | 2565mm | 2>0°
talevre_ inaltime 5 articole 5 articole 8 articole
setari
Transmisie
autopropulsata da da da
Mulcire da da da
Descarcare
laterala da da da
Latimea de 460 mm 502mm | 525mm
taiere
Grc_)5|m_ea 2,5mm 3,0 mm 3,0 mm
cutitului
Masa 31 kg 36 kg 36,5 kg
Anul de 2023 2023 2023
productie
52G671, 52G672, 52G673 inseamna atét tipul si Desemnarea
a masinii
DATE DE ZGOMOT $I VIBRATIE
Model 52G671 52G672 52G673
Nivelul presiunii LpA=80,3 Lpa=834 LpAa=834
sonore dB (A)K = dB (A)K = dB (A)K =
3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
Nivelul de Lwa=94 Lwa=96 Lwa=97
putere sonor dB (A)K = dB (A)K = dB (A)K =
masurat 3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
Valoarea de an=4,52 an=3,37 an=3,36
vibratie m/s?K= m/s?K= m/s?K=
acceleratii 15m/s? 15m/s? 15m/s?

Informatii despre zgomot si vibratii
Nivelul de zgomot emis de dispozitivul este descris prin: nivelul de
emis sunetul presiunii Lp Asi sunet de putere nivelul Lw a (unde K



este masurarea incertitudinii). De vibratile emise de catre
dispozitivul sunt descrise prin valoarea de vibratie acceleratiei unui
n(unde K este masurarea incertitudinii).

Urmatoare informatii : emise de sunet de presiune la nivel Lp A,
sunet de putere la nivel Lw asi valoarea de vibratie acceleratiei o ora
au fost masurate in conformitate cu Directiva 2000/14 / CE privind
zgomotul emisiei in mediul Tnconjurator. Dat vibratie Nivelul o ora
poate fi folosit pentru a compara dispozitive si pentru un preliminar
de evaluare a vibratiilor expunerii.

A declarat vibratii Nivelul este reprezentativ doar pentru baza
utilizarea a dispozitivului. Daca aparatul este utilizat pentru diferite
aplicatii sau cu diferite de lucru instrumente, vibratie nivelul se poate
schimba. Mai mare vibratie nivel va fi influentata de insuficienta sau
prea rare de intretinere a dispozitivului. De motivele prezentate mai
sus, poate duce la o crescutd a expunerii la vibratie in timpul intregii
perioade de functionare.

Pentru acuratete estima expunerea la vibratii, ia in considerare
perioadele cand echipamentul este transformat oprit sau cand
acesta este pornit, insd nu in uz. Dupa ce toti factorii au fost
evaluati cu atentie, expunerea globala la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul impotriva a efectelor de vibratii,
suplimentare de sigurantd masuri ar trebui sa fie puse in aplicare,
cum ar fi: periodice de fintretinere a dispozitivului si de lucru
instrumente, de protectie a corespunzatoare temperaturii de maini
si de buna organizare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electricd nu trebuie aruncate
impreund cu deseurile menajere, ele trebuie predate
pentru eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu
privire la eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul
produsului sau de autoritatile locale. Echipamentul
electric si electronic uzat contine substante care nu sunt
indiferente pentru mediul inconjurator. Echipamentul
nesupus reciclarii constituie un pericol potential pentru
mediu si sanatatea umana.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”)
informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta nstructiune ( mai
departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele,
desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse
protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la
drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia
631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea
nstructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta
poate fi trasa la raspundere civila si penala.

Declaratia de conformitate CE

Producator: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produs: Motocositoare pe benzina

Model: 52G671

Denumire comerciala: GRAPHITE

Numér de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea
exclusiva a producatorului.

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Strada Pograniczna nr. 2/4
02-285 Varsovia
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Responsabil cu calitatea

Varsovia, 2022-11-04

PREKLAD PUVODNI PRIRUCKY

RIZENY BENZINOVY
SEKACKA 52G671, 52G672, 52G673

VAROVANI! DULEZITE! PRED POUZITIM ZARIZENI SI
POZORNE PRECTETE TENTO MANUAL A USCHOVEJTE JE
PRO BUDOUCI REFERENCI.

PODROBNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZi{VANI BENZINOVYCH
SEKACEK

Safety of pouzivani benzinu sekacky na travu v praxi
1. Vyuka

a) Prectéte si navod peclivé. Starite se seznamit s ovladacimi prvky a
spravnym pouzitim tohoto zafizeni.

b) Nikdy umoznit zafizeni, které maji byt provozovany prostfednictvim
détmi nebo osobami neznamymi pomoci zafizeni provozni pokyny.
Narodni pfedpisy mohou stanovit na presny vék obsluhy.

c) nikdy sekat, kdyz jini lidé, zejména déti, nebo doméci zvifata, jsou
v blizkosti.

d) Nezapomeiite, ze provozovatel ¢i uzivatel je odpovédny za Urazy
nebo ohroZeni pro ostatni lidi a Zivotni prosttedi.

2. Priprava

a) Pii sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Nenechte
pracovat na zafizeni s bosyma nohama nebo v otevienych
sandalech. Vyvarujte se poskozeného odévu, ktery je pfili§ volny
nebo ma zavésené pasky nebo stuhy.

b) Zkontrolujte, zda je oblast, kde zafizeni ma byt provozovano a
odstrarite veskeré predméty, které by mohly dostat do na zafizeni.

c) Pfed pouzitim, vzdy zkontrolujte na noze, Srouby a ntz montazni
prisluSenstvi k opotfebeni nebo poskozeni. Vymérite opotfebené
nebo poskozené dily v sadach, aby byly vyvazené. Vyménte
poskozené nebo necitelné Stitky.

d) Tankujte venku se studenym motorem. Nikdy natankovat nebo
vySroubovat na palivovou nadrz, zatimco motor je spustén.

e) Budte opatrni pfi doplfiovani paliva a délat jisty, Ze tam je zadny
zdroj z ohné v okoli.

Produsul descris mai sus este in conformitate cu urmétoarele documente: 3. PouZiti

Directiva Masini 2006/42/CE

Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica
Directiva 2000/14/CE privind emisiile de zgomot, astfel cum a fost
modificata prin 2005/88/CE

Nivelul de putere acustica garantat LWA=96 dB(A)

Nivelul de putere acustica masurat LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificata prin
Directiva 2015/863/UE.

Si indeplineste cerintele standardelor:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;;

EN ISO 14982:2009;

EN IEC 63000:2018

Prezenta declaratie se refera numai la masinile introduse pe piata si
nu include componentele

adaugate de catre utilizatorul final sau efectuate ulterior de catre
acesta.

Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate sa
intocmeasca dosarul tehnic:

Semnat in numele:

EN ISO 5395-

a) Nikdy neblokujte ovladaci prvky zafizeni. To mize zpUsobit, budete
se ztratit kontrolu tohoto zafizeni a zpusobit k nehodé.

b) Nezacinejte se na zafizeni interiéru. K dispozici je riziko z otravy
nebo uduseni z hromadéni z vyfukovych plynt.

c) Sekejte pouze za denniho svétla nebo za dobrého umélého svétla.

d) Vyvarujte se sekani mokré travy.

e) vzdy provést jisti, Ze vase nohy jsou pevné na svahu.

) No tak, nikdy neutikejte.

g) Mow napfi¢ do svahu, nikdy nahoru nebo dolu.

h) Pfi zmé&né sméru na svahu budte obzvlasté opatrni.

i) Nepouzivejte sekat na nadmérné Sikmé svahy - az na maximalné
15 stupnit.

j) musi byt zvlasté opatrni pfi zalohovani nahoru nebo taZzeni na stroj
k vam.

k) Vypnout pohon z fezaciho prvku (S), pokud stroj musi byt naklonit,
pokud to je se pohybuje pfes jiné nez travnatych ploch, a kdyz to je
pravé transportovan do a z sekani oblasti.
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1) nesmi pouzivat na stroj s poSkozenymi kryty nebo pouzder a bez s
bezpecnostnim zafizenim, jako jako pfipojené kryty a / nebo travy
lapace.

m) Nastartujte motor opatné jako pokyn, pficemz pozor, aby vase
nohy jsou daleko od fezaciho prvku (0).

n) Nepouzivejte naklonit se stroj pfi spusténi na motoru, s vyjimkou,
kdy je potfeba, aby se naklonil ke startu. V tomto pfipadé, ne
naklanét vice nez nutné a jen zvednout ¢ast, ktera je daleko od
obsluhy.

0) Nestartujte zafizeni, kdyZ stojite pfed vypoustécim otvorem.

p) Udrzujte své ruce a nohy daleko od rotujicich ¢asti. Udélat si jisty,
Ze vyboj otvor je neni blokovana na vSech dob.

g) nesmi nosit na elektrické naradi s motorem bézicim.

r) Zastavte zafizeni. Udélat si jisty vSechny pohyblivé dily jsou neni v
pohybu
— kazdy ¢as budete chodit daleko od zafizeni,

— pred ¢isténim nebo tlaéi skrz na vystupu,

— pred kontrolou, ¢i§ténim nebo opravou na zafizeni,

— poté byl zasaZen cizi pfedmét. Zkontrolujte, Ze zafizeni je neni
poskozen a, pokud to nutné, opravit ji pfed opétovnym a provozu
na zarizeni pokud pfistroj zane se vibruje nadmémé (check
okamzité)

— kontrolovat na poskozeni,

— vymérite nebo opravte jakoukoli poskozenou ¢ast,

— zkontrolujte a dotahnéte uvolnéné dily.

4. Odrzba a skladovani

a) Zastavte motor a vyjméte na zapalovaci zasuvné kabely pred
servisem nebo opravy

b) Udrzujte vSechny matice, Srouby a $rouby, v dobrém stavu, aby
zajistily, Ze pfistroj funguje bezpec¢né.

c) Zkontrolujte, zda je sbhérny kolektor ¢asto k opotfebeni nebo
poskozeni.

d) s vice nozovych nafadi, se opatrné, protoze otaceni jednoho
fezaciho prvku muze dojit k otoceni o dalSich lopatek.

e) Budte opatrni pfi Upravé na stroj, aby se zabranilo dostat své prsty
zachycené mezi s pohyblivymi nozi a pevnymi ¢astmi tohoto stroje.

f) Budte opatrni pfi manipulaci s nozi, i kdyz pohon je odpojen,
protoZe noze mohou stale otacet.

g) Zduvodu bezpecnosti vymérite opotfebované nebo poskozené dily.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

1. UPOZORNENI: PRECTETE SI NAVOD K POUZITI!

2. UPOZORNENI: UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DALSI
OSOBY!

3. UPOZORNENI: RUKY A NOHY NECHAVEJTE OD KOTOUCU!
4. Zastavte motor a vyjméte na zapalovaci zastrcky draty pred
zahdjenim jakékoliv udrzby nebo opravy prace

5. Udrzovat si bezpe¢nou vzdalenost od horkého povrchu

6. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné bryle,
ochranu sluchu)

7. Pouzivejte ochranny odév

8. Udrzujte déti pry¢ od nastroje

9. Chranit na zafizeni proti vlhkosti

10. Recyklace

KONSTRUKCE A APLIKACE

Benzinova sekacka je pfistroj napajen pomoci &tyfdobym vnitfnim
spalovanim motor, to ma na kola hnaci systém, ktery déla to
snadné, aby jet na nerovném terénu. Benzinova sekacka na travu
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se pouziva pro sekani travnikG v doméacich zahradach as stejné
jako vétsi plochy osazené s travou, napf. sportovni hiisté a
rekreacni oblasti. Tyto travni odfezky mohou byt shromazdovany v
travé chytac, hazet ze strany pres na strané vypoustéci otvor, nebo
zem. Pouze pomoci pfislusenstvi, které jsou vhodné pro vas pfistroj
a postupujte podle pokynl v provoznim navodu. Benzinova
sekacka na travu je uréena pouze pro amatérské pouziti.

VAROVANI! Nemaji pouzit na zafizeni v rozporu se jeho
zamyslené pouziti.

POPIS GRAFICKYCH STRAN
Cislovani nize odkazuje na sougasti tohoto zafizeni, znazornéné na
grafickych stranach v tomto navodu.
Packa spojky pohonu kola

Horni rukojet

Packa motorové brzdy

Police na napoje

Upeviiovaci matice rukojeti

Zadni vypoustéci kryt

Spodni rukojet’

Palivové plnici uzaver

Kryt vzduchového filtru

10. Ruéni palivové ¢erpadlo

11. Boéni vyhozovy kryt

12. Olej plnici uzavér

13. Hnaci kolo

14. Paka pro nastaveni vysky seceni
15. Zachycovac¢ travy

16. Zavadéci lano

17. Zadni vypoustéci uzaver

18. Olej uroveri indikator

19. Vypoustéci zatka oleje

20. Rezaci n(iz

21. Upeviiovaci $roub fezaciho noze
22. Kryt vzduchového filtru

23. Vzduchovy filtr

24. Zapalovaci svicka draty

25. Zapalovaci svicka

26. Zapalovaci svicka Kli¢

27. Zapalovaci svicky kontakty

* K dispozici mohou byt rozdily mezi na vykresu a produktu.
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Zachycovag travy - 1ks.

2. Spodni rukojet - 1ks.

3. Horni rukojet’ - 1ks.

4. Police brackets napoje + -1 sada.

5. Zadni vypoustéci uzavér -1ks.
6. Bocni vypustny prvek - 1ks.

7. Drzék startovaciho lana -1ks.

8. Spony -2ks.

9. Srouby, matice, $rouby -1sada.

PRIPRAVA K PRACI

VAROVANI! Jesté provozovat benzinovou sekacku, aniz by na
travy chytac se zadnim vytlaéné viko zvednuté.

VAROVANI! VSechny tdrzba, opravy, Gpravy a prace
pripravné ¢innosti museji byt provadény s motorem off.

MONTAZ MONTAZ

o Instalovat na spodni rukojeti (7) k sekacka skfiné a upevnéte
pomoci Sroubli a matic (ty Ize nastavit na uhel rukojeti).

o Pripojit na horni rukojeti (2) na spodni rukojeti (7) s dodanymi
Srouby a maticemi (pakou pro 52G673).

o Instalovat na startovaci lano rukojet na pravé strané na horni
rukojeti (2) a predat startovaci lano (16) prostfednictvim rukojeti.

« Piipojit na ovladaci kabely k Fiditkim s klipy stanovenych (obr. A).

PRIPOJENI TRAVNIHO KOSIKU

o Zvednéte zadni vypoustéci kryt (6).

e Zavésit travy chytac (15) ze zadni vypoustéciho vystupu pomoci
na dvé zapadky , “ na horni strané Zaci pouzdra (obr. B).

o Spustte zadni vypoustéci kryt (6).



Travy chyta¢ je drzen na svém misté pomoci pruzinové sily na zadni
vypoustéci krytu. Travy chyta¢ mas vyhodnou nosnou rukojet vyprazdnit
ji z travnich odfezku.

VAROVANI! Vzdy, aby jisti, Ze travy catcher je spravné pfipojen.
SERIZENi BOCNIHO VYBERU

« QOdstrarite na travy lapac¢ (15) a snizit na zadni vypoustéci kryt (6).
o Obratit na sekacku ,na své strané.”

« Instalace na zadni vypoustéci uzaveér (17).

« Vytahnéte na strané vytlaku kryt (11) pry¢ z sekacka pouzdra.

« Instalace na strané vytlaku kryt na bydleni hacky a uvolnéni na
strané vytlaku kryt (11)

* Postavte sekacku na kola.

NASTAVENI FUNKCE BRUSENI

« Odstrarite na travy lapa¢ (15) a snizit na zadni vypoustéci §tit (6).
« Instalace na zadni vypoustéci uzavér (17).

* Odstrarite na strané vytlaku prvek (pokud vybavena) a uvolnéni
na strané vytlaku kryt (11).

SERIZENI VYSKY SECENI

Rezna vyska se nastavi pomoci fezné vysky paky (14) v 5 (nebo 8 pro
52G673) pozice z 25 - 65 mm.

* Vytahnout zpét na fezné vysky nastaveni paky (14) (obr. D).

* Vyberte poZadovanou sekani vy$ku o pohybu na seceni
nastaveni paky.

* Umistéte fezné vysky nastaveni paky v jedné z vybranych
vybrani v fezné vysky nastaveni paky zamku (14) na zaci krytu
(obr. D).

.
VAROVANI! Rezna vy$ka je nastaven souéasné na véech &tyrech
silni¢nich kol.

PLNENi MOTOROVYM OLEJEM

VAROVANI! Nezaéinejte benzinovou sekaéku bez oleje, jako
vychozi bude poskozeni na motoru.

« VySroubovat na olej plniciho vicko (12).

« Pour v pfipravované mnozstvi z oleje.

« Zkontrolujte, zda je olej hladinu na mérce (12) (obr. E).

« Sroub na olej plnici zatkou (12).

VAROVANI! Zménit na olej pro prvni dobu po 5 hodin v provozu
a potom kazdych 25 hodin z provozu. Drain na olej do jako
odolné proti oleji kontejneru podle odSroubovani na oleje
vypoustéci Sroub (19) (obr. E).

PLNENi BENZINEM

VAROVANI! Bezolovnaty benzin s s oktanovym é&islem 95 by
mél byt pouzit jako palivo pro benzin sekacky na travu.

« VySroubovat na palivové plnici uzavér (8).
o Nalit benzin do nadrze a dotahnéte na palivové plnici uzavér (8).

VAROVANI! Po doplnéni paliva, aby si jisti palivové plnici
uzavér je utazena pevné. Nenechte, aby palivo do uniku.

VAROVANI! Vétsina problémii s vnitinim spalovanim motory
jsou pfimo nebo nepfimo souvisi s typem =z paliva
pouzivaného.

MONTAZ NAPOJE

« Pripojit na napoje police (4) na drzaky na horni rukojeti (2), a
upevnit jej pomoci utazenim plastové dily z nize se Srouby.

PROVOZ / NASTAVENI

SPUSTENi MOTORU

VAROVANI! Za zadnych okolnosti by se sekacka byt pouzity
bez na straze nainstalovanych. Pouziti z nespravnych nebo
poskozenych krytti mize zpUsobit vazné zranéni.

VAROVANI! Pouzivani je nespravné nebo opotiebovanou
fezaci nuz se zvysi vibrace.
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Benzinova sekacka na travu je vybavena systémem zabrariujicim
nahodnému spusténi.

e Pump up na palivo s ruéni palivového ¢erpadla (10) stisknutim
tlacitka jen par krat (obr. F).

o Vytahnéte na motoru brzdovou paku (3) (obr. G) proti na horni
rukojeti (2).

o Ostfe zatahnéte za startovaci lanko (16).

VYPNUTi MOTORU
* Uvolnéte na motoru brzdovou paku (3) z horni rukojeti (2).

VAROVANI! Cepel pokraéuje do pohybovat po dobu nékolika
sekund po motor se zastavi.

VAROVANI! Benzinovou sekacku nikdy nepouzivejte v desti
nebo ve vlhkém prostiedi. Nikdy nepracujte s poSkozenym
zafizenim. VSechny dily by mély byt spravné nainstalovan a
spliiuji s pozadavky na zajisténi fadného fungovani tohoto
benzinu sekacky na travu. Jakékoli poSkozené bezpecnostni
komponenty nebo ¢asti by mély byt opraveny nebo vyménit
okamzité.

SPUSTENiI POHONU KOLA
« Nastartujte motor.
« VVytahnéte na kola hnaci spojky paku (1) proti na horni rukojeti (2).

Kazdy ¢as tlak na spojky paky na kola pohonu (1) se uvolni se
pfenos z pohonu na kolech je zastaven, zatimco motor se stale
bézi. Sekani mlze také byt provedena bez pouZziti na kola hnaci
funkci tim tla¢i na sekacku.

VAROVANI! Pied zahajenim na kola disk, aby si jisti, ze tam je
z2adna prekazka v cesté k sekacce.

TIPY PRO BEZPECNE POUZITI

e Pfesunout na sekacku na hladkém pohybu, drzet rukojet obéma
rukama.

o Kdyz sekacka je spustén, drzet ji pry¢ od tvrdych predméti a
plodin.

« Sekatka muze jen byt pouzity pii trava je sucha.

o Casté vyprazdiiovani z travy chytaé (po 2/3 piné z néj), se zajisti se
vice ucinny pii seceni procesu (plastové klapky na homim krytu z travy
chyta¢ ukazuje, jak pIné chytac je)

.

Sekacka muze byt pouzit s nebo bez k travy catcher opatiené.
Poznamka, nicméné, Ze zadni vypousténi kryt musi byt sklopit dolt
pfi sekani, aniz by na travy chytac.

VAROVANI! Sekaéka motor dostane velmi horké i béhem
provozu a bezprostiedné po operaci. Dojemné to muze
zpusobit kozni popaleniny.

VAROVANI! Tyto vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, tim
inhalace z které muze zpusobit otravu. Z tohoto duivodu, nikdy
spustit zafizeni interiéru nebo ve Spatné vétranych prostorach.
Sekacku nikdy nespoustéjte v interiéru nebo v blizkosti
hoflavych materiala.

PECE A UDRZBA

VAROVANI! Pred zahajenim &isténi, kontrolu nebo opravu na
sekacku, aby jisti, Ze na stroje motor je zastaven a neni horko.
Odpojte kabel od zapalovaci svicky, abyste zabranili
nahodnému nastartovani motoru.

VYMENA REZNEHO NUZE

o QOdstrarite na travy lapa¢ (15).

e Lezel na sekacku , stranou “.

o Pevné uchopit na fezaci nuz (20) (nosit ochranné rukavice) (obr.
H).

e Uvolnéte na fezaci noze upeviiovaci Sroub (21) s klicem podle
ota€enim ho na levou (obr. H).

o Nahradit nebo zaostieni na fezaci niz (pfi vyméné na fezaci ntiz
s novou jednou, to musi byt stejné velikosti).

o Pripojit na fezaci nGz v opa¢ném poradi jako vySe.



« Ostfeni nebo nahrazeni tohoto fezaciho noze je nejlépe svéfeno
na kvalifikovanou osobu s pouzitim originalnich dild.

VZDUCHOVY FILTR

Znedistény vzduch filtr snizuje se vykon z spalovaciho motoru a
zvySuje paliva spotieby. Vzduchovy filtr by mél byt vycistén po
kazdych 5 hodinach z sekacka provozu.

« QOdstrarite na vzduchovy filtr kryt (22) (Obr. 1).

« QOdstrarite na vzduchovy filtr (23) od vzduchového filtru krytu (obr.
).

« Zaklepat prach off a vyhodit vzduchovy filtr ¢isty s nizkym tlakem
stlaGeného vzduchu.

« Nainstalovat na vzduchovy filtr a vzduchovy filtr kryt.

VAROVAN:I! Aby nedoslo k riziku z pozaru nebo k tvorbé véech
nebezpeénych par se vzduchovy filtr musi nelze promyty v
benzinu nebo jinych hoflavych rozpoustédel.

ZAPALOVACI SVICKA

Pro spolehlivy provoz tohoto zafizeni je podminkou k zapalovaci
zastrcky by méla byt kontrolovana pravidelné.

« Odstrarite zapalovaci svicky drat (24) od zapalovaci svicky (25)
(obr. J).

« Nainstalovat na zapalovaci svic¢ky klicem (26) a odstrafite na
zapalovaci svicku.

* Vycistéte je jiskra zasuvné kontakty (25) (obr. K).

* Zkontrolujte mezeru mezi v zapalovacich svicek kontaktl (27)
(obr. L).

 -Li to nutné, vymérite je zapalovaci svicku s novym jeden.

ULOZNY PROSTOR

e Pfi skladovani na sekacku, vyprazdnit do palivového systému
uplné.

« Vypustte na palivovou nadrz, nastartujte motor a umoznuiji to, aby
zastavit béh pro nedostatek z pohonnych hmot.

e Kazdou sezénu pouzivejte Cerstvé palivo. Nikdy pouzivat zadné
Cistici prostredky v palivové nadrzi, jak to muze zplsobit poskozeni
na motoru.

e Udélat si jisty, Ze jsou vétraci otvory motorového krytu jsou neni
branéno.

e Pouze na udrzbu postupy popsané v této pfirucce mohou byt
provadény ven na sekacce. Jakékoli dal$i aktivity mohou jen byt
provedena pomoci s autorizovanym servisnim centru.

e To je neni dovoleno, aby provést jakékoliv zmény k sekacky
struktury.

e KdyZ ne v pouziti je sekacka by mél byt uloZzen v Cistoté, na
rovném povrchu, na suchém misté, mimo dosah vSech déti.

* Pravidelné odstranujte zbytky travy.

* Nikdy vycisténi benzinova sekacka na travu s vodou, agresivnich
kapalin nebo rozpoustédel. Vycistéte benzinovou sekacku s
kartac¢em, stlatenym vzduchem nebo s mékkym hadfikem.

o Pravidelné kontrolovat na stav na zapalovaci zastréky spalovaciho
motoru. Vyménit si opotfebené zapalovaci svicku s novym jeden
doporuéeny od vyrobce.

* Pouzijte k fezné noze doporucené od vyrobce.

VAROVANI! Paliva s s pfimési z alkoholu (ethyl nebo methyl),
muze absorbovat vihkost, ktera v pribéhu skladovani vede k
oddéleni z palivovych smési slozek a tvorbou z kyselin.
Okyseli benzin muze dojit k poSkozeni na motoru.

V8echny druhy z poruch by mély byt odstranény podle vyrobce
autorizovaného servisu.

TECHNICKE SPECIFIKACE

HODNOCENE UDAJE

Benzinova sekacka na travu s pohonem

Parametr Hodnota

Modelka 52G671 52G672 52G673
motor 3 3 3
kapacita 139 cm 173 cm 196 cm
\'\,".T(’g:a'”' 2,2 kW 3,0 kW 3,2 kw

4 (@ HP) (4 HP) (4,35 HP)
motoru
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Maximalni
b'yeCZh'OS‘ 2850mint | 2800min"t | 2850 min
zatizeni
Karburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Type of 95 95 95
paliva bezolovnaté bezeglr]ognat bezolovnatéh
ho benzinu benzinu o benzinu
Motorovy Pro Pro Pro ¢&tyrtaktni
olej CStyftakini CStyftakini zahradni
zahradni zahradni techniku
techniku techniku
Zapalovac F7RTC F7RTC F7RTC
i svicka
Palivova
nadrz 1,31 151 101
Kapacita
Olejové
nadrze 061 061 061
kapacita
Kapacita
travniho 551 551 60|
boxu
Rozsah a
f:chytczh 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
vykové 5 polozek 5 polozek 8 polozek
nastaveni
Pohon s
vlastnim Ano Ano Ano
pohonem
Mul&ovani Ano Ano Ano
B9cn_| Ano Ano Ano
vyboj
Sitka fezu 460 mm 502 mm 525 mm
Tloustka
noze 2,5mm 3,0 mm 3,0 mm
Hmotnost 31 kg 36 kg 36,5 kg
Year of 2023 2023 2023
vyroby
52G671, 52G672, 52G673 prostiedky obé typ a oznaceni na
stroji
HLASOVA A VIBRACNI UDAJE
Modelka 52G671 52G672 52G673
Akustického tlaku LpA=80,3 Lpa=834 Lpa=834
Hladina dB(A)K= | dB(A)K= | dB(A)K=
3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
Méfena hladina Lwa=94 Lwa=96 Lwa=97
akustického dB(A)K= | dB(A)K= | dB(A)K=
vykonu 3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
. . an=4,52 an=3,37 an=3,36
:'Ogﬂloe'sl,zv'brac' m/s?K= [ m/s?K= [ m/s?K=
Y 15m/s? 15m/s? 15m/s?

Informace o hluku a vibracich

Uroveri z hluku vyzafovaného do zafizeni, je popsan pomoci: na
urovni &asti vyzafovaného akustického tlaku Lp a a akustického
vykonu uUrovné Lw a (kde K je méfeni nejistota). Tyto vibrace
vysilané do zafizeni jsou popsany podle hodnoty na vibraéni
zrychleni n (kde K je méfeni nejistota).

Nasledujici informace : vyzafovaného akustického tlaku hladina Lp
aakustického vykonu hladina Lw a hodnota z vibraci zrychleni hbyla
méfena v souladu se smérmici 2000/14 / ES o hluku emisi do
Zivotniho prostfedi. Vzhledem vibraéni uroven nh muze byt pouzit k
porovnavat zafizeni a pro predbézné vyhodnoceni z vibraci
expozice.



Uvedl vibraéni trovern je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
tohoto pristroje. Pokud stroj je pouzivan pro riizné aplikace, nebo s
riznymi pracovnimi nastroji se vibracni uroveri se mize zménit.
Vys$8i vibrace Hladina se bude ovlivnéno tim, nedostate¢né nebo
pfili§ vzacné udrzbu tohoto zafizeni. Tyto divody uvedené vyse,
muize mit za nasledek v k zvy$ené expozici k vibracim v pribéhu
na celou dobu provozu.

Chcete-li pfesné odhadnout expozici na vibrace, vzit v tivahu
obdobi, kdy zafizeni se obratil pry¢, nebo kdyz to je zapnuta
zapnuty, ale ne v pouziti. Poté, co jsou vSechny faktory, které
byly peclivé posouzeny se celkova vibrace expozice mize byt
vyrazné nizsi.

Za ucgelem ochrany na uzivatele pfed k ucinkim z vibraci,
dodate¢na bezpecnostni opatfeni by méla byt realizovana, jako
napfiklad: periodickou udrzbu téchto zafizeni a pracovnich
nastroju, ochrana na vhodnou teplotu z rukou a fadné organizace o
praci.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmu
likvidovat spoloéne s domécim odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu
o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na
recyklaciu, predstavuje mozZni hrozbu pre Zivotné
prostredie a fudské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
so sidlom vo VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje,
Ze v3etky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci
toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k
jeho Struktdre, patria vyhradne spolocnosti Grupa Topex a podliehaju pravnej
ochrane podia zdkona zo dria 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych
pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢&. 90 polozka 631 v
zneni neskor$ich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, uprava
tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych Easti na komeréné ucely, bez
pisomného suhlasu spoloénosti Grupa Topex, sU prisne zakdzané a moézu mat
za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

ES prohlaseni o shodé
Vyrobce: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Vyrobek: Benzinova sekacka
Model: 52G671
Obchodni nazev: GRAPHITE
Sériové cislo: 00001 + 99999
Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost
vyrobce.
Vy$e popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES
Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smérnice o emisich hluku 2000/14/ES ve znéni smeérnice
2005/88/ES
Garantovana hladina akustického vykonu LWA = 96 dB(A)
Nameérena hladina akustického vykonu LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
Smérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU
A splfiuje pozadavky norem:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN
2:2013+A1:2016+A2:2017;;
EN ISO 14982:2009;
EN IEC 63000:2018
Toto prohldSeni se vztahuje pouze na strojni zafizeni ve stavu, v
jakém bylo uvedeno na trh, a nezahmuije soucasti.
pfidal koncovy uzivatel nebo je proved| dodate¢né.
Jméno a adresa osoby s bydlisttm v EU, kterd je opravnéna
vypracovat technickou dokumentaci:
Podepséano jménem:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulice Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
) e -

cacd A e /

ISO 5395-

Pawet Kowalski
Referent kvality spole¢nosti TOPEX GROUP

VarSava, 2022-11-04

PREKLAD POVODNEJ PRIRUCKY

POHON PETROL MOWER
52G671, 52G672, 52G673

VYSTRAHA! DOLEZITE! PRED POUZITIM ZARIADENIA SI
POZORNE PRECITAJTE TENTO MANUAL A UCHOVAVAJTE TO
PRE BUDUCE REFERENCIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

BEZPECNOSTNE POKYNY NA POUZIVANIE BENZINOVYCH
KOSACIEK

Safety of pouzivanie benzinu kosacky na travu v praxi

1. Vyuéovanie

a) Precitajte si navod starostlivo. Starite sa zoznamit s ovladacimi
prvkami a spravnym pouzivanim tohto zariadenia.

b) Nikdy umoznit zariadenie, ktoré maju byt prevadzkované
prostrednictvom detmi alebo osobami neznamymi pomocou
zariadenia prevadzkové pokyny. Narodné predpisy mézu stanovit
na presny vek obsluhy.

c) nikdy kosit, ked ini ludia, najméa deti, alebo doméace zvierata, su v
blizkosti.

d) Nezabudnite, Ze prevadzkovatel alebo pouzivatel je zodpovedny za
urazy alebo ohrozenie pre ostatnych fudi a Zivotné prostredie.

2. Priprava

a) Pri koseni noste vzdy pevnu obuv a dlhé nohavice. Nenechajte
pracovat na zariadeni s bosymi nohami alebo v otvorenych
sandaloch. Vyvarujte sa poSkodenému odevu, ktory je prili$ volny
alebo ma zavesené remene alebo stuhy.

b) Skontrolujte, ¢i je oblast, kde zariadenie ma byt prevadzkované a
odstrarite vSetky predmety, ktoré by mohli dostat do na zariadeni.

c) Pred pouzitim, vzdy skontrolujte na noze, skrutky a n6z montazne
prisluSenstvo k opotrebovaniu alebo poskodeniu. Vymerite
opotrebované alebo poskodené diely v supravach, aby boli
vyvazené. Vymeirite poSkodené alebo neditatelné $titky.

d) Tankujte vonku so studenym motorom. Nikdy natankovat alebo
vyskrutkovat na palivovi nadrz, zatial o motor je spusteny.

e) Budte opatrni pri dopliiovani paliva a robit isty, Ze tam je Ziadny
zdroj z ohnia v okoli.

3. Pouzite

a) Nikdy neblokujte ovladacie prvky zariadenia. To moze sposobit,
budete sa stratit kontrolu tohto zariadenia a spdsobit k nehode.

b) Nezacinajte sa na zariadeni interiéru. K dispozicii je riziko z otravy
alebo udusenia z hromadenia z vyfukovych plynov.

c¢) Kosit iba za denného svetla alebo za dobrého umelého svetla.

d) Vyvarujte sa koseniu mokrej travy.

e) vzdy vykonat isti, Ze vase nohy su pevne na svahu.

f) Pod, nikdy neutekaj.

g) Mow naprie¢ do svahu, nikdy nahor alebo nadol.

h) Pri zmene smeru na svahu budte obzvlast opatrni.

i) Nepouzivajte sekat na nadmerne §ikmé svahy - az na maximalne
15 stupriov.

j) musi byt obzvlast opatrni pri zalohovani nahor alebo tahanie na
stroj k vam.

k) Vypnut pohon z rezacieho prvku (S), ak stroj musi byt naklonit,
pokial to je sa pohybuje cez iné ako travnatych ploch, a ked to je
prave transportovany do a z sekanie oblasti.

1) nesmie pouzivat na stroj s poSkodenymi krytmi alebo puzdier a bez
s bezpe€nostnym zariadenim, ako ako pripojené kryty a / alebo
travy lapace.

m) Nastartujte motor opatrne ako pokyn, pricom pozor, aby vase nohy

su daleko od rezného prvku (ov).

n) Nepouzivajte naklonit sa stroj pri spusteni na motore, s vynimkou,
kedy je potreba, aby sa naklonil k Startu. V tomto pripade, nie
naklanat viac nez nutné a len zdvihnut €ast, ktora je daleko od
obsluhy.

0) Nestartujte pristroj, ak stojite pred vypustacim otvorom.

p) Udrzujte svoje ruky a nohy daleko od rotujlcich ¢asti. Urobit si isty,
Ze vyboj otvor je nie je blokovana na vSetkych dob.

q) nesmie nosit na elektrické naradie s motorom beziacom.
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r) Zastavte zariadenie. Urobit' si isty vSetky pohyblivé diely su nie je v
pohybe
— kazdy ¢as budete chodit daleko od zariadenia,
— pred Cistenim alebo tlaci skrz na vystupe,
— pred kontrolou, ¢istenim alebo opravou na zariadeni,
— potom bol zasiahnuty cudzi predmet. Skontrolujte, Ze zariadenie
je nie je poskodeny a, ak to bude potrebné, opravit ju pred
opatovnym a prevadzky na zariadeni ak pristroj zaéne sa vibruje
nadmerne (check okamzite)
— kontrolovat' na poskodenie,
— vymenit alebo opravit akukolvek poSkodenu cast,
— skontrolujte a utiahnite uvolnené casti.
4. Udrzba a skladovanie

a) Zastavte motor a vyberte na zapalovacie zasuvné kable pred
servisom alebo opravy

b) Udrzujte vSetky matice, skrutky a skrutky, v dobrom stave, aby
zabezpecili, Ze pristroj funguje bezpecne.

c) Skontrolujte, ¢i je zberny kolektor ¢asto k opotrebovaniu alebo
poskodeniu.
d) s viacerymi noZovych naradia, sa opatrne, pretoze otacanie
jedného rezného prvku méze dojst k otoCeniu o dalich lopatiek.
e) Budte opatrni pri Uprave na stroj, aby sa zabranilo dostat svoje
prsty zachytené medzi s pohyblivymi nozmi a pevnymi Sastami
tohto stroja.

f) Budte opatrni pri manipulacii s nozmi, aj ked pohon je odpojeny,
pretoZe noZze mozu stéle otacat.

g) Vymena opotrebovanych alebo poSkodenych dielov
bezpe¢nost. Pouzivajte iba originalne
prislusenstvo.

pre
nahradné diely a

Vysvetlenie z piktogramov pouzity

)

o
~

1. UPOZORNENIE: PRECITAJTE SI NAVOD NA POUZITIE!
2. UPOZORNENIE: UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DALSEJ
OSOoBY!

3. UPOZORNENIE: RUKY A NOHY NECHAVAJTE OD
KUPELOV!

4. Zastavte motor a vyberte na zapalovacie zastrcky droty pred
zacatim akejkolvek udrzby alebo opravy prace

5. Udrziavat si bezpeénu vzdialenost od hordceho povrchu

6. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare,
ochrana sluchu)

7. Pouzivajte ochranny odev

8. Udrzujte deti pre¢ od nastroja

9. Chranit na zariadeni proti vihkosti

10. Recyklacia

KONSTRUKCIA A APLIKACIA

Benzinova kosacka je pristroj napajany pomocou Stvordobym
vnutornym spalovanim motor, to ma na kolesa hnaci systém, ktory
robi to lahké, aby ist na nerovhom teréne. Benzinova kosacka na
travu sa pouziva pre kosenie travnikov v domacich zahradach as
rovnako ako vacsie plochy vysadené s travou, napr. $portové
ihriskd a rekreacné oblasti. Tieto trdvne odrezky moézu byt
zhromazdované v trave chyta¢, hadzat zo strany cez na strane
vypustaci otvor, alebo zem. Iba pomocou prisluSenstva, ktoré su
vhodné pre va$§ pristroj a postupujte podla pokynov v
prevadzkovom navode. Benzinova kosacka na travu je uréend iba
na amatérske pouZzitie.

VYSTRAHA! Nemajl pouzit na zariadeni v rozpore so jeho
zamyslané pouzitie.
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POPIS GRAFICKYCH STRAN
Cislovanie nizSie odkazuje na suc¢asti tohto zariadenia, znédzornené
na grafickych stranach v tomto navode.
Paka spojky pohonu kolesa

Horna rukovat

Paka motorovej brzdy

Polica na napoje

Upeviiovacia matica rukovate
Zadny vypustaci kryt

Spodna rukovat

Palivové plniaci uzaver

Kryt vzduchového filtra

. Ru¢né palivové cerpadlo

. Bo¢ny vypustaci kryt

. Olej pIniaci uzaver

. Hnacie koleso

. Rezna vyska nastavenie paky

. Zachytavac travy

. Bootovacie lano

. Zadna vypustna uzavierka

. Ukazovatel hladiny oleja

. Vypustacia skrutka oleja

. Rezaci néz

. Upeviiovacia skrutka rezného noza
. Kryt vzduchového filtra

. Vzduchovy filter

. Drét zapalovacej sviecky

. Zapalovacia svie¢ka

. KIu¢ na sviecky

27. Kontakty zapalovacej sviecky

* K dispozicii mézu byt rozdiely medzi na vykrese a produktu.

[
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VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Zachytavag travy -1ks.

2. Spodna rukovat -1ks.

3. Horna rukovat - 1ks.

4. Konzoly na police napoje + -1 sada.
5. Zadny vyklopny uzaver -1ks.

6. Bocny vypustny prvok -1ks.

7. Drziak $tartovacieho lana - 1ks.

8. Spony - 2ks.

9. Skrutky, matice, skrutky - 1 sada.

PRIPRAVA NA PRACU

VYSTRAHA! Este prevadzkovat' benzinovi kosaéku, bez toho
aby na travy chytac¢ sa zadnym vytlacné veko zdvihnuté.

VYSTRAHA! Vsetky Gdrzba, opravy, Gpravy a prace pripravné
¢innosti musia byt vykonavané s motorom off.

MONTAZ MONTAZE

o Instalovat na spodnej rukovati (7) k kosacka skrine a upevnite
pomocou skrutiek a matic (tie mozno nastavit na uhol rukovati).

« Pripojit na hornej rukovéti (2) na spodnej rukovati (7) s dodanymi
skrutkami a maticami (pakou pre 52G673).

o InStalovat na Startovacej lano rukovat na pravej strane na hornej
rukovate (2) a odovzdat Startovacie lano (16) prostrednictvom
rukovate.

 Pripojit na ovladacie kable k riadidlam s klipmi stanovenych (obr.
A).

PRIPOJENIE TRAVNEHO KOSA

o Zdvihnite zadny vypustaci kryt (6).

e Zavesit travy chytac (15) zo zadnej vypustacieho vystupu
pomocou na dve zapadky " " na hornej strane Zacej puzdra (obr.
B).

o Spustite zadny vypustaci kryt (6).

Travy chyta¢ je drzany na svojom mieste pomocou pruzinové sily na
zadnu vypustaci kryte. Travy chyta€ ma s vyhodnou nosnou rukovat
vyprazdnit' ju z trdvnych odrezkov.

VYSTRAHA! Vzdy, aby isti, Ze travy catcher je spravne pripojeny.



NASTAVENIE BOCNEHO VYBUCHU

« QOdstrarite na travy lapa¢ (15) a znizit na zadny vypustaci kryt (6).
« Obréatit na kosacku "na svojej strane."

« InStalacia na zadnej vypustacie uzaver (17).

« Vytiahnite na strane vytlaku kryt (11) pre¢ z kosacka puzdra.

« InStalacia na strane vytlaku kryt na byvanie haciky a uvolnenie na
strane vytlaku kryt (11)

« Kosacku polozte na kolesa.

NASTAVENIE FUNKCIE BRUSENIA

« Odstrarite na travy lapac¢ (15) a znizit na zadnej vypustaci $tit (6).
« Instalacia na zadnej vypustacie uzaver (17).

« Odstrarnte na strane vytlaku prvok (ak vybavena) a uvolnenie na
strane vytlaku kryt (11).

NASTAVENIE VYSKY POKOSENIA

Rezna vyska sa nastavi pomocou reznej vysky paky (14) v 5 (alebo 8 pre
52G673) pozicie z 25 - 65 mm.

« Vytiahnut spat na reznej vysky nastavenia paky (14) (obr. D).

* Vyberte pozadovanli sekanie vy$ku o pohybe na kosenie
nastavenie paky.

* Umiestnite rezné vySky nastavenia paky v jednej z vybranych
vybrania v reznej vysky nastaveni paky zamku (14) na zacej kryte
(obr. D).

VYSTRAHA! Rezna vySka je nastaveny stéasne na vsetkych
Styroch cestnych kolies.

PLNENIE MOTOROVEHO OLEJA

VYSTRAHA! Nezaéinajte benzinovi kosagku bez oleja, ako
predvolené bude poskodenie na motore.

« Vyskrutkovat na olej piniaceho viecko (12).

« Pour v pripravovanej mnozstve z oleja.

« Skontrolujte, ¢i je olej hladinu na mierke (12) (obr. E).
« Skrutka na olej plniaci zatkou (12).

VYSTRAHA! Zmenit na olej pre prvii dobu po 5 hodin v
prevadzke a potom kazdych 25 hodin z prevadzky. Drain na olej
do ako odolné proti oleju kontajnera podla odskrutkovani na
oleja vypustaciu skrutku (19) (obr. E).

PLNENIE BENZINOM

VYSTRAHA! Bezolovnaty benzin s s oktanovym &islom 95 by
mal byt' pouzity ako palivo pre benzin kosacky na travu.

« Vyskrutkovat na palivové piniaci uzaver (8).
« Naliat benzin do nadrze a dotiahnite na palivové plniaci uzaver

®).

VYSTRAHA! Po doplneni paliva, aby si isti palivovej plniacej
uzaver je utiahnuta pevne. Nenechajte, aby palivo do tniku.

VYSTRAHA! Vaésina problémov s vnuatornym spafovanim
motormi su priamo alebo nepriamo suvisi s typom z paliva
pouzivaného.

MONTAZ NADOBY NA NAPOJE

« Pripojit na napoje police (4) na drziaky na hornej rukovati (2), a
upevnit ho pomocou utiahnutim plastové diely z nizSie sa
skrutkami.

PREVADZKA / NASTAVENIA

STARTOVANIE MOTORA

VYSTRAHA! Za ziadnych okolnosti by sa kosaéka byt pouzité
bez na straze nainstalovanych. Pouzitie z nespravnych alebo
poskodenych krytov moze sposobit’ vazne zranenie.
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VYSTRAHA! Pouzivanie je nespravne alebo opotrebovani
rezaci néz sa zvysi vibracie.

Benzinova kosacka na travu je vybavena systémom zabrariujucim
nahodnému spusteniu.

e Pump up na palivo s ruénou palivového ¢erpadla (10) stlacenim
tlacidla len par krat (obr. F).

o Vytiahnite na motore brzdovu paku (3) (obr. G) proti na hornej
rukovati (2).

e Prudko potiahnite Startovacie lano (16).

ZASTAVENIE MOTORA
« Uvolnite na motore brzdovu paku (3) z hornej rukovéte (2).

VYSTRAHA! Cepel pokraéuje do pohybovat po dobu
niekolkych sekund po motor sa zastavi.

VYSTRAHA! Benzinovii kosaéku nikdy nepouzivajte v dazdi
alebo vo vihkom prostredi. Nikdy nepracujte s poSkodenym
zariadenim. VSetky diely by mali byt spravne nainstalovany a
spifaju s poziadavkami na zabezpeéenie riadneho fungovania
tohto benzinu kosacky na travu. Akékolvek poskodené
bezpeénostné komponenty alebo ¢asti by mali byt opravené
alebo vymenit’ okamazite.

STARTOVANIE POHONU KOLA

« Nastartujte motor.

« VVytiahnite na kolesa hnacej spojky paku (1) proti na hornej
rukovati (2).

Kazdy cas tlak na spojky paky na kolesa pohonu (1) sa uvolni sa
prenos z pohonu na kolesach je zastaveny, zatial o motor sa stale
bezi. Sekanie méze tiez byt vykonana bez pouZitia na kolesa
hnacej funkciu tym tlagi na kosacku.

VYSTRAHA! Pred zacatim na kolesa disk, aby si isti, ze tam je
Ziadna prekazka v ceste k kosacke.

TIPY NA BEZPECNE POUZITIE

e Presunut na kosacku na hladkom pohybe, drzat rukovat oboma
rukami.

« Ked kosacka je spusteny, drzat ju pre¢ od tvrdych predmetov a
plodin.

» Kosatka moze len byt pouzity pri tréva je sucha.

o Casté vyprazdiiovanie z travy chyta¢ (po 2/3 piné z neho), sa zaisti sa
viac Ucinny pri koseni procese (plastové klapky na homom kryte z travy
chyta¢ ukazuje, ako plné chytac je)

Kosatka méze byt pouzity s alebo bez k travy catcher opatrené.
Poznamka, vSak, ze zadny vypustanie kryt musi byt sklopit dolu pri
sekani, bez toho aby na travy chytac.

VYSTRAHA! Kosaéka motor dostane vefmi hortice aj poéas
prevadzky a bezprostredne po operacii. Dotyk s nim moéze
sposobit’ popaleniny koze.

VYSTRAHA! Tieto vyfukové plyny obsahuiji oxid uhofnaty, tym
inhalacia z ktorej moéze sposobit’ otravu. Z tohto dévodu, nikdy
spustit’ zariadenie interiéru alebo vo zle vetranych priestoroch.
Nikdy spustit’ kosacku v interiéri alebo v blizkosti horfavych
materialov.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

VYSTRAHA! Pred zaéatim é&istenia, kontrolu alebo opravu na
kosacku, aby isti, Ze na stroja motor je zastaveny a nie je
horuco. Odpojte kabel od sviecky, aby ste zabranili
nahodnému nastartovaniu motora.

ZMENA STRIHACIEHO NOZE

o QOdstrante na travy lapa¢ (15).

o Lezal na kosacku " stranou ".

e Pevne uchopit na rezaci ndz (20) (nosit ochranné rukavice) (obr.
H).

e Uvolnite na rezacie noze upevriovacia skrutka (21) s klu¢om
podla ota¢anim ho na lavu (obr. H).



« Nahradit alebo zaostrenie na rezaci néz (pri vymene na rezaci
ndZ s novou raz, to musi byt rovnaké velkosti).

o Pripojit na rezaci n6z v opacnom poradi ako vysSie.

« Ostrenie alebo nahradenie tohto rezacieho noza je najlepSie
zverené na kvalifikovanu osobu s pouzitim originalnych dielov.
VZDUCHOVY FILTER

Znedisteny vzduch filter zniZzuje sa vykon z spalovacieho motora a
zvySuje paliva spotreby. Vzduchovy filter by mal byt vycisteny po
kazdych 5 hodinach z kosacka prevadzky.

« Odstranite na vzduchovy filter kryt (22) (Obr. I).

« Odstranite na vzduchovy filter (23) od vzduchového filtra krytu
(obr. 1).

* Zaklopat prach off a vyhodit vzduchovy filter Cisty s nizkym
tlakom stla¢eného vzduchu.

« Nainstalovat na vzduchovy filter a vzduchovy filter kryt.

VYSTRAHA! Aby nedoslo k riziku z poziaru alebo k tvorbe
vSetkych nebezpeénych vyparov sa vzduchovy filter musi
nemozno premyté v benzine alebo inych horfavych
rozpustadiel.

SVIECKA

Pre spolahlivli prevadzku tohto zariadenia je podmienkou k
zapalovacej zastréky by mala byt kontrolovana pravidelne.

« Odstranite zapalovacie sviecky drét (24) od zapalovacej svietky
(25) (obr. J).

« Nain$talovat na zapalovacie sviecky klti¢om (26) a odstrarite na
zapalovaciu sviecku.

« Vycistite je iskra zasuvné kontakty (25) (obr. K).

« Skontrolujte medzeru medzi v zapalovacich svieGok kontaktov
(27) (obr. L).

 -Li to nutné, vymerite ich zapalovaciu svie¢ku s novym jeden.

SKLADOVANIE

* Pri skladovani na kosacku, vyprazdnit do palivového systému
uplne.

« Vypustite na palivovi nadrz, nastartujte motor a umozriuju to,
aby zastavit beh pre nedostatok z pohonnych hmét.

o Kazdu sezénu pouzivajte Cerstvé palivo. Nikdy pouzivat Ziadne
Gistiace prostriedky v palivovej nadrzi, ako to méze spdsobit’
poskodenie na motore.

« Urobit si isty, Ze su vetracie otvory motorového krytu su nie je
branené.

e |ba na udrzbu postupy popisané v tejto prirucke mézu byt
vykonavané von na kosacke. Akékolvek dalSie aktivity mézu len
byt vykonana pomocou s autorizovanym servisnym centre.

* To je nie je dovolené, aby vykonat akékolvek zmeny k kosacky
Struktary.

« Ked nie v pouzitie je kosacka by mal byt ulozeny v Eistote, na
rovnom povrchu, na suchom mieste, mimo dosahu vSetkych deti.
* Pravidelne odstranujte zvysky travy.

« Nikdy vycistenie benzinova kosacka na travu s vodou,
agresivnych kvapalin alebo rozpustadiel. Vycistite benzinovu
kosacku s kefou, stlacenym vzduchom alebo s makkou
handri¢kou.

« Pravidelne kontrolovat' na stav na zapalovacie zastréky spalovacieho
motora. Vymenit'si opotrebované zapalovaciu svieCku s novym jeden
odporuéany od vyrobcu.

* Pouzite k rezné noza odporiéané od vyrobcu.

VYSTRAHA! Paliva s s primesou z alkoholu (etyl alebo metyl),
moze absorbovat’ vihkost, ktora v priebehu skladovania vedie
k oddeleniu z palivovych zmesi zloziek a tvorbou z kyselin.
Okysli benzin méze dojst’ k poskodeniu na motore.

VSetky druhy z porGch by mali byt odstranené podla vyrobcu
autorizovaného servisu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

HODNOTENE UDAJE

40

Benzinova kosacka na travu s pohonom
Parameter Hodnota
Model 52G671 52G672 52G673
motor. 139 cm 173cm3 196 cm ®
kapacita
\';"y?(’gr:“alny 2.2 kW 3,0 kW 3,2 kW
motora (3 HP) (4 HP) (4,35 HP)
Maximalna
Lyeczh'OSt 2850min-t | 2800min-t | 2850 mint
nakladu
Karburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Type of 95 95 95
paliva bezolovnat bezol téh bezolovnat
&ho ezolovnaté &ho
. o benzinu :
benzinu benzinu
Motorovy Pre 4- Pre 4-taktna Pre 4-
olej taktna zahradnu taktnu
zahradnu techniku zahradnu
techniku techniku
Zapalovaci
a2 svietka F7RTC F7RTC F7RTC
Palivova
nadrz 1,31 151 101
Kapacita
Kapacita
olejovej 061 061 061
nadrze
Kapacita
travnatého 551 551 60|
boxu
Rozsah a
Eeozcr?ytczh 2565 mm 2565 mm 2565 mm
e . 5 poloziek 5 poloziek 8 poloziek
vyskové
nastavenie
Pohon s
vlastnym Ano Ano Ano
pohonom
Mul&ovanie Ano Ano Ano
Bocny Ano Ano Ano
vyboj
Sirka rezu 460 mm 502 mm 525 mm
Hribka
noza 2,5mm 3,0 mm 3,0 mm
Omsa 31 kg 36 kg 36,5 kg
Year of 2023 2023 2023
vyroby
52G671, 52G672, 52G673 prostriedky obe typ a oznacenie na
stroji
HLUKOVE A VIBRACNE UDAJE
Model 52G671 52G672 52G673
Akustického tlaku Lp A=80,3 Lpa=834 LpAa=834
Hladina dB(A)K= | dB(aA)K= | dB(A)K=
3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
Namerana lwa=94 | Lwa=96 | Lwa=97
e dB(A)K= | dB(A)K= | dB(A)K=
akustického
: 3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
vykonu
Hodnota z an=4,52 an=3,37 an=3,36
vibracii m/s?K= m/s?K= m/s?K=
zrychlenia 1,5m/s? 15m/s? 15m/s?

Informacie o hluku a vibraciach
Uroven z hluku vyZarovaného do zariadenia, je popisany pomocou:
na urovni asti vyZzarovaného akustického tlaku Lp aa akustického



vykonu urovne Lw a (kde K je meranie neistota). Tieto vibracie
vysielané do zariadeni su popisané podla hodnoty na vibratné
zrychlenie n (kde K je meranie neistota).

Nasledujuce informéacie : vyzarovaného akustického tlaku hladina
Lp aakustického vykonu hladina Lw a hodnota z vibrécii zrychlenia
nhbola merana v sulade so smernicou 2000/14 / ES o hluku emisii
do Zivotného prostredia. Vzhladom vibraéna droven n méze byt
pouzity k porovnavat zariadeni a pre predbezné vyhodnotenie z
vibracii expozicie.

Uviedol vibratna uroveri je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie tohto pristroja. Pokial stroj je pouzivany pre rézne
aplikacie, alebo s réznymi pracovnymi nastrojmi sa vibraénu trover
sa moze zmenit. VysSia vibracie Hladina sa bude ovplyvnené tym,
nedostatocné alebo prili§ vzacne udrzbu tohto zariadenia. Tieto
dovody uvedené vysSie, méze mat za nasledok v k zvySenej
expozicii k vibraciam v priebehu na celu dobu prevadzky.

Ak chcete presne odhadnut’ expoziciu na vibracie, vziat’ do
uvahy obdobi, kedy zariadenie sa obratil prec, alebo ked' to je
zapnuta zapnuty, ale nie v pouzitie. Potom, ¢o su vSetky
faktory, ktoré boli starostlivo posudené sa celkova vibracie
expozicia méze byt vyrazne nizsia.

Za Ucelom ochrany na uzivatela pred k uéinkom z vibracii,
dodato¢né bezpecnostné opatrenia by mala byt realizovana, ako
napriklad: periodicki Udrzbu tychto zariadeni a pracovnych
nastrojov, ochrana na vhodnu teplotu z rik a riadnej organizacie o
pracu.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovolieno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju
Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevamost za okolje in zdravje
ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa
s sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex‘),
sporo¢a, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
.Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuna last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom
z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006
8t. 90/631 s kasnej$imi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in
spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih
elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovomosti.

ES vyhlasenie o zhode

Vyrobca: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Vyrobok: Benzinova kosacka

Model: 52G671

Obchodny nazov: GRAPHITE

Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradni zodpovednost
vyrobcu.

Opisany vyrobok je v stlade s tymito dokumentmi:

Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
Smernica o emisiach hluku 2000/14/ES v zneni smernice
2005/88/ES

Garantovana hladina akustického vykonu LWA = 96 dB(A)
Namerana hladina akustického vykonu LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU

A spifia poziadavky noriem:

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;;

EN ISO 14982:2009;

EN IEC 63000:2018

Toto vyhlasenie sa vztahuje len na strojové zariadenie v podobe, v
akej bolo uvedené na trh, a nezahfia komponenty

prida koncovy pouzivatel alebo ho vykona dodato¢ne.

Meno a adresa osoby so sidlom v EU, ktor4 je opravnena vypracovat
technicku dokumentaciu:

Podpisané v mene:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Ulica Pograniczna 2/4

02-285 VarSava

EN ISO 5395-

i o

Pawet Kowalski
Pracovnik pre kvalitu spolo¢nosti TOPEX GROUP

VarSava, 2022-11-04

PREVOD IZVORNEGA PRIROCNIKA

POGON PETROL MOWER
52G671, 52G672, 52G673

OPOZORILO! POMEMBNO! PRED UPORABO NAPRAVE
POZORNO PREBERITE TA PRIROCNIK IN HRASITE ZA
PRIHODNJO REFERENCO.

PODROBNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO bencinskih kosilnic

Varnost za uporabo bencina vrtne kosilnice v praksi

1. Poucevanje

a) Preberite navodila pazljivo. Postani seznanjeni s kontrolami in
pravilno uporabo te naprave.

b) Nikoli ne dovolite naprava, ki se upravljajo s otroci ali osebe ne
poznajo z napravi obratovalnih navodilih. Nacionalni predpisi lahko
dolocajo, da to¢no starost operaterja.

c) Nikoli ne kosite, ko drugi ljudje, Se posebej otroci ali Zivali, so v
bliZini.

d) Ne pozabite, da upravljavec ali uporabnik je odgovoren za nesrece
ali groznje za druge ljudi ali okolje.

2. Priprava

a) Med kosnjo vedno nosite trdne Eevlje in dolge hlace. Ne deluje na
napravo z golimi nogami ali v odprtih sandalih. Izogibajte
poskodovano obleko, ki je preve¢ ohlapen ali ima visecih trakov ali
trakove.

b) Preverite, na obmogju, kjer napravo je treba upravljati in odstranite
vse predmete, ki bi lahko dobili v na napravo.

c¢) Pred uporabo, vedno preverite na rezila, vijaki in noz za montazo
pribor za obrabo ali poSkodbe. Zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele v kompletih za ohraniti njihovo uravnotezeno.
Zamenijajte poSkodovane ali necitljive nalepke.

d) Napolnite gorivo na prostem, pri hladnem motorju. Nikoli ne
dolivajte goriva ali odvijte za goriva rezervoar pa motor se tece.

e) Bodite previdni pri to€enju goriva in se prepri€ajte, da se je ne vir za
pozar v blizini.

3. Uporaba

a) Nikoli ne blokirajte kontrolnikov naprave. To lahko povzro¢i vam, da
izgubite nadzor nad opremo in povzroéila za nesreco.

b) Ne zaénite up za naprave v zaprtih prostorih. Tam je nevarnost za
zastrupitve ali zaduSitve z akumulacijo v izpusnih plinih.

c¢) Kosite samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro umetno svetlobo.

d) Izogibajte se kosnji mokre trave.

e) Vedno se prepri¢ajte, vase noge so trdno na pobocju.

f) Daj no, nikoli ne teci.

g) Kosite so na pobo¢ju, nikoli navzgor ali navzdol.

h) Bodite posebno previdni pri spreminjanju smeri na pobo¢ju.

i) Ne kosite na prekomerno nagnjenih pobogjih - do najvec¢ 15 stopinj.

j) Bodite posebno previdni pri izdelavi varnostne kopije ali vle€enju
naprave k sebi.

k) Izklopite pogon na rezalnem elementu (y) ¢e stroj mora biti nagne,
kadar ga je se premakne nad ne- travnatih povrSinah in ko ga je se
prevaza na in iz koSnje obmocja.

1) ne uporabljajo za naprave z poSkodovanih pokrovov ali ohija in ne
z varnostno napravo, na primer kot priloZzenimi pokrovi in / ali trave
lovilci.

m) Zazenite motor previdno kot naro€eno, ob skrbi, da vase noge so
stran od rezalnega elementa (-ov).

n) Ne nagibajte v stroj, ko se zaéne z motorja, razen kadar je to
potrebno, da se nagiba, da zacnete. V tem primeru ne nagibajte
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ve¢, kot je potrebno, in dvignite samo tisti del, ki je oddaljen od
upravljalca.

0) Ne zagnati napravo, medtem ko stoji pred razre$nice odprtine.

p) Naj vaSe roke in noge stran od vrteih se delov. Poskrbite
prepri¢ani, da odvajanje odprtina se ni blokiran na vseh ¢asov.

q) Ne nosite na mo¢ orodja z motorjem zapored.

r) Ustavite napravo. Poskrbite prepri¢ani vsi gibljivi deli se ne premika
— vsakic, ko jo hoje stran od naprave,
— pred ¢iS¢enjem ali potiska skozi v vti¢nico,
— pred preverjanjem, ¢i$¢enjem ali popravilo na napravo,
— ko so ga zadeli tujega objekta. Preverite, da naprava se ne
poskoduije in, Ce je potrebno, popravi ga pred ponovnim zagonom
in deluje na naprawo ¢e naprava za¢ne s vibrirati pretirano
(preverjanje takoj)
— preveriti za $kodo,
— zamenjati ali popraviti koli poSkodovani del,
— preverite in zategnite ohlapne dele.
4. Vzdrzevanje in skladiS¢enje

a) ustavi motor in odstraniti z vzigalnih sveck vodi pred servisiranje ali
popravilo

b) Naj bo vse matice, vijaki in vijaki v dobrem stanju, da se zagotovi,
da enota deluje varno.

c) Preverite, da trave zbiralnik pogosto za obrabo ali poSkodbe.

d) Z ve¢ nozev izvaja biti previdni, saj vrtenje enega rezalnega
elementa lahko povzroc€i z rotacijo od drugih lopatic.

e) Bodite previdni pri prilagajanju na stroj, da bi se izognili dobili svoje
prste ujetih med na gibljejo noZi in fiksnih delov na stroju.

f) Bodite previdni pri ravnanju z nozi, ¢eprav ¢eprav pogon se izklopi,
kot so noZi, lahko $e vedno vrti.

g) Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane dele za varnost.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in dodatke.

Razlaga od piktogramov uporablja

1. OPOZORILO: PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO!
2. OPOZORILO: Hranite zunaj dosega druge osebe!

3. OPOZORILO: DRZITE ROKE IN NOGE OD REZIL!

4. Zaustavitev motor in odstraniti z vzigalnih sveck zZice pred
zacetkom nobenega vzdrzevanja ali popravila dela

5. Pazite na varno razdaljo od vroce povrsine

6. Uporabljajte osebno za$¢itno opremo (zascitna o¢ala, zascito
sluha)

7. Uporabite za$¢itna oblacila

8. Naj otroci pro¢ od orodja

9. Zascitite se naprava pred vlago

10. Recikliranje

KONSTRUKCIJA IN UPORABA

Bencinski kosilnica je naprava napaja z S$tiritaktnega notranjim
izgorevanjem motor, pa ima tudi kolo pogonski sistem, ki omogoca,
da enostavno za voZnjo na neravnem terenu. Bencinski travnik
kosilnica se uporablja za ko$njo trate v domacih vrtovih, kot tudi kot
vedjih povrsin, zasajenih s travo, npr. $portna igri§¢a in rekreacijske
povrsine. V trava izrezke lahko se zbirajo v trave trave, vrze s strani
skozi na strani razre$nice odprtine, ali tla. Samo uporabite dodatno
opremo, ki so primerni za va$o napravo in sledite tudi navodilom v
operacijskem priro¢niku. Bencinski travnik kosilnica je namenjena
samo za amatersko uporabo.

OPOZORILO! Ne uporabljajte za naprave v nasprotju s svojo
nameravano uporabo.

OPIS GRAFICNIH STRANI
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Steviléenje v nadaljevanju se nana$a na komponente v napravi,
prikazani na grafi¢nih straneh v tem priro¢niku.
Rocica sklopke za pogon koles

2. Zgorniji ro¢aj

3. Rogica motorne zavore

4. Polica za pijace

5. Matica za pritrditev ro¢aja

6

7

8

9

[

. Pokrov zadnjega praznjenja
. Spodniji ro¢aj
. Gorivo polnilo kapica
. Ohisje zra¢nega filtra
10. Ro¢na ¢rpalka za gorivo
11. Pokrov za stranski izpust
12. Olje polnilo kapica
13. Pogonsko kolo
14. Rocica za nastavitev viSine koSnje
15. Lovilec trave
16. Zagonska vrv
17. Zaslonka izpraznitve zadaj
18. Kazalnik nivoja olja
19. Vti€ za izpust olja
20. Rezalni noz
21. Vijak za pritrditev rezalnega noza
22. Pokrov zra¢nega filtra
23. Zracni filter
24. Vzigalna Zica
25. Vzigalna svecka
26. Kljuc za vzigalne svecke
27. Stiki sveck
* Obstajajo lahko bilo razlike med z risbo in izdelkom.

OPREMA IN PRIBOR

1. Lovilec trave - 1kos.

2. Spodniji rocaj -1 kos.

3. Top rocaj -1 kos.

4. Nosilci police napitki + - 1 komplet.
5. Zadnji izcedek zaklopa -1 kos.

6. Side izcedek element - 1 kos.

7. Zagon vrvi drzalo -1 kos.

8. Posnetki - 2 kos.

9. Vijaki, matice, vijaki - 1 komplet.

PRIPRAVA NA DELO

OPOZORILO! Ne deluje bencinski kosilnico ne na travo lovilec
z zadnjim razresnice pokrov dvignilo.

OPOZORILO! Vse vzdrzevanje, popravila, prilagoditve in delo
za pripravo aktivnosti morajo biti izvedene z motorja off.

ROCAJ SESTAVLJANJE

« Namestitev na spodnjo rogico (7) za kosilnice ohisje in pritrdimo
z vijaki in maticami (si lahko prilagodi na kota ro¢aja).

o Pritrditev na zgornji ro&aj (2) na spodnjo rocico (7) s prilozenimi
vijaki in matice (vzvod za 52G673).

« Namestitev je starter vrv ro€aj na desni strani od zgornjega
rocaja (2) in opraviti zaganjalnika vrv (16) s pomocjo rocice.

o Pritrditev na kontrolne kable na krmilo s sponkami iz (sl. A).

PRILOZITEV TRAVNE KOSARE

« Dvignite za$¢ito zadnjega praznjenja (6).

e Obesite trava lovilec (15) iz zadnje razre$nice vti¢nico z uporabo
na dva ulov " " na vrhu kosilnice ohisja (sl. B).

* Spustite za$¢ito zadnjega praznjenja (6).

Trava lovilec je potekala v mestu z vzmetno silo na zadnji razre$nice
straze. Trava lovilec ima tudi priro¢no nosilno rocico za praznjenje je od
trave izrezkov.

OPOZORILO! Vedno se prepricajte, da trava lovilec je pravilno
pritrjen.

PRILAGODITEV SCITNIKA ZA STRANSKO PRAZNJENJE

e Odstranite na trave trave (15) in spustite na zadnji praznjenja
pokrov (6).

o Obrnite se kosilnico "na svoji strani .



« Namestitev na zadnji praznjenja zaklop (17).

« Potegnite na stran praznjenja pokrov (11), stran od kosilnice
ohisja.

e Namesti se stranski izpustni okrov na stanovanjskih kljuke in
sprosti v stranski izpustni okrov (11)

« Kosilnico postavite na kolesa.

NASTAVITEV FUNKCIJE BRUSENJA

« QOdstrani se trava lovilec (15) in zniza na zadnji praznjenja $¢it (6).
« Namestitev na zadnji praznjenja zaklop (17).

« Odstrani se stranski izpustni element (e je vgrajen) in sprosti v
stranski izpustni okrov (11).

PRILAGAJANJE VISINE REZANJA

Rezalna viSina je prilagojena z rezalno viSino vzvod (14) 5 (ali 8 za
52G673) polozajih od 25 - 65 mm.

« Potegnite nazaj za rezanje vi§ina nastavitveni vzvod (14) (sl. D).
 Izbira Zeleno ko$njo viSino s premikanjem po kos$njo nastavitveni
vzvod.

* Kraj rezanja vi$ina prilagoditev vzvod v eni od izbranih vdolbin v
rezalni viSinsko nastavljiv vzvoda za zaklepanje (14) na kosilni
ohisja (sl. D).

OPOZORILO! Rezanje visina se dolo¢i hkrati na vseh stirih cestnih
koles.

POLNJENJE Z MOTORNIM OLJEM

OPOZORILO! Ne zaénite bencinski kosilnico brez olja, kot
izhodiS¢na se poskoduje na motor.

* Odvijte je olje polnila pokrov (12).

« Nalijemo v pripravljeno koli¢ini od olja.

« Preverite na olje nivo na merilni palici (12) (sl. E).
« Vijak za olje polnilni ¢ep (12).

OPOZORILO! Spremenite je olje za prvi €as po 5 ur po operaciji
in nato vsakih 25 ur za delovanje. Odtocni se olje v na oljni
odporno posodo z odvijanjem na olja izpustni ¢ep (19) (sl. E).

NAPOLNITEV Z BENCINOM

OPOZORILO! Neosvinceni bencin s z oktanskim Stevilom 95 bi
bilo treba uporabiti kot gorivo za bencin vrtne kosilnice.

* Odvijte za gorivo polnila pokrov (8).
« Nalijemo bencina v rezervoar in pritrdite na gorivo polnila pokrov
®).

OPOZORILO! Po menjavi goriva, se prepricajte, gorivo polnilo
pokrov je zaostrila varno. Ne dovolite goriva do razlitja.

OPOZORILO! Vecina tezav z notranjim zgorevanjem motorjev
so neposredno ali posredno povezana z vrsto za gorivo, ki se
uporablja.

MONTAZA STALKA ZA PIJACE
o Pritrditev se pija¢ polico (4) do oklepaju na zgomiji ro¢aj (2) in
pritrdite ga s privijanjem plasti¢ne dele od spodaj z vijaki.

DELOVANJE / NASTAVITVE

ZAGON MOTORJA

OPOZORILO! Pod nobenimi okolis¢inami bi bilo kosilnica se
uporablja, ne da bi s strazarji namescenih. Uporaba iz
napacnih ali poskodovanih policisti lahko povzroci resne
poskodbe.

OPOZORILO! Uporaba je napacen ali obrabljene rezalni noz bo
povecala vibracije.

Bencinski travnik kosilnica je opremljena s sistemom za preprecitev
nenamernega zagona.

e Pump up za gorivo z roko goriva ¢rpalke (10), s pritiskom na
gumb, a nekaj krat (sl. F).
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« Potegnite na motor zavorno rocico (3) (sl. G) proti v zgorniji ro¢aj
2.

* Potegnite zaganjalnika vrv (16) se strmo.

USTAVITEV MOTORJA
* Objava se motor zavorno rocico (3) od zgornje rocice (2).

OPOZORILO! Rezilo je Se, da se premaknete za nekaj sekund
po motor ustavi.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte bencinske kosilnice v
dezju ali v mokrem okolju. Nikoli ne delajte s poSkodovano
napravo. Vsi deli, mora biti pravilno nameséen in izpolnjuje
tudi zahteve, ki zagotavljajo pravilno delovanje od bencina na
travnik kosilnice. Vse poskodovane varnostne komponente ali
dele je treba nemudoma popraviti ali zamenjati.

ZAGON POGONA NA KOLESU

* Zazenite motor.

» Potegnite na kolesni pogon sklopke rocico (1) proti v zgornji
ro¢aj (2).

Vsak ¢as pritisk na sklopke rocico na kolesni pogon (1) se sprosti
se prenos od pogona na kolesa se ustavi, ko motor je Se tece.
Kosnja lahko tudi treba opraviti, ne da bi s pomocjo na kolesih
pogonske funkcije s pritiskom na kosilnico.

OPOZORILO! Pred zacetkom je kolesni pogon, se prepricajte,
da se je ne ovira na poti s kosilnico.

NASVETI ZA VARNO UPORABO

e Premik na kosilnico v gladko gibanje, ki ima rofaj z obema
rokama.

Ko kosilnica se izvaja, da se stran od trdih predmetov in pridelkov.
 Kosilnica lahko samo biti rabljeni ko trava je suha.

e PogostejSe praznjenje od trave trave (po 2/3 polni od nje) bodo
zagotovili z bolj u€inkovito ko$nje proces (plasti¢no loputo na vrhu
je pokrov od trave trave kaze, kako polni lovilec je)

Kosilnico lahko se uporablja z ali brez je trava lovilec opremljeno.
Opomba, vendar pa, da zadnja razre$nica policist mora biti zZlozena
dol pri ko$nji, ne da bi s travo trave.

OPOZORILO! Kosilnica motor postane zelo vroce, tako med
delovanjem in takoj po operaciji. Ce se ga dotaknete, lahko
povzrocite opekline koze.

OPOZORILO! V Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid je
vdihavanje od katerih lahko povzroci zastrupitev. Torej, nikoli
ne zazenite naprav v zaprtih prostorih ali v slabo prezracenih
obmogjih. Kosilnice nikoli ne zazenite v zaprtih prostorih ali v
bl vnetljivih materialov.

SKRB IN VZDRZEVANJE

OPOZORILO! Pred =zacetkom ciScenja, preverjanje ali
popravilo na kosilnico, se prepricajte, da tega stroja motorja se
ustavi in ne vroce. Odklopite Zico iz svecke, da prepreéite
nenamerno zagon motorja.

MENJAVA REZNEGA NOZA

e QOdstranite na trave trave (15).

o Polozite na kosilnico " praha ".

e Trdno primite na rezalni noz (20) (nositi zasc¢itne rokavice) (sl. H).
o Odvijte za rezanje noznega montazni sornika (21) s kljuc¢em, ki
ga obrac¢a ga na levo (sl. H).

e Zamenjajte ali izostriti na rezalni noz (pri zamenjavi za rezanje
noz z novim eno, da morajo biti enake velikosti).

o Pritrditev na rezalni noz v obratnem vrstnem redu kot zgoraj.

e Ostrenje ali zamenjava za rezanje noz je najbolje zaupana na
usposobljena oseba, ki uporablja originalne dele.

ZRACNI FILTER

Umazan zraéni filter zmanj$uje z mo¢jo od zgorevalnega motorja in
poveca goriva ljudi. Zraénega filtra morajo biti o¢i§¢en po vsakih 5
urah po kosilnice delovanja.

o Odstrani se zracni filter pokrov (22) (sl. I).



« QOdstrani se zracni filter (23) iz zranega filtra pokrov (SI. I).

« Knock prah off in udarec zracni filter ¢ist z nizko tlaka stisnjenega
zraka.

« Namestitev na zracni filter in zracni filter pokrov.

OPOZORILO! Da bi se izognili na tveganje za pozara ali za
postavitev na nevarnih hlapov je zracéni filter mora ni treba
oprati v bencinu ali drugih vnetljivih topil.

VZIGALNA SVECKA

Za zanesljivo delovanje te naprave je pogoj za vzigalne svecke
morajo biti preverjati periodi¢no.

« Odstranite Zico vzigalne svecke (24) z vzigalne svecke (25) (slika
J).

« Namesti se vzigalne svecke kljuéem (26) in odstranili v vzigalno
vtic.

« Cisto na prisilni vtiéni kontakti (25) (sl. K).

* Preveri vizel med na prisilni vti¢nih kontaktov (27) (sl. L).

« Ce je potrebno, zamenjajte z vZigalno &ep z novim eno.

SKLADISCENJE

« Ko shranjevanje za kosilnico, izpraznite za gorivo sistem v celoti.
* Izpraznite za gorivo rezervoar, zagon motorja, in dovolite, da bi
prenehali prikazovati za pomanjkanje za gorivo.

* Vsako sezono uporabljajte sveze gorivo. Nikoli ne uporabljajte
nobenih Cistiinih agentov v goriva rezervoar, kot je to lahko
poskoduje na motor.

e Poskrbite prepricani, da so prezracevalne luknje iz motorja
stanovanja se ne ovira.

* Samo za vzdrzevanje postopki, opisani v tem priro¢niku, lahko se
izvaja ven na kosilnici. Vse druge dejavnosti, lahko samo se izvaja
ga na poobla$éeni servis centra.

e To se ne dovoli, da bi kakrSne koli spremembe na kosilnici
strukturo.

* Ko ni v uporabi je kosilnico bi morali biti shranjeni ¢ist, na ravno
povrsino, na suhem mestu, izven dosega od otrok.

« Redno odstranjujte ostanke trave.

« Nikoli ne Cistite bencinskih vrtne kosilnice z vodo, agresivnimi
tekoginami ali topili. Cis¢enje bencinskega kosilnico s &opicem, s
stisnjenim zrakom ali z mehko krpo.

« Obcasno preverjanje je pogoj za vzigalne svecke v zgorevalni motor.
Zamenjajte je obrabljena vzigalno vti¢ z novim enega priporoceno, ki jih
je proizvajalec.

« Uporabite za rezanje nozev priporoca, ki jih je proizvajalec.
OPOZORILO! Goriva z izvedeni zmesi z alkoholom (etil ali
metil) lahko absorbira vlago, ki med skladiScenje vodi do
lo¢evanja od goriva zmesi komponent in tvorbo s kislinami.
Kislo bencina lahko poskoduje na motor.

Vse vrste za napake mora biti odstranjen s strani proizvajalca
pooblas¢eni sluzbi.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

OCENJENI PODATKI

Petrol travnik kosilnica s pogonom
Parameter Vrednost
Model 52G671 52G672 52G673
motor 139cm 3 173cm @ 196 cm @
zmogljivosti
Najvecja moé 2,2 kW 3,0 kW 3.2 kw
motorja (3 HP) (4 HP) (4,35 HP)
Najvecja L
hitrost brez 2850min” | Hg00mint | 2850 min
obremenitve
Uplinjad H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA

a4

V(r)?il\:;loza 95bbr(-ér;cin 95 bencin 95 bencin
g - brez svinca brez svinca
svinca
Motorno olje Za 4- Za 4-taktno Za 4-taktno
taktno vrtno vrtno
vrtno opremo opremo
opremo
VZigaina F7RTC F7RTC F7RTC
svecka
Fuel tank
zmogljivosti 131 151 1,01
Prostornina
rezervoarja za 0,61 0,61 0,61
olje
Kapaciteta
Skatle za 551 551 601
travo
Obseg in
'rséi\gll.lcj)eza 25-62 mm 25-62 mm 25.65 mm
visinskih predmetov predmetov 8 predmetov
nastavitev
Pogon na
lastni pogon Da Da Da
Muléenje Da Da Da
_Stranski Da Da Da
izpust
Sirina reza 460 mm 502 mm 525 mm
Debelina noza 2,5mm 3,0 mm 3,0 mm
Masa 31 kg 36 kg 36,5 kg
Letoza 2023 2023 2023
proizvodnjo
52G671, 52G672, 52G673 sredstva obeh nasprotnih Tip in
imenovanje v napravi
PODATKI O HRUPU IN VIBRACLJI
Model 52G671 52G672 52G673
Raven zvo¢nega LpA=80,3 Lpa=834 Lpa=834
tlaka dB (A)K = dB (A)K = dB (A)K =
3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
. Lwa=94 Lwa=96 Lwa=97
lzmerjena faven | g k= | dB(A)K= | dB(AK=
3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
Vrednost iz ah=452 anh=337 an=3,36
vibracijskih m/s?K= m/s?K= m/s?K=
pospeskov 1,5m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja za hrup oddajajo ki ga naprava je opisana z: raven od
oddanega zvocnega tlaka Lp ain zvoéne moci ravni Lw a (kjer K je
merilna negotovost). V vibracije oddaja, ki ga napravi so opisani jih
je vrednost na nihanja pospeskov n (kjer K je merilna negotovost).
Naslednje informacije : oddaja zvoéni tlak raven Lp a zvo¢ne moci
Raven Lw in vrednost za vibracij pospeska n je bilo izmerjeno v
skladu z Direktivo 2000/14 / ES o hrupu emisije v okolje. Zaradi
vibracij Raven n lahko se uporablja za primerjate naprave in za
predhodno oceno o vibracij izpostavljenosti.

Navedeno vibracijsko raven je predstavnik le za osnovno uporabo
te naprave. Ce stroj se uporablia za razli¢ne aplikacije ali z
razli¢nimi delovnimi orodji je vibracija raven se lahko spremenijo.
Visje vibracije raven bo treba vplivom, ki ga nezadostne ali preve¢
redko vzdrzevanje te naprave. V razlogi navedeni zgoraj, lahko
privede v za vecjo izpostavljenost do vibracij med v celotnem
obdobju delovanja.

Za natancéno oceniti izpostavljenost do vibracij, upostevati
obdobja, ko oprema je obrnil izklopljen ali ko se je izkazalo, ne
pa tudi v uporabi. Po vseh dejavnikov, ki so bili skrbno oceniti
je celotna vibracij izpostavljenost lahko bila bistveno nizja.

Da bi zas¢itili na uporabnika pred o ucinkih iz vibracij, dodatne
varnostne ukrepe bi bilo treba izvajati, kot so: periodi¢nega
vzdrzevanja od naprav in delovnih orodij, zas¢iti z ustrezno
temperaturo v rokah in ustrezno organizacijo za delo.

VAROVANJE OKOLJA



Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih
oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje
vsebuje okolju Skodljive snovi. Orodije, ki ni oddano v
reciklaZo, predstavlja potencialno nevamost za okolje
in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa
s sedeZem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex®),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske za$¢ite v skladu z zakonom
z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006
§t. 90/631 s kasnejdimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in
spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih
elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovomosti.

Izjava ES o skladnosti
Proizvajalec: Sp k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
I1zdelek: Bencinska kosilnica
Model: 52G671
Trgovsko ime: GRAPHITE
Serijska Stevilka: 00001 + 99999
Za to izjavo o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec.
Opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti
Direktiva o emisijah hrupa 2000/14/ES, kakor je bila spremenjena
z Direktivo 2005/88/ES
Zagotovljena raven zvocne moci LWA = 96 dB(A)
Izmerjena raven zvoéne moci LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjenaz Direktivo
2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve standardov:
EN ISO  5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;;
EN ISO 14982:2009;
EN IEC 63000:2018
Ta izjava se nanasa samo na stroj, kot je bil dan na trg, in ne
vkljuCuje sestavnih delov.
ki jih doda konéni uporabnik ali jih izvede naknadno.
Ime in naslov osebe s sedezem v EU, ki je poobla$€ena za pripravo
tehniéne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 VarSava
: v o

EN ISO 5395-

LA S X < J

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP pooblaséenec za kakovost

VarSava, 2022-11-04

ORIGINALINIO VADOVO VERTIMAS

VAIRUOJAMA BENZENO PJOVIKLIS
52G671, 52G672, 52G673

|SPEJIMAS! SVARBU! PRIES NAUDOJAMI |RENGINIU, ATIDZIAI
PERSKAITYKITE §] VADOVA IR LAIKYKITE J| BUSIMOMS
NUORODOMS.

ISSAMI SAUGOS REGLAMENTAI

SAUGOS INSTRUKCIJOS, TAIKOMOS NAUDOTI BENNO
PJOVIKLES

Sauga ir naudojant benzino vejos Sienapjovés i$ praktikos

1. Mokymas
a) Perskaitykite instrukcijas atidZiai. Tapk susipazine su kontrolés ir
teisingo naudojimo i$ prietaiso.

b) Niekada leidzZia jrenginys turi bati eksploatuojamas pagal vaiky ar
asmeny nepazjstamas su prietaiso naudojimo instrukcijoje.
Nacionaliniuose teisés aktuose gali bati nurodytas tikslus
operatoriaus amzius.

c) Niekada pjauti, kai kiti Zmonés, ypa¢ vaikai ar augintiniai, yra
netoliese.

d) Atminkite, kad operatorius arba vartotojas yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ar grésmiy j kity Zmoniy ar aplinkai.

2. Paruo$imas

a) Visada dévéti tvirtus batus irilgas kelnes, kai pjauti. Negalima dirbti
i irenginj su plikomis kojomis arba atvirose sandalai. Venkite
sugadinty drabuziy, kurie yra per laisvi arba turi kabancius dirzus ar
juostas.

b) Patikrinkite savo plotg, kur prietaisas yra bati valdomas ir paSalinti
bet kokius objektus, kad gali gauti j j prietaisg.

c) Prie§ naudodamiesi, visada patikrinkite, ar peiliai, varztai ir peiliy
rinkinio priedai néra nusidévéje ar nepazeisti. Pakeiskite
susidévéjusias ar pazeistas dalis ir rinkiniai | nuolat juos
subalansuota. Pakeiskite paZeistas ar nejskaitomas etiketes.

d) UZpilkite degaly lauke, $altam varikliui. Niekada degaly arba
atsukite j kuro baka, o variklis yra veikia.

e) turi bati atsargls kai degaly ir padaryti jsitikinkite, kad ten yra ne
Saltinis apie gaisrg netoli.

3. Naudokite

a) Niekada neuzblokuokite prietaiso valdikliy. Tai gali sukelti jums j
prarasti kontrole, kad jrangos ir sukelti Zinute avarija.

b) Nedirbkite pradéti iki j prietaiso patalpose. Yra yra rizika nuo
apsinuodijimo ar uzdusti nuo kaupimosi ir iSmetamuyjy dujy.

c) Pjauti tik j dienos Sviesg ar pagal geros dirbtinés Sviesos.

d) Venkite pjauti Slapig Zole.

e) Visada padaryti jsitikinkite, jasy kojos yra tvirtai ant $laito.

f) Nagi, niekada nebék.

g) Mow visoje j Slaito, niekada iki arba Zemyn.

h) turi bati ypa¢ atsargis, kai keiciasi kryptj ant $laito.

i) néra skirtos pjauti nuo perelyg Slaitiniy $laitai - iki ne daugiau kaip
15 laipsniy.

j) bati ypa¢ atsargus, kai atsargines iki arba traukdami j masing j jus.

k) I$junkite diska | pjovimo elementg (-us), jei masSina turi bdti
pakreiptos, kai ji yra yra perkeltas per ne Zolés pavirsiy ir, kai jis yra
yra transportuojami j ir i§ pjovimo srityje.

1) Negalima naudoti su masina su pazeisty virSeliy ar korpusy ir be
tam saugos prietaiso, pavyzdziui, kaip pritvirtintos virSeliy ir / arba
Zolés fiksatorius.

m) Paleiskite variklj atidZiai, kaip nurodyta, atsizvelgiant rapintis, kad
jasy kojos yra atokiau nuo pjovimo elementas (-ai).

n) Negalima pakreipti j masing, kai pradeda savo variklis, iskyrus, kur
jis turi bati pakreiptas pradéti. Be Sio atveju, nereikia pakreipti
daugiau nei bdtina ir tik pakelti dalj, kad baty atokiau nuo
operatoriaus.

0) Nepaleiskite jrenginio, o stovi priedais iSleidimo anga.

p) Laikykite savo rankas ir kojas atokiau nuo besisukanciy daliy.
Padaryti jsitikinkite, kad iSkrovos atidarymas yra ne blokavo ne
visus kartus.

g) Negalima vezti | maitinimo nuorodg su variklio veikia.

r) sustabdykite prietaisa. Padaryti tikri visy judanciy daliy yra ne juda
— kiekvieng kartg jums eiti toli nuo prietaiso,

— prie$ valydami ar stumia per j lizdg,

— pries$ tikrinant, valant ar taisant j jrenginj,

— po metu nukentéjo uzsienio objekta. Patikrinkite, kad prietaisas
yra ne sugadinta, o jei batina, remontas jg prie$ i$ naujo ir veikia
irenginj jei prietaisas pradeda j vibruoti pernelyg (patikrinti i$ karto)
— patikrinti, ar néra Zalos,

— pakeisti ar pataisyti bet kokj pazeistg dalj,

— patikrinkite ir priverzkite laisvas dalis.

4. Priezidra ir sandéliavimas

a) sustabdyti variklj ir iSimkite j uzdegimo plug veda iki aptarnavimo
arba remonto

b) laikyti visy rieSuty, varztai ir sraigtai yra geros buklés ir uztikrinti,
kad jrenginys veikia saugiai.

c) Patikrinkite savo Zolés rinktuvas daznai uz susidévéjimo ar
pazeidimo.

d) Su keliy peiliy padargai, bati atsargds, nes rotacija vieno pjovimo
elementas gali sukelti j pasukima i$ kity menciy.

e) turi bati atsargus kai koreguojant | masing, kad baty iSvengta gauti
savo pirStus sugauty tarp i§ judanciy peiliy ir fiksuoty daliy i$
aparato.
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f) turi bati atsargls kai tvarkymo su peiliais, net jei diskas yra
iSjungtas, nes peiliai gali dar pasukti.

g) Pakeiskite susidévéjusias ar pazeistas dalis uz
Naudokite tik originalias atsargines dalis ir priedus.

sauguma.

Paaiskinimas i$ piktogramomis naudojamas

A

1 & 3 4 5
8|1 |®)|®| &
6 7 8 9 10

1. |SPEJIMAS: Perskaitykite naudojimo instrukcijas!

2. |SPEJIMAS: LAIKYKITE KITAM ASMENUI!

3. |SPEJIMAS: NUOLAIKYKITE RANKUY IR PEDY NUO ASJY!
4. Sustabdykite variklj ir iSimkite j uzdegimo plug laidus prie$
pradedant bet kokj prieZitros ar remonto darbus

5. Laikyti tam saugy atstumg nuo kar$to pavirSiaus

6. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, klausos apsaugos priemones)

7. Naudokite apsauginius drabuzius

8. Laikyti vaikams atokiau nuo jrankio

9. Apsaugoti j jrenginj prie$ drégmeés

10. Perdirbimas

STATYBA IR TAIKYMAS

Benzino vejapjové yra prietaisas maitinamas pagal keturiy takty
vidaus degimo variklio, ji turi labai raty pavaros sistema, kuri leidzia
ji yra lengva, kad vairuoti dél nelygaus reljefo. Benzininis vejos
vejapjové yra naudojamas uz pjovimas veja j namy sody kaip taip
pat didesnius plotus apsodinti su Zolés, pvz. sporto aikstelés ir
poilsio zonos. | Zolé nupjauta gali bati renkami j Zolés gaudytuvas,
iSmesti iS Sono per j pusé biudzeto jvykdymo atidarymo, ar Zemés.
Tik naudoti priedai, kad yra tinkama uz savo prietaiso ir sekite |
instrukcijas | operacine vadove. Benzininis vejos vejapjové yra
skirta tik uz mégéjy naudoti.

ISPEJIMAS! Negalima naudoti su jrenginio priesingai, kad jos
ketinama naudoti.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeracija toliau remiasi j komponentus i$ prietaiso parodyta ant
grafikos puslapiuose apie §j vadova.
Rato disko sankaba svirtis
VirSutiné rankena

Variklio stabdziy svirtis

Tinkamumo uz gérimai

Rankenos tvirtinimo verzlé

Galinis isleidimo dangtis

Apatiné rankena

Kuro bako dangtelis

Oro filtro korpusas

. Rankinis kuro siurblys

. Soninis i$leidimo dangtelis

. Tepalo jpylimo angos dangtelis
13. Varomasis ratas

14. Pjovimo auk$cio reguliavimo svirtis
15. Zoliy gaudytojas

16. Baty virvé

17. Galinis i$leidimo sklendé

18. Alyvos lygio indikatorius

19. Alyvos isleidimo kamstis

20. Pjovimo peilis

21. Pjovimo peilio tvirtinimo varztas
22. Oro filtro dangtis

23. Oro filtras

24. Uzdegimo Zvakés laidas

25. Uzdegimo Zvaké

[
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26. Uzdegimo Zvakiy raktas
27. Uzdegimo Zzvakiy kontaktai
* Yra gali bati skirtumy tarp prie pieSimo ir produkto.

IRANGA IR PRIEDAI

28. Zoliy gaudytojas -1vnt.
29. Apatiné rankena -1vnt.
30. VirSutiné rankena -1lvnt.
31. Lentyny skliaustuose esantys gérimai +

- 1 rinkinys.

32. Galiné iSleidimo sklendé

-1lvnt.

33. Soninis i$leidimo elementas -1vnt.
34. Pradinis virvés laikiklis -1vnt.
35. Segtukai -2vnt.
36. Varztai, verzlés, varztai -1
komplektas.

PASIRENGIMAS DARBUI

ISPEJIMAS! Negalima veikti benzino vejapjovés be j zolés
gaudytuvas su galinio iSkrovimo virSelio pakelta.

ISPEJIMAS! Visi prieziiira, remontas, patikslinimus ir darbas
paruosimo veikla turi biti atliekama su variklio iSjungimo.

RANKINIO SURINKIMAS

« |diegtij apating rankeng (7) j pjovimo bdsto ir pritvirtinti su varztais
ir verzlés (kurj gali reguliuoti j kampg rankenos).

o Pridéti j virSuting rankeng (2) j apating rankenos (7) su tiekiamy
varztais ir verzlémis (svirties dél 52G673).

 |diegti starterio lyno rankenélg deSinés pusés | virSutine rankenos
(2) ir perduoti starterio virve (16) per rankenos.

e Pridéti | kontrolés kabelius prie rankenos su spaustukus
numatytos (pav. A).

ZOLES KREPSELIO PRITVIRTINIMAS

« Pakelkite galing iSmetimo apsauga (6).

e Pakabinkite Zolés gaudytuvas (15) nuo galinio iSleidimo angos
naudojant j dvi laimikj " " ant virSaus vejapjovés korpusas (. B pav).
« Nuleiskite galine iSmetimo apsaugg (6).

Zolés gaudytuvas yra laikomi vietoje pavasario jéga i§ galinio iSkrovos
apsauga. Zolés gaudytuvas turi labai patogy balansine rankena istustinti
ja nuo Zolés iSkarpomis.

ISPEJIMAS! Visada padaryti jsitikinkite, kad zolés gaudytuvas yra
tinkamai prijungti.

SONINIO ISMETIMO APSAUGOS REGULIAVIMAS

o Pasalinti j Zolés surinkimo talpg (15) ir sumazinti j galinio islydzio
dangtelj (6).

» Pasukite j vejapjove "apie jo puséje ".

o |diegti j galinio i§lydZio uzraktg (17).

 Traukti j puséje i$lydzio dangtelj (11) toli nuo pjovimo busto.

o |diegti j puséje iSlydzio gaubtg ant bisto kabliuky ir isleisti j puséje
iSlydZio gaubtg (11)

o Padékite vejapjove ant raty.

SLifavimo FUNKCIJOS NUSTATYMAS

o Pasalinti j Zolés surinkimo talpg (15) ir sumazinti j galinio i$lydzio
skyda (6).

o |diegti j galinio i$lydZio uzraktg (17).

o Pasalinti  puséje iSlydzio elementg (jei jrengta) ir iSleisti | puséje
iSlydZio gaubtg (11).

PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS

Pjovimo aukstis yra koreguojamas su pjovimo aukstis svirties (14) 5 (arba
8 punktus, skirtas 52G673) pozicijy i$ 25 - 65 mm.

e Traukti atgal j pjovimo aukstis koregavimo svirtj (14) (Fig. D).

o Pasirinkti norima pjovimas aukstj pagal juda j pjovimo koregavimo
svirtj.

o |déti pjovimo aukstis koregavimo svirtj vienoje i$ pasirinkty jduby
nuo pjovimo auks¢io reguliavimas svirties uzraktu (14) dél pjovimo
basto (D pav.).



JSPEJIMAS! Pjovimo aukstis yra nustatyti vienu metu dél visy
keturiy keliy raty.

PRIPILDYMAS VARIKLIO ALYVOS

JSPEJIMAS! Nepradékite benzininj vejapjove be aliejaus,
pavyzdziui atspirties bus sugadinti savo variklj.

« Atsukti j naftos jpylimo dangtelj (12).

« Supilti j paruos$tg suma i$ aliejaus.

 Patikrinkite savo naftos lygj ant matuoklio (12) (E pav.).
* Varztas ant alyvos jpylimo kamstj (12).

JSPEJIMAS! Pakeisti j nafta uz pirma karta po 5 valandas nuo
operacijos ir tada kas 25 valandas apie operacija. Nutekéjimo j
aliejy j kurio naftos-atsparus konteinerio pagal atsukant j
naftos iSleidimo kamstj (19) (pav E.).

PRIPILDYMAS BENZINO

|SPEJIMAS! Besvinis benzinas su kurio oktaninis skaiéius 95
turi biti naudojama kaip kuras dél benzino vejos vejapjovés.

o Atsukti j kuro jpylimo dangtelj (8).
 Pilti benzino j rezervuarg ir priverZti j kuro jpylimo dangtelj (8).

ISPEJIMAS! Po degaly, kad tikri kuro bako dangtelis yra
sugrieztintos saugiai. Negalima leisti kurg j iSsiliejimo.

|SPEJIMAS! Dauguma problemy su vidaus degimo varikliais
yra tiesiogiai ar netiesiogiai susije su rasies ir kuro
naudojamas.

GERIMY STALO MONTAVIMAS

e Pridéti | gérimy lentyna (4) | skliausteliuose ant virSutinés
rankenos (2) ir pritvirtinti jj pagal priverzimo plastikinius dalys i§
Zemiau su varztais.

VEIKIMAS / NUSTATYMAI

VARIKLIO UZVEDIMAS

ISPEJIMAS! Jokiomis aplinkybémis turéty vejapjové biti
naudojami be i$ sargybiniy jdiegty. Naudojimas ir neteisingy
ar pazeisty sargybiniy gali sukelti rimty suzalojimy.

ISPEJIMAS! Naudojant Zinute neteisinga arba dévéti pjovimo
peilis bus padidinti vibracija.

Benzininis vejos vejapjové yra jrengta su sistemos iSvengta
atsitiktinio paleidimo.

e Siurblio iki j degalus su ranka kuro siurblys (10) spausdami
mygtuka a keletg karty (F pav.).

e Traukti | variklio stabdzio svirtj (3) (G pav.) Prie$ | virSutinés
rankenos (2).

* Smarkiai patraukite starterio virve (16).

VARIKLIO SUSTABDYMAS

« Atleiskite, kad variklis stabdziy svirtj (3) nuo virSutinés rankenos

Q.

ISPEJIMAS! A$menys ir toliau j perkelti uz per kelias sekundes
po variklis sustoja.

JSPEJIMAS! Niekada naudoti benzino vejapjovés j lietaus arba
drégnoje aplinkoje. Niekada nedirbkite su sugadintu prietaisu.
Visos dalys turi bati tinkamai jdiegta ir susitikti su
reikalavimus, uztikrinancius tinkama veikima benzino vejos
vejapjovés. Bet pazeista saugos komponentas ar dalis turéty
biti suremontuoti arba pakeisti i$ karto.

RATO PAVAROS UZVEDIMAS
* Uzveskite variklj.

a7

o Traukti j rato disko sankabos svirtj (1) prie§ j virSutinés rankenos

).

Kiekviena laikas slégio ant sankabos svirties j rato disko (1) yra
iSleistas, perdavimo i$ disko j raty yra sustabdytas, o variklis yra vis
dar veikia. Sienavimo gali taip pat biiti atliekamas be naudojant prie
raty pavaros funkcijg atliko stumia j vejapjove.

ISPEJIMAS! Pries$ pradedant savo rato diska, kad tikras, kad
ten yra ne kliatis j kelig i$ vejapjove.

PATARIMAI SAUGIAM NAUDOJIMUI

e Perkelti | vejapjove | sklandy judesio, laikydami uz rankenos su
abiem rankomis.

« Kai vejapjové yra veikia, nuolat jg atokiau nuo kiety objekty ir
kultary.

* Vejapjove gali tik bti naudojamas, kai Zolé yra sausa.

e Daznas iStustinti i§ Zolés gaudytuvas (po 2/3 visu nuo jo) bus
uztikrintas tam daugiau veiksmingg pjovimo procesg (plastiko atvartu
virSutiniame virSelyje nuo Zolés gaudytuvas rodo, kaip visiskai gaudytojas
yra)

Vejapjové gali bati naudojamas su arba be su Zolés gaudytuvas
jrengta. Pastaba, taciau, kad galinio iSkrovos apsauga turi bati
sulankstyti Zemyn, kai pjauti be j Zolés gaudytuvas.

ISPEJIMAS! Vejapjové variklis gauna labai kar$ta ir per
operacija ir i$ karto po operacijos. Kreipdamiesi jis gali sukelti
odos nudegimus.

ISPEJIMAS! | i$metimo dujos yra anglies monoksido, tuo
Ikvépimas i$ kurios gali sukelti apsinuodijima. Todél, niekada
paleisti jrenginio patalpoje ar j prastai védinamose srityse.
Niekada nepradékite vejapjovés uzdarose patalpose ar Salia
degiy medziagy.

PRIEZIURA IR PRIEZIURA

ISPEJIMAS! Prie$ pradédamas valymo, tikrinimo ar remonto su
vejapjove, kad tikri, kad j Jrenginio variklis yra sustabdytas ir
néra karsta. Atjunkite laidy nuo uzdegimo Zvaké iSvengti
atsitiktinio variklio uzvedima.

PJOVIMO PEILIO PAKEITIMAS

o Pasalinti i$ Zolés kreps$j (15).

» Paguldykite j vejapjove " nuosalyje ".

o Tvirtai suimkite j pjovimo peilj (20) (dévéti apsaugines pirstines)
(pav h.).

« Pasalinkite j pjovimo peilio montavimo varzto (21) su verzliaraktis
pagal sukant jj j kaire (pav H.).

* Pakeisti arba pagalasti j pjovimo peilj (kai pakei¢iant j pjovimo
peilj su nauju viena, ji turi bati to paties dydzio).

o Pridéti j pjovimo peilj j atvirkstinio tam, kaip auksciau.

« Galandimo arba keitimas j pjovimo peiliu yra geriausias patikétas
i kvalifikuota asmens, naudojant originalias dalis.

ORO FILTRAS

Nesvarus oro filtras sumazina j galia, kad degimo variklio ir padidéja
kuro vartojimo. Oro filtras turéty bati valomas po kiekvieno 5
valandas nuo vejapjovés veikimo.

« Padalinti j oro filtro dangtelj (22) (I pav.).

« Padalinti j oro filtrg (23) i$ oro filtro dangcio (I pav.).

o Tinklo dulkes i$jungti ir smagis oro filtrg Svary su mazai slégio
suspausto oro.

o |diekite j oro filtrg ir oro filtrg dangtel].

ISPEJIMAS! | isvengti  rizika i§ gaisro ar j formavimo i$
pavojingy gary, oro filtras turi biti plaunami j benzino arba kity
degiy tirpikliy.

UZDEGIMO ZVAKE

Dél patikimos operacijos i$ prietaiso, The saglyga, kad kibirkstinio
kistuko turéty bati tikrinama periodiskai.

o Pasalinti uzdegimo zvakés laidg (24) nuo uzdegimo kiStukg (25)
J pav.).

o |diekite j uzdegimo kistuka verzliaraktj (26) ir nuimkite j uzdegimo
Zvake.



o Svaraus kad kibirkstis kistuky kontaktai (25) (pav. K).

« Patikrinkite spragg tarp j uzdegimo Zvakiy kontaktai (27) (pav.
L).

« Jei reikia, pakeiskite j uzdegimo kiStuka su nauju viena.

LAIKYMAS

« Kai saugoti savo vejapjove, iStustinti j kuro sistema visiSkai.

o ISleiskite | degaly baka, uzveskite variklj ir leisti jg sustabdyti
veikia uz stokos ir kuro.

« Kiekvieng sezong naudokite Sviezig kurg. Niekada naudoti jokiy
valymo agentus j kuro bakg, kaip tai gali pakenkti savo variklj.

« Padaryti jsitikinkite, kad kad ventiliacijos angos variklio korpuse
yra ne trukdo.

e Tik su prieziGros procediros, aprasytos j §j vadova gali bati
atliekami ant vejapjovés. Bet kitos veiklos gali tik bati atlikta iki kurio
jgalioto paslaugy centre.

e Tai yra ne leisti, kad padaryti visus pakeitimus | Pirmosios
vejapjoveés struktara.

e Kai ne naudoti, The vejapjové turéty bati saugomi $varus, ant
ploks&io pavirSiaus, | sausg vieta, i§ nepasiekiamoje ir vaikams.

* Reguliariai pasalinkite Zolés likucius.

« Niekada valyti benzino vejos vejapjove su vandens, agresyviy
skysGiy ar ftirpikliy. ISvalyti benzino vejapjovés su teptuku,
suspausto oro ar per minksta Sluoste.

* PeriodiSkai patikrinti savo bikle i$ kibirkstinio kistuko i$ degimo varikliu.
Pakeisti | nusidovojusio uzdegimo kiStukg su nauju vieno
rekomenduojamo pagal gamintojo.

« Naudokite su pjovimo peiliai rekomenduojamas pagal gamintojo.
|SPEJIMAS! Kuras su yra misinyje i§ alkoholio (etilo arba
metilo) gali absorbuoti drégme, kuri per laikymo veda j
atskyrimo nuo kuro misinio komponenty ir formavimo i$
rigsciy. Raugintas benzinas gali sugadinti j variklj.

Visi rGsiy i$ klaidy, turéty bati pasalinti pagal gamintojo jgaliotas
paslauga.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

VERTINTI DUOMENYS

Savaeigé . . .
pavara Taip Taip Taip
Mul&iavimas Taip Taip Taip
Soninis ) . .
i&metimas Taip Taip Taip
Pjovimo plotis 460 mm 502 mm 525 mm
Peilio storis 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm
Misios 31 kg 36 kg 36,5 kg
Metus nuo
gamybos 2023 2023 2023
52G671, 52G672, 52G673 priemonés abu tipas ir iSskirstymas
i§ masina
DUOMENYS DEL TRIUKSMO IR VIBRACIJOS

Modelis 52G671 52G672 52G673
Garso Lp A=80,3dB LpA=834 LpA=834
slégio lygis (A)K=3dB dB (A)K=3 dB (A)K =

(A) dB (A) 3dB (A)

ISmatuotas Lwa=94dB Lwa=96 Lwa=97
garso (A)K=3dB dB (A)K=3 dB (A)K =
galios lygis (A) dB (A) 3dB (A)
Verté is an=452m/ an=337m an=3,36
vibracijos s?2K=15m/ | /s?K=15 m/s?K=
pagreitis s? m/s? 15m/s?

Informacija apie triukS§ma ir vibracija

Lygis nuo triukSmo skleidziamo kurj jrenginyje yra aprasyta pagal:
i§ lygio j skleidZiamo garso slégio Lp air garso galios lygio Lw A (kur
K yra matavimo neapibréztj). Kad vibracijos i§metami j prietaiso yra
aprasyta pagal verte j vibracijos pagrei¢io n (kur K yra matavimo
neapibréztumo).

Po informacija : skleidziamas garsas slégio lygis Lp a garso galios
lygis Lw ir verté nuo vibracijos pagrei¢io hbuvo matuojamas ir pagal
Direktyvg 2000/14 / EB dél triukS§mo emisijos j aplinka. Suteikta
vibracijos lygis val gali bati naudojama siekiant palyginti prietaisus ir
uz preliminary vertinima ir vibracijos poveikio.

Pareiské vibracijos lygis yra atstovas tik uz pagrindinio naudojimo
i§ prietaiso. Jei masina yra naudojama uz jvairiy programy ar su
jvairiy darbo jrankiy, The vibracijos lygis gali pakeisti. Didesné
vibracija lygis bus galima jtakos iki nepakankamo arba per retas
priezidra nuo prietaiso. | priezastys nurodytos auksciau, gali sukelti
ir kaip padidéjo ekspozicija prie vibracijos metu j visg laikotarpj

Norédami tiksliai jvertinti rizika, kad vibracijos, apsvarstyti
laikotarpius, kai jranga yra pasuko ne arba kai jis yra jjungtas
i bet ne naudoti. Po visy veiksniai turi bati kruopsciai
ivertintas, The bendra vibracijos poveikis gali bati gerokai

Siekiant apsaugoti savo vartotojg nuo pat poveikj nuo vibracijos,
papildomos saugos priemonés turéty bati jgyvendintos, pavyzdziui
kaip: periodinés priezidros i$ jrenginio ir darbo jrankiai, apsaugos
nuo tinkamo temperatdros i$ ranky ir tinkamo organizacijos i$

APLINKOS APSAUGA

- Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities
atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo
imone. Informacijos apie atlieky perdirbimg kreiptis |
pardavéjg arba vietos valdZios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia
pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
,,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa”
(toliau: ,,Grupa Topex“), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja,
kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teises, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas
priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex
sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar
ji atsal be.

Benzinas vejos vejapjové su pavara
Parametras Verté
Modelis 52G671 52G672 52G673 "
— operacija.
Variklio talpa 139 cm 3 173cm 3 196 cm ®
DidlZiz_‘luSia_ 2,2 kW 3,0 kW 3,2 kw
variklio galia (3HP) (4 HP) (4.35 HP)
Didziausias runta:
greitis be 2850 min* | 2800 min"* | 2850 min ! mazesnis.
apkrovos
Karbiuratorius H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB darbo.
1P70F;
DY1P70FA
Tipas nuo 95 95 95
kuro benzinas benzinas benzinas
be $vino be $vino be $vino
Variklio alyva 4 takty 4 takty 4 takty
sodo sodo sodo
jrangai jrangai jrangai
Uzdegimo F7RTC F7RTC F7RTC
zvaké
Kuro bako
talpa 1,31 151 1,01
Naftos bako 061 061 061
talpa
Zolés dézés
talpa 551 551 60|
Kategorijos ir
sk:\'[ﬁ'#; nuo 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
plovim 5 daiktai 5 daiktai 8 daiktai
aukséio
nustatymus
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EB atitikties deklaracija

Gamintojas: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Produktas: Benzininé vejapjové

Modelis: 52G671

Prekybos pavadinimas: GRAPHITE

Serijos numeris: 00001 + 99999

Uz Sig atitikties deklaracijg atsako tik gamintojas.

Pirmiau aprasytas gaminys atitinka Siuos dokumentus:

Masiny direktyva 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES
TriukSmo emisijos direktyva 2000/14/EB su pakeitimais,
padarytais 2005/88/EB

Garantuotas garso galios lygis LWA =96 dB(A)

ISmatuotas garso galios lygis LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)

RoHS direktyva 2011/65/ES su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES

Ir atitinka standarty reikalavimus:

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN ISO 5395-
2:2013+A1:2016+A2:2017;;

EN ISO 14982:2009;

EN IEC 63000:2018

Si deklaracija taikoma tk tokioms masinoms, kokios jos

pateikiamos j rinkg, ir neapima sudedamuyjy daliy.
prideda galutinis naudotojas arba atlieka véliau.
ES reziduojancio asmens, jgalioto rengti technine dokumentacija,
vardas, pavardé ir adresas:
PasiraSyta:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna gatve 2/4
02-285 VarSuva
i . r

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kokybés pareigtinas

VarSuva, 2022-11-04

ORIGINALA ROKASGRAMAS TULKOJUMS

DRIVEN PETROL MOWER
52G671, 52G672, 52G673

BRIDINAJUMS! SVARIGS! PIRMS IERICES LIETOQANAS
UZMANIGI IZLASIET S0 ROKASGRAMATU UN UZGLABAJIET
NAKOTNES ATSAUCES.

SIKAK DROSIBAS NOTEIKUMI

DROSIBAS NORADIJUMI PAR BENNU PLAVEJU LIETOSANU

Dro$iba un izmanto benzina zaliena plaujmas$inas, kas praksé

1. Macit

a) Izlasiet instrukciju uzmanigi. Klasti iepazinusies ar kontroli un
pareizu lietoSanu no ierices.

b) Nekad laut iericei, kas darbojas ar bérniem, vai personas neparzina
ar ierices lietosanas instrukciju. Nacionalie noteikumi var noradit to
precizu vecumu operatora.

c) Nekad plaut, kad citi cilvéki, it Tpasi bérni vai dzivnieki, ir tuvuma.

d) Atcerieties, ka operators vai lietotjs ir atbildigs par negadijumiem
vai apdraudé&jumiem uz citiem cilvékiem vai videi.

2. Sagatavosana

a) Vienmér valka stipriem apavus un garas bikses, kad plausanas.
Nelietojiet darboties ar ierici ar kailam kajam vai atklatos sandales.
Izvairieties no bojata apgérba, kas ir parak brivs vai uz kura ir
karajas siksnas vai lentes.

b) Parbaudiet $o teritoriju, kura ierice ir jabat darbojas un novérstu
jebkadus priekSmetus, kas varétu sanemt uz to iericé.

c) Pirms lietoSanas, vienmér parbaudiet to asmeni, skrives un nazu
montazas piederumus par nodiluma vai bojajumu. Nomainiet
nolietotds vai bojatas detalas ar komplektu, lai saglabatu tos,
balstits. Nomainiet bojatas vai nesalasamas etiketes.

d) Uzpildiet degvielu ara, aukstam motoram. Nekad uzpilditu degvielu
vai atskravét ar degvielas tvertni, kamér motors ir darbibas.

e) Esi uzmanigs, kad degvielas uzpildes un padara parliecinats, ka tur
nav neviena avots no uguns tuvuma.
3. Izmantot

a) Nekad neblokgjiet ierices vadiklas. Tas var izraisTt jums, lai zaudét
kontroli par iekartu un izraisa kadu negadijumu.

b) Nesac pat no ierices telpas. Pastav ir risks no saindé$anas vai
nosmak$§anas no uzkrasanas no izplides gazem.

c) Stradajiet tikai ar dienas gaisma vai ar labu maksligo gaismu.

d) Izvairieties no mitras zéles plausanas.

e) Vienmér padarit parliecinieties jlsu kajas ir stingri uz nogazes.

f) Nac, nekad neskrien.

g) plaut pari ar slipumu, nekad uz aug$u vai uz leju.

h) nav Tpasi uzmanigiem, ja mainas virzienu uz nogazes.

i) Vai nav plaut uz parak slipa nogazes - lidz maksimali 15 gradiem.

j) BE, Tpasi uzmanigiem, ja pamatni uz augsu, vai velkot to masinu
pret jums.

k) Izslégt diska uz grieSanas elementa (-iem), ja masina ir jabat
noliekta, kad tas tiek tiek parvietots pari kas nav zales virsmu, un
tad, kad tas ir tiek transportéts uz un no plausanas zona.

1) Nelietojiet izmantot 8o masinu ar bojatu vakiem vai korpusiem, un
nav ar drosibas ierici, pieméram, ka pievienoto vakiem un/ vai zales
kéraji.

m) Palaidiet motoru uzmanigi, ka noradits, nemot ripégjas, ka jlsu
kajas ir prom no grieSanas elementa (-iem).

n) Nelietojiet noliekt uz masinu, kad, sadkot ar motoru, iznemot
gadijumus, kad tas ir nepiecie$ams, lai noliekt, lai saktu. In Saja
gadijuma, nav noliekt vairdk neka nepiecieSams, un tikai paceliet
dalu, kas ir prom no operatora.

o) Neieslédziet ierici, stavot ieplldes atveres priek§a.

p) Saglabéjiet jisu rokas un kajas prom no rot&josam dalam.
Parliecinieties Parliecinieties, ka izlades atvérsana ir nav blokéts uz
visiem laikiem.

q) nedrikst veikt to jaudas instrumentu ar dzingja darbojas.

r) Apturiet ierici. Parliecinieties, parliecinieties visas kustigas dalas ir
ne parvietojas
— katru reizi, kad ejat prom no ierices,

— pirms tirianas vai stum$anas cauri no kontaktligzdas,

— pirms parbaudes, tiriSanas vai remonta to ierici,

— péc tam, kad trapijis svess priekSmets. Parbaudiet, ka ierice ir
nav bojata, un, ja nepiecieSams, labot to pirms restarté$anas, un
darbojas uz ierices ja ierice sak ar vibrét parmérigi (parbaudiet
nekavéjoties)

— parbaudiet, vai nav bojajumu,

— nomainit vai salabot jebkuru bojato dalu,

— parbaudiet un pievelciet valigas detalas.

4. Apkope un uzglabasana

a) Apturét dzingju un iznemiet no aizdedzes plug vadus pirms
apkalpo$anu vai remontu

b) Glabajiet visus riekstus, skrives un skraves ir laba stavokli, lai
nodros$inatu to, ka ierice darbojas drosi.

c) Parbaudiet, ka zales savacéjs biezi par nodiluma vai bojajumu.

d) Ar multi-nazu inventaru, jabat uzmanigiem, jo rotacija viena
grieSanas elementa, var izraisit to rotaciju no citiem lapstinu.

e) Esi uzmanigs, kad pielagojot to masinu, lai izvairitos no klGst jasu
pirkstiem, kas nozvejoti starp to parvietojas nazi un fikséto dalu no
masinas.

f) Esi uzmanigs, kad apstrades ar naziem, kaut gan disks ir atvienots,
jo nazi var vél rotét.

g) Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas par droSibu. Izmantojiet
tikai originalas rezerves dalas un piederumus.

Paskaidrojums par piktogrammam izmantots

o
~
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1. BRIDINAJUMS: IZLASIET LIETOSANAS INSTRUKCIJAS!
2. BRIDINAJUMS: Sargat no cita cilvéka piekluves!

3. BRIDINAJUMS: SAGLABIET ROKAS UN KAJAS NO
Lapstinam!

4. Apturiet dzingju un iznemiet no aizdedzes plug vadus, pirms
sakt jebkuru apkopes vai remonta darbus

5. Turiet par dro$u distanci no karstas virsmas

6. Lietot personalo aizsargajoso aprikojumu (dro$ibas
aizsargbrilles, dzirdes aizsardziba)

7. LietoSana aizsargajo$u apgérbs

8. Turiet b&rnus prom no instrumenta

9. Aizsargat ar ierici pret mitrumu

10. Parstrade

BUVNIECIBA UN PIEMEROSANA

Benzina plavéjs ir ierice, ko darbina ar Cetrtaktu iek$&jo iekSdedzes
dzingjs, tas ir ari ritenu piedzinas sistéma, kas padara to viegli, lai
braukt pa nelidzenu reljefu. Benzina zales plavéjs tiek izmantots, lai
plau$ana zalajus, kas méjas darzos, ka ari par lielakas platibas, kas
apstaditas ar zali, pieméram. sporta laukumi un atpitas zonas. Sis
zales izgriezumus var tikt savakti ar zales maisu, izmet no saniem
caur to sanu izlades atvérSanu, vai zemé. Tikai izmantot
piederumus, kas ir pieméroti, lai sava iericé un izpildiet tas
noradijumus, kas ir ekspluatacijas rokasgramata. Benzina zales
plavéjs ir paredzéts tikai uz amatieru lietoSanai.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet lietot $o ierici pretéjo, lai tas
paredzéto izmantosanu.

GRAFISKO LAPU APRAKSTS
Numeracija zem attiecas uz komponentiem no ierices noradits uz
grafisko lappusés par $o rokasgramatu.
Ritenu piedzinas sajiga svira
Augséjais rokturis

Motora bremzu svira

Plaukts par dzérieniem

Roktura fiksacijas uzgrieznis
Aizmuguréjais izlades vacins
Apaksgjais rokturis

Degvielas ielietnes vacins

Gaisa filtra korpuss

10. Manuals degvielas suknis

11. Sanu izlades vaks

12. Ella iepildes vacins

13. Piedzinas ritenis

14. Plau$anas augstuma regulé$anas svira
15. Zales kerajs

16. Boot virve

17. Aizmugures izlades aizvars

18. Ellas limena indikators

19. Ellas iztukSoSanas aizbaznis

20. Grie$anas nazis

21. GrieSanas naza stiprinajuma skrave
22. Gaisa filtra parsegs

23. Gaisa filtrs

24. Aizdedzes sveces vads

25. Aizdedzes svece

26. Aizdedzes sveces atsléga

27. Aizdedzes sveces kontakti

* Tur var bat atSkiribas starp to Zim&jumu un produktu.

ONOOMONE

©

IEKARTAS UN PIEDERUMI

1. Zales uztvergjs -1gab.

2. Apakséjais rokturis -1gab.

3. Augséjais rokturis -1gab.

4. Plauktu kronsteini dzérieni + - 1 komplekts.
5. Aizmugures izlades aizvars -1gab.

6. Sanu izlades elements -1gab.

7. Starta virves turétajs -1gab.

8. Klipsi -2 gab.

9. Skraves, uzgriezni, skraves - 1 komplekts.

SAGATAVOSANA DARBAM
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BRIDINAJUMS! Nelietojiet darboties benzina zales plavéju bez
no zales maisu ar aizmugures izlades vaka paceltu.

BRIDINAJUMS! Visiem apkopes, remonta, korekcijas un
darba sagatavosanas darbibam ir jabat javeic ar dzingja
izslégSanas.

ROKTU MONTAZA

o Instalgjiet So apaks$ejo rokturi (7), pie plavéja korpusa un
nostipriniet ar skriivém un riekstiem (jds varat pielagot $o lenki uz
roktura).

o Piestiprinat uz aug$éjo rokturi (2) uz apak$&jo rokturi (7) ar
piegadato skrivém un uzgriezniem (sviru, lai 52G673).

o Instalgjiet So startera virves rokturi uz labo pusi no aug$éja
roktura (2), un nodot startera virvi (16), izmantojot rokturi.

e Piestiprinat uz vadibas vadus pie stlres ar clips paredzétajiem
(Fig. A).

PIEVIENOT ZALES GROZU

» Paceliet aizmuguréjo izlades aizsargu (6).

e Hang grass catcher (15) no aizmugures izlades kontaktligzdas,
izmantojot ar diviem nozveju " " uz aug$u no plauSanas korpusa
(fig. B).

» Nolaidiet aizmuguréjo izlades aizsargu (6).

Zale kérgjs ir tur vieta ar atsperes spéku no aizmugures izlades aizsargu.
Zale kérgjs ir ar értu uzskaites rokturi, lai iztukSotu to no zales
izgriezumus.

BRIDINAJUMS! Vienmér padara parliecinats, ka zile kérgjs ir
pareizi pievienots.

AIZSARDZIBAS SANU IZLADES AIZSARGS

* Nonemt no zales maisu (15) un samazinat to aizmugures izlades
vaku (6).

» Pagrieziet to plavéju "uz savu pusi."

o Instalét uz aizmugures izlades aizvaru (17).

o Pull uz sanu izlades vaku (11) attaluma no plavéja korpusa.

e Instalét uz sanu izpildes apvalku uz majoklu akiem un atbrivot no
sanu izlades apvalku (11)

¢ Novietojiet plavéju uz riteniem.

SLIPINASANAS FUNKCIJAS IESTATISANA

* Nonemt no zales maisu (15) un samazinat to aizmugures izlades
vairogu (6).

o Instalét uz aizmugures izlades aizvaru (17).

« Nonemt no sanu izlades elements (ja tads ir) un atbrivot no sanu
izlades apvalku (11).

GRIEZUMA AUGSTUMA REGULESANA

GrieSanas augstums tiek korigéts ar grieSanas augstuma sviru (14) 5 (vai
8. punktam pielietojums 52G673) pozicijam, no 25 - 65 mm.

o Pull atpakal uz plauSanas augstuma reguléSanas sviru (14) (att.
D).

o |zvélieties vélamo plausanas augstumu, ko parvietojot to
plau$ana reguléSanas sviru.

* Novietojiet grieSanas augstums reguléSanas sviru viena no
izvélétajam padzilindjumu no plausanas augstuma regulators sviras
slédzene (14) par plausanas korpusa (D zim.).

BRIDINAJUMS! Plau$anas augstums ir noteikts vienlaicigi uz
visiem Cetriem cela riteniem.

UZE’ILD[éANA AR MOTORA ELLU
BRIDINAJUMS! Nesaciet benzina plavéju bez ellas, pieméram,
sakuma bis sabojat So dzinéju.

* Noskrivéjiet uz ellas ielietnes vacinu (12).

* Pour ar sagatavota apméra no ellas.

« Parbaudiet, ka ellas limenis uz mérstiena (12) (E zim.).
o Skrave uz ellas ielietnes aizbazni (12).

BRIDINAJUMS! Nomainiet $o el|lu par pirmo reizi péc 5
stundam péc operacijas un péc tam ik péc 25 stundam no
ekspluatacijas. Drain ar ellu uz ar ellas-izturigs konteinera ar
atgriezot no ellas nolaiSanas skrivi (19) (fig. E).



UZPILDISANA AR BENZINU

BRIDINAJUMS! Bezsvina benzina ar kuru oktana skaitu par 95
vajadzétu tikt izmantots ka degviela par benzina zales plavéju.

* Noskrivét uz degvielas ielietnes vacinu (8).
e Pour benzinu uz tvertnes un pievelciet to degvielas ielietnes
Vacinu (8).

BRIDINAJUMS! Péc degvielas uzpildi$anas, padara
parliecinats degvielas iepildes vacins ir stingraki drosi.
Nelietojiet lauj degvielu pie noplides.

BRIDINAJUMS! Lielaka dala no problémam, ar iekséjo
iek8dedzes dzingjiem, ir tieSi vai netieSi saistits ar veidu par
degvielu izmanto.

Dzérienu bagaznieka montaza

* Piestiprinat uz dzérienu plauktu (4) uz iekavas uz aug$éja roktura
(2) un nostipriniet to ar pievelkot plastmasas dalas no apaksas ar
skravém.

DARBIBA / IESTATIJUMI

DZINEJA UZDEVUMS

BRIDINAJUMS! Nekiada gadijuma batu plavéjs tiek izmantots
bez no aizsargiem uzstadita. IzmantoSana par nepareizu vai
bojatu sargu var izraisit nopietnus savainojumus.

BRIDINAJUMS! Izmantojot kddu nepareizu vai
grieSanas nazi bis palielinasies vibracijas.

nodiluso

Benzina zales plavéjs ir aprikots ar sistému, lai novérstu nejausu
iedarbinasanu.

e Sitknis up to degvielu ar roku degvielas stkni (10), nospiezot
pogu a paris reizes (F zim.).

e Pull uz motora bremzes sviru (3) (G fig.) Pret ar aug$é&jo rokturi
).

o Izvelciet startera auklu (16) krasi.

DZINEJA Apturésana
 Atlaidiet to dzingja bremzes sviru (3) no aug$gjas rokturi (2).

BRIDINAJUMS! Asmens turpina, lai parvietotos uz péc dazam
sekundém péc motors apstajas.

BRIDINAJUMS! Nekad izmantot ar benzina plaveju, kas liett
vai mitra vidé. Nekad nestradajiet ar bojatu ierici.
ir jabat pareizi uzstadit un izpildit tas prasibas, kas nodrosina
pareizu darbibu no benzina zales plavéju. Jebkuru bojats
drosibas sastavdala vai dalai bitu jabit salabo vai aizstaj
uzreiz.

RITENA PARVADATAJA PALAISANA
 ledarbiniet motoru.
* Velciet uz ritenu piedzinas sajiga sviru (1) pret to aug$éjo rokturi

Q.

Katru reizi, kad spiedienu uz sajiga sviru uz ritena diska (1), ir
atbrivota, tad parraidi no diska uz riteniem tiek partraukta, kamér
dzingjs ir joprojam darbojas. Plausana var ari tikt veikta bez
izmantojot So ritenu piedzinas funkciju, ko nospiezot $o plavéju.

BRIDINAJUMS! Pirms sakt no ritena disku, padara parliecinats,
ka tur nav nekadu skérslu, kas cela no plaveju.

PADOMI DROSAI LIETOSANAI

« Parvietojiet So plavéju ar vienmérigu kustibu, turot rokturi ar abam
rokam.

« Kad plavéjs ir darbojas, saglabat to prom no cietiem priekSmetiem
un kultdram.

* Plavéjs var tikai bit lietota tad, kad zale ir sausa.
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o Biezi iztukSoSana no zales savacéjierices (péc 2/3 pilnas no ta), bas
janodro$ina arT daudz efektivaku plau$anas procesu (plastmasas atloka
aug$éja vaka no zales savacéjierices norada, cik pilnas keéréjs ir)

Plavéjs var tikt izmantota ar vai bez to zales maisu aprikots.
Piezime, tomér, ka aizmugures izlades aizsargs ir jabat saloctt uz
leju, kad plausanas bez uz zales maisu.

BRIDINAJUMS! Plavéjs dzingjs klast loti karsts gan laika,
ekspluatacijas un uzreiz péc operacijas. Pieskaroties tai, var
izraisit adas apdegumus.

BRIDINAJUMS! Sis izplides diami satur oglekla monoksidu,
The inhalacija no kura var izraisit saindéSanos. Tapéc, nekad
palaist ierices telpas, vai ir slikti védinatas zonas. Nekad
nedarbiniet plavéju telpas vai viegli uzliesmojoSu materialu
tuvuma.

APKOPE UN APKOPE

BRIDINAJUMS! Pirms saksanas firi$anu, parbaudi vai remontu
ar plavéju, padara parliecinats, ka $is masinas dzinéjs tiek
partraukta, un nav karsts. Lai novérstu nejausu motora
iedarbinasanu, atvienojiet vadu no aizdedzes sveces.

GRIESANAS NAZA MAINA

« Nonemiet no zales maisu (15).

o Guléja uz plavéju " mala ".

e Stingri aptvert ar grieSanas nazi (20) (nodiluma aizsardzibas
cimdi) (fig H.).

o Noskrivéjiet ar grieSanas naza stiprindjuma skrdvi (21) ar
spanner ko pagriezot to uz kreiso (fig H.).

o Aizstat vai asinat uz grieSanas nazi (kad aizstajot ar grieSanas
nazi ar jaunu vienu, tas ir jabat tada pasa izméra).

o Piestiprinat uz grieSanas nazi, kas apgriezta kartiba ka ieprieks.
e AsindSanai vai aizstaSana ar grieSanas naza ir vislabak uzticéti
ar kvalificéta persona, izmantojot originalas detalas.

GAISA FILTRS

Netirs gaisa filtrs samazina ar jaudu no iek§dedzes dzingja un
palielina degvielas patérinu. Gaisa filtru vajadzétu bat jatira péc
katram 5 stundam péc plavéju ekspluatacijas.

* Nonemiet no gaisa filtra vaku (22) (attéls 1.).

* Nonemiet no gaisa filtru (23), no gaisa filtra vaka (att I.).

o Knock puteklu off un pist gaisa filtru tiru ar zema spiediena
saspiestu gaisu.

« Instalgjiet $o gaisa filtru un gaisa filtra vaku.

BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no riska no ugunsgréka vai to
veidosanos un bistamu tvaikiem, tad gaisa filtru ir ne mazgati
ar benzinu vai citu viegli uzliesmojosu skidinatajiem.

AIZDEDZES SVECE

Par drosu ekspluataciju no ierices, tad nosacijums par aizdedzes
sveces vajadzétu bat japarbauda regulari.

« Nonemiet aizdedzes sveces vadu (24) no aizdedzes sveces (25)
J zim.).

« Instalgjiet to aizdedzes sveces uzgrieznu atslégu (26), un iznemiet
no aizdedzes sveci.

» Nofiriet arT aizdedzes svecu kontakti (25) (attéls. K).

« Parbaudiet plaisu starp to aizdedzes spraudna kontaktiem (27)
(zim. L).

« Ja nepiecieSams, nomainiet to aizdedzes sveci ar jaunu vienu.

UZGLABASANA

¢ Kad uzglaba ar plaujmasinu, iztukSojiet to degvielas sistéma
pilniba.

« Notecina ar degvielas tvertni, iedarbiniet dzin&ju un laujiet tam
partraukt darboties par trikumu par degvielu.

o Katru sezonu izmantojiet svaigu degvielu. Nekad izmantot
jebkuru tiriSanas Iidzeklus ar degvielas tvertni, jo tas var sabojat
$o dzingju.

« Parliecinieties, parliecinieties, ka ta ventilacijas atveres no
motora korpusa ir netiek traucéts.

o Tikai par tehniskas apkopes procediras, kas aprakstitas ar $aja
rokasgramata, var tikt veiktas parbaudes uz zales plavéja.



Jebkuras citas darbibas, var tikai tikt veikta ar kuru pilnvarota
servisa centru.

* Tas ir nav atlauts, lai veiktu jebkuras izmainas iesaista plavéja
struktara.

* Ja netiek lietosanai, tad plavéjs batu jabat uzglabat tiru, uz
lidzenas virsmas, kada sausa vieta, no nepieejama un b&rniem.

* Regulari nonemiet zales atliekas.

* Nekad netiriet benzina zales plavéju ar Gdeni, agresiviem
$kidrumiem vai kidinatajiem. Notiriet benzina plavéju ar suku,
saspiesta gaisa vai ar mikstu dranu.

« Periodiski parbaudit to stavokli no aizdedzes sveci no iekSdedzes
dzinéja. Nomainiet to nodiluSo aizdedzes sveci ar jaunu vienu ieteicamo
ar razotaja.

* Izmantojiet to cirSanas naziem ieteiktos ar razotaja.
BRIDINAJUMS! Fuels, ar kuru piejaukumu no alkohola (etil- vai
metilgrupas) var absorbét mitrumu, kuru laika uzglabasanas
noved lidz atdaliSanai no degvielas maisijuma komponentu un

veidoSanos no skabém. Paskabinats benzins var sabojat So
dzingju.

Visi veidi ar defektu batu iesp&jams iznemt, ko raZotaja pilnvarotam
pakalpojumu.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

VERTETIE DATI

Gads no 2023 2023 2023
razo$anas
52G671, 52G672, 52G673 Iidzeklis abi tipa un apzZimé&ums no
masinas
DATI PAR TROKSNU UN VIBRACIJU

Modelis 52G671 52G672 52G673
Skanas _ Lpa= Lpa=
spiediena d'-Ef (‘/‘5 30;33 83,4 dB 83,4 dB
ITmenis dB (A)_ (A)K=3 (A)K=3

dB (A) dB (A)

Izméritais Lwa=94dB Lw a= 96 Lwa=97
skanas jaudas (A)K=3dB dB (A)K = dB (A)K =
ITmenis (A) 3dB (A) 3dB (A)
Veértiba no anh=452m/ an=3,37 an=3,36
vibracijas s2K=15m/ | m/s?K= | m/s?K=
paatrinajumu s? 15m/s? | 1,5m/s?

Informacija par troksni un vibraciju

Limenis par troksna izstarota ar ierici, kas aprakstita ar: to limeni
par emitéto skanas spiediena Lp A un skanas jaudas limenis Lw A
(kur K ir mérfjumu nenoteiktiba). Par vibracijas izstarotie ar ierici,
kas aprakstita ar vértibu no vibracijas paatrindjuma n (kur K ir
mérfjumu nenoteiktiba).

Sada informacija : izstaro skanas spiediena Iimenis Lp A, skanas
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Benzina zales plavéjs ar piedzinu jaudas limenis Lw un vértiba, un vibracijas paatrindjuma n tika

Parametrs Vértiba mérits ar saskana ar Direktivu 2000/14 / EK par trok$na emisiju

Modelis 52G671 52G672 52G673 sté_éar)é§ viqé._v Dots vibréc_ijas I_imeni n, var tikt izmantoEi, “Iai

Motora " ; ; salldzm_altlu ieriéu un uz sakotn&jo novértéjumu par vibracijas
tilpums 139cm 173 cm 196 cm ekspoz_lcuas_. . o ) o

- Noradija vibracijas Ilimenis ir parstavis, tikai par pamata

Maksimala 2,2 kW 3,0 kW 3,2 kW izmanto$anai no ierices. Ja masina tiek izmantota, lai dazadiem

motora (3HP) (4 HP) (4.35 HP) lietojumiem vai ar dazadiem darba rikiem, tad vibracijas [imenis var

|_jauda mainities. Augstaks vibracijas lTmenis bis iespéjams ietekmét ar

Maksimalais nepietiekamu vai parak reti uzturé$anai no ierices. Par iemeslu

éltrtéms bez 2850 min* | 2800 min* | 2850 mint noraditi ieprieks var izraisit ar ar palielinatu iedarbibas ar vibraciju

slodzes laika no visu laiku operacijas.

Karburators H127-3A; Lai precizi novértétu iedarbibu uz vibraciju, apsvért periodi,
KDH107A; kad iekarta tiek ieslégta izslégts vai ari tad, kad tas tiek ieslégts
1P70-1A; péc, bet ne lietodanai. P&c tam, kad visi faktori ir bijusi rapigi

1P6SFA 1Dg710PF70FA: DY1P70FB novértéta, tad kopéjais vibracijas iedarbiba var but ievérojami
f zemaks.
DY1P70FA Lai aizsargatu to lietotdju pret to ietekmi uz vibracijam, papildu

Veids un 95 benzins 95 benzins 95 benzins drodibas pasakumiem vajadzétu bat Tstenot, pieméram, ka:

degvielas bez svina bez svina bez svina periodiskas uzturé$anas no ierices un darba riki, aizsardziba no

Motora ellas 4 taktu 4 taktu 4 taktu atbilstoSas temperattras un roku un pareizu organizaciju un darba.

darza darza darza
apnkrz:]Juma apnk:qjuma aprlkrzjuma VIDES AIZSARDZIBA

é\;z;itzdzes F7RTC F7RTC F7RTC Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives

Degvielas atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem

tvertnes 1,31 151 1,01 uznémumiem. Informé&ciju par utilizaciju var sniegt produkta

tilpums pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas

Ellas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,

t\/énnes 061 061 061 kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada

tilpums ! ! ! potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

Zales kastes

ietilpiba 551 551 60! * Ir tiesTbas veikt izmainas.

Diapazons ,,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spdtka komandytowa (turpmak

un skaitu no ,,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Var3ava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida

PR autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak , Instrukcija”) saturu, tai skaita uz

izcirsanas 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm tas tekstiem, inatam afija Jshémépm, im&jumi Jké)ariattiedbé uztas

_auQSt'_Jma_ 5 vienumi 5 vienumi 8 vienumi kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994.

iestatijumie gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006

m nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju

Paégéjéja Ja Ja _ kopésana, apstrade, public&Sana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex

disku a a Ja rakstiskas at]aujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie

Muléasana Ja Ja Ja kriminalas vai administrativas atbildibas.

Sanu izlade Ja Ja Ja . =

— EK atbilstibas deklaracija

g;?j:gas 460 mm 502 mm 525 mm :?afo_tgj:s_: Sp.ké Poqrani(izng 2/f1_02-285 Warszawa

zstradajums: Benzina plaujmasina

Nazu 2,5mm 3,0 mm 3,0 mm Modelis: 52G671

biezums Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE

Mise 31kg 36 kg 36,5 kg Sérijas numurs: 00001 + 99999

ST atbilstibas deklaracija ir izdota uz raZotaja atbildibu.



leprieks aprakstitais izstradajums atbilst S$adiem dokumentiem:
Masinu direkfiva 2006/42/EK

Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES

Troksna emisijas direktiva 2000/14/EK, kura grozijumi izdariti ar
2005/88/EK

Garantétais skanas jaudas limenis LWA = 96 dB(A)

Izméritais skanas jaudas limenis LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
RoHS Direktiva 2011/65/ES, kura grozijumi izdariti ar Direktivu
2015/863/ES

Un atbilst standartu prasibam:

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;;

EN ISO 14982:2009;

EN IEC 63000:2018

ST deklaracija attiecas tikai uz tirgd laistajam masinam, un ta
neattiecas uz sastavdalam.

pievieno galalietotajs vai vélak veic pats lietotajs.

Tas ES rezidgjoSas personas vards, uzvards un adrese, kura ir
pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:

Parakstits uznémuma varda:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna iela 2/4

02-285 Varsava

) e o

EN ISO 5395-

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kvalitates specialists

VarSava, 2022-11-04

ORIGINAALJUHENDI TOLKIMINE

JUHTITUD BENSIININIIDUK
52G671, 52G672, 52G673

HOIATUS! TAHTIS! ENNE SEADME KASUTAMIST LOE SELLE
KASUTUSJUHEND HOLVALT LABI JA HOIDKE SEDA
EDASPIDISEKS VORDLUSEKS.

UKSIKASJALIKUD OHUTUSNOUDED

BENSIININIIDUKITE KASUTAMISE OHUTUSJUHISED

Ohutus ja kasutades bensiin muru niidukid in tava
1. Opetamine

a) Lugege hoolikalt juhiseid. Hakka tuttav koos kontrolli ja &ige
kasutamise kohta seadme.

b) Mitte kunagi lubada seade tuleb kaitada poolt laste vdi isikute
vooras koos seadme operatsioonisiisteemi juhiseid. National
maaruste voib maarata tdpse vanuse ettevotja.

c) Mitte kunagi niida, kui teised inimesed,
lemmikloomad, on |&hedal.

d) Pea meeles, et operaatori voi kasutaja on vastutav eest dnnetuste
voi ohtude et teised inimesed v6i keskkonnale.

eriti lapsed voi

2. Ettevalmistus

a) alati kandma vastupidav kingad ja pikk piksid kui niitmine. Arge
tegutseda seade koos paljaste jalgade v6i avatud sandaalid. Valtige
kahjustatud riideid, mis on liiga lahti vdi millel on rippuvad rihmad
voi paelad.

b) Kontrolli ala, kus seade on olla opereeritud ja eemaldada mis tahes
objektid, mis vdib saada meie seade.

c) Enne kasutamist, alati kontrollida terad, kruvid ja nuga koost
tarvikud eest kulumine vdi kahju. Vahetage kulunud véi kahjustatud
osad on kits, et hoida neid tasakaalustada. Vahetage kahjustatud
voi loetamatud sildid vélja.

d) Refuel valitingimustes, kusjuures mootori kilma. Kunagi
tankimiseks voi keerata kiituse paak samas mootori on té&tab.

e) Ole ettevaatlik, kui tankimise ja teha kindel, et seal on mingit allikas
on tulekahju lahedal.

3. Kasutage

a) Arge kunagi blokeerige seadme juhtnuppe. See vaib pdhjustada teil
on kaotada kontrolli kohta varustus ja pdhjustada 6nnetus.

b) Arge kaivitage kuni seadme sees. Seal on risk of mirgistuse véi
lambumine alates kogunemine ja heitgaasi gaase.

¢) niitma ainult sisse paevavalguse voi all hea kunstliku valguse.

d) Valtige marja rohu niitmist.

e) Alati teha kindel oma jalad on kindlalt Euroopa kalle.

f) Tule, ara kunagi jookse.

g) Mow kogu nélva, mitte kunagi tiles voi alla.

h) olema eriti ettevaatlik, kui muutuvad suunas kohta nélval.

i) Arge niitke kohta liiga kaldu nélvadel - kuni maksimaalselt 15 kraadi.

j) olema eriti ettevaatlik, kui toetus kuni voi tmmates masin suunas
te.

k) Liilitage drive on |6ikamine element (s), kui masin peab olema
kallutatud, kui see on, mida liigutatakse lile mitte muru pinnad ja kui
see on, mida transporditakse ja sealt niitmine piirkond.

1) Arge kasutage masin koos kahjustatud katted véi korpused ja ilma
ohutuse seade nagu naiteks kinnitatud katted ja / v6i muru pliiidjad.

m) Kéivitage mootor ettevaatlikult nagu tegi, véttes hoolt, et teie jalad
on ara alates |Idikamine element (s).

n) Arge kallutage masin kui alustades mootori, vélja arvatud juhul, kui
see vajab tuleb kallutada alustamiseks. In seda juhul, ei kallutada
rohkem kui vaja ja ainult téstke osa, mis on ara operaatori.

0) Arge kaivitage seadet, kui seisab ees heakskiidu avamine.

p) Hoia oma kéed ja jalad &ra alates pdodrleva osad. Tee kindel, et
heakskiidu avamine on mitte blokeeritud juures kdik korda.

q) Arge viia véimsus vahend koos mootori tdotab.

r) Peatage seade. Tee kindel, kéik liigub osad on mitte liikuvate
—iga kord sa kdndida ara alates seadme,

— enne puhastamist vai likates |&bi véljund,

— enne kontrollimist, puhastamist v6i remondiga seade,

— parast seda tabas vélismaa objekti. Kontrolli, et seade on mitte
kahjustada ning kui vaja, remont ta enne taaskaivitamist ja
tegutsevad seade kui seade hakkab Ules vibreerima tlemaara
(vaadake kohe)

—kontrollige eest kahju,

— asendada v&i remontida mis tahes kahjustatud osa,

— kontrollige ja pingutage lahtisi osi.

4. Hooldus ja ladustamine

a) Peatage mootor ja eemaldage sade plug viib enne teenindamiseks
voi remondiga

b) Hoidke kdik mutrid, poldid ja kruvid on hea seisukorras, et tagada,
et seadme tegutseb ohutult.

c¢) Kontrolli muru koguja sageli ette kanda véi kahju.

d) Mis multi-nuga riistu, olla ettevaatlik, sest rotatsiooni Gihe I16ikamine
element vdib pdhjustada rotatsiooni kohta teiste labad.

e) Ole ettevaatlik, kui kohandatakse masin, et véltida saada oma
sormed pultud vahel liigub noad ja fikseeritud osad on masin.

f) Ole ettevaatlik, kui kéitlemise noad, isegi kuigi drive on lahutatud
nagu noad vdib veel pdorata.

g) Vahetage kulunud v&i kahjustunud osad nahtud ohutuse. Kasutage
ainult originaal varuosad osad ja tarvikud.

Selgitus on piktogrammid kasutatud

A _“_ 1'\

1 2 3 4 5
AR ay,
b d N QI
J | N/
6 7 8 9 10

1. HOIATUS: LOE KASUTUSJUHENDID!

2. HOIATUS: HOIDA TEISE ISIKU KOHAS!

3. HOIATUS: Hoidke kaed ja jalad teradest eemal!

4. Peatage mootor ja eemaldage sade plug juhtmed enne
alustamist mistahes hoolduse v6i remondi t66d
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5. Hoidke ohutu kaugus alates kuuma pinna

6. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid seadmed (ohutuse
kaitseprillid, kuulmine kaitse)

7. Kasuta kaitsev riietus

8. Hoidke lapsed eemal alates tooriist

9. Kaitse seadme vastu niiskuse

10. Taaskasutus

EHITUS JA RAKENDAMINE

Bensiini niiduk on seadme toiteallikaks poolt neljataktiline sisemine
pdlemine mootori, see on ratta draivi slisteem, mis teeb seda lihtne
Ules sbita kohta ebaiihtlane maastik. Bensiini muru niiduk on
kasutatud jaoks niitmine muru sisse kodus aiad kui ka naiteks
suuremate alade istutatud koos muru, nt. spordi valdkondades ja
vaba aja valdkondades. Muru klippe saab olema kogutud on muru
plitdja, visatakse alates pool |abi pool heakskiidu avamine, voi
pdhjusel. Ainult kasutada tarvikud, mis on sobiv vétta oma seade ja
jargige juhiseid ka operatsioonisiisteemi kasutusjuhend. Bensiini
muru niiduk on ette ainult eest amatdor kasutamist.

HOIATUS! Arge kasutage seadme vastupidi, et selle eesmark
kasutamiseks.

GRAAFILISTE LEHTEDE KIRJELDUS
Numeratsioon allpool viitab, et osad on seade nédidatud kohta
graafiline lehekdiilge on selles kasutusjuhend.
Ratta séita sidur hoob

Ulemine kaepide

Mootori piduri hoob

Riiul jaoks joogid

Kaepide kindlaksmaaramise mutter
Tagumine heakskiidu kate

Alumine kaepide

Kiituse taiteava kork

Air filter eluaseme

10. Kasitsi kiituse pump

11. Side heakskiidu kate

12. Qi taiteainet cap

13. Vedav ratas

14. Cutting kdrgus reguleeritav hoob
15. Muru pliidja

16. Saapa kdis

17. Tagumine heakskiidu katiku

18. Oli tase indikaator

19. Oli &ravool plug

20. Idikamine nuga

21. Cutting nuga paigaldamiseks polt
22. Air filter kate

23. Air filter

24. Suutekuilnla juhe

25. Suutekulnal

26. Suutektinla mutrivoti

27. Sultekiinla kontaktid

* Seal voib olla erinevusi vahel joonistus ja toote.

ONOOMONE

©

SEADMED JA TARVIKUD

1. Grass puudja -1 tk.

2. Alumine kaepide -1tk

3. Ulemine kéepide -1tk.

4. Riiulite konsoolide jooke + - 1 komplekt.

5. Tagumine heakskiidu katiku -1tk

6. Side heakskiidu element -1tk
7. Alustades kois omanik -1tk

8. Klipid -2tk

9. Poldid, mutrid, kruvid - 1 komplekt.

TOOKS ETTEVALMISTAMINE
HOIATUS! Arge tegutsevad bensiini niiduk ilma muru piiiidja
koos tagumine heakskiidu kaas tostetud.
HOIATUS! Koik hooldus, remont, korrigeerimine ja t66
ettevalmistamise tegevust peab olema teostatud koos mootori
vilja.

KASITLEMINE
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o Paigalda madalam kaepide (7) Euroopa niiduki korpuse ja
kinnitage koos poldid ja mutrid (te saate kohandada nurga
kaepideme).

o Kinnitage llemine kéepide (2) Euroopa madalam kaepide (7)
koos tarnitud poldid ja mutrid (hoob jaoks 52G673).

o Paigalda starteri trossi kaepidet paremale kiiljele on Ulemine
kaepide (2) ja liigu starter trossi (16) kaudu kaepide.

 Kinnitage kontrolli kaablid juhtraud koos klippe ette (Joon. A).

MOORIKORVI KINNITAMINE

» Tostke tagumine heakskiidu valvur (6).

e Riputa muru pudldja (15) alates tagumine heakskiidu valjund
kasutades kaks saaki " " peal on niiduki korpuse (joonis. B).

o Laske tagumine heakskiidu valvur (6).

Muru piilidja on toimunud paigal kevadel jdud on taga heakskiidu valvur.
Muru plildja on mugav bilansiline kéepideme tiihjendada see on muru
niidetud.

HOIATUS! Alati teha kindel, et muru piiiidia on korralikult
kinnitatud.

KULALISE LAHTI VALVE KORRALDAMINE

* Eemalda muru plidja (15) ja alandada taga heakskiidu kate (6).
o Liilita niiduk "kohta oma pool ".

» Paigalda taga heakskiidu katiku (17).

« Témmake pool heakskiidu kate (11) &ra alates niiduki korpuse.

e Paigaldada kiiljel heakskiidu varjes kohta korpuse konksud ja
vabastama kiljel heakskiidu varje (11)

* Asetage niiduk aasta rattad.

JAHVATUSFUNKTSIOONI MAARAMINE

« Eemalda muru plidja (15) ja alandada taga heakskiidu kilp (6).
» Paigalda taga heakskiidu katiku (17).

e Eemalda pool heakskiidu element (kui see on paigaldatud) ja
vabastage pool heakskiidu surilina (11).

LOIKEKORGUSE REGULEERIMINE

Ldikamine kdrgus on kohandatud koos I8ikamise kdrgus kangi (14) 5 (voi
8 52G673) positsioonide 25-65 mm.

e Pull back I6ikamine kérgus reguleeritav hoob (14) (joonis. D).

e Vali soovitud niitmise kdrgust jargi liigub niitmise reguleeritav
kangi.

* Asetage I6ikamine kdrgus reguleeritav hoob thes valitud
stivendid on Idikamise kdrgus reguleeritav hoob luku (14) kohta
niiduki korpuse (joonis. D).

HOIATUS! Loikamine kdrgus on seatud iheaegselt kohta koik neli
tee rattad.

MOOTORIOLIGA TAITMINE

HOIATUS! Arge kaivitage bensiin niiduk ilma &li, nagu
lahtekohaks on kahjustada mootori.

« Valada dli taiteainet kork (12).

* Vala on valmis koguse kohta 8li.

« Kontrolli &li tase on mddtevarras (12) (joonis. E).
» Kruvi kohta dli téiteainet pistik (12).

HOIATUS! Muuda 6li jaoks esimene kord péarast 5 tundi ja
operatsiooni ja seejarel iga 25 tunni kohta operatsiooni.
Aravoolu 8li viiakse 6likindlast konteineri poolt kruvimine 8li
aravool plug (19) (joonis. E).

BENSIINIGA TAITMINE

HOIATUS! Pliivaba bensiini oktaanarvuga number 95 peaks
olema kasutatud kui kiituse bensiinimootori muru niiduk.

o Keerake kituse taiteava kork (8).
« Vala bensiini arvesse paaki ja pingutage kituse taiteava kork

().

HOIATUS! Parast tanki_[nist, et kindel kiituse tditeava kork on
pingutatud turvaliselt. Ara luba kiituse kuni kérvalmaju.



HOIATUS! Enamik probleeme koos sisemise pdlemise
mootorid on otseselt v6i kaudselt seotud selle tiilibi kohta
kiituse kasutada.

JOOKIDE RESTI KOKKUPANEK

« Kinnitage joogid riiul (4) Euroopa sulgudes on Ulemine kaepide
(2) ja kinnitage see, mida pingutades plastist osad alates allpool
koos kruvi.

KASUTAMINE / SATTED

MOOTORI KAIVITAMINE

HOIATUS! Mingil asjaoludel peaks niiduk olema kasutatud ilma
valvurid paigaldatud. Kasutamise kohta vale v6i kahjustatud
valvurid voivad pohjustada tosiseid vigastusi.

HOIATUS! Kasutades vale v6i kulunud I6ikamine nuga on
suurendada vibratsiooni.

Bensiini muru niiduk on varustatud siisteemiga, et valtida juhuslikku
start-up.

e Pump up kiitus koos kasitsi kiituse pump (10) vajutades nuppu
paar korda (joonis. F).

e Témmake mootori piduri hoob (3) (joonis. G) vastu ulemine
kaepide (2).

* Tommake starteri trossi (16) jarsult.

MOOTORI SEISKAMINE
« Vabastage mootori piduri hoob (3) alates tilemine kaepide (2).

HOIATUS! Tera jatkub kuni liikuda jaoks paar sekundit parast
mootori peatub.

HOIATUS! Kunagi kasutada bensiini niiduk on vihma voi
marjas keskkonnas. Kunagi to6tada koos kahjustatud seadet.
Koik osad peavad olema nouetekohaselt paigaldatud ja
vastavad nduetele, tagades nouetekohase toimimise bensiini
muru niiduk. Iga kahjustatud ohutuse komponent voi osa
peaks olema remonditud v6i asendatud kohe.

RATTASOIDU KAIVITAMINE
* Kaivitage mootor.
« Témmake ratta sdita sidur hoob (1) vastu llemine kaepide (2).

Iga kord, réhu kohta sidur hoob on ratta séita (1) on vabanenud, siis
llekande kohta drive et rattad on peatunud ajal mootori on veel
téotab. Niitmine voib ka olla I&bi ilma kasutades ratta draivi
funktsiooni poolt surudes niiduk.

HOIATUS! Enne alustamist ratta séita, teha kindel, et seal on
mingit takistust ka viis kohta niiduk.

NOUANDED OHUTU KASUTAMISEKS

« Liiguta niiduk on sile motion, hoides kaepidemest nii kaed.

e Kui niiduk on tddtab, hoida seda &ra kdva objektide ja
pollukultuuride.

© Niiduk véib ainult olla kasutatud kui muru on kuiv.

* Sagedased tiihjenemise kohta muru pudja (parast 2/3 téis ja see) on
tagada rohkem tdhusa niitmise protsessi (plastist klapp peal kate on muru
plitidja naitab, kuidas téis plddja on)

Niiduk voib olla kasutatud koos v&i ilma muru putdja varustatud.
Markus, aga, et taga heakskiidu valvur peab olema volditud alla,
kui niitmine ilma muru putdja.

HOIATUS! Niiduki mootor saab vaga kuum nii ajal operatsiooni
ja kohe parast operatsiooni. Puudutades seda voib pohjustada
naha péletust.

HOIATUS! Heitgaasi aurud sisaldada siisinikdioksiidi
siisinikmonooksiidi on sissehingamisel ja mis voib péhjustada
miirgistuse. Seega, kunagi kdivitage seadet siseruumides voi
in halvasti ventileeritud piirkondades. Kunagi alustada niiduk
siseruumides voi lahedal tuleohtlik materjale.
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HOOLDUS JA HOOLDUS

HOIATUS! Enne alustamist puhastus, kontrollides voi
remondiga niiduk, teha kindel, et masina mootor on seiskunud
ja mitte kuum. Uhendage juhe alates side pistik viltida
juhuslikku mootori lahtekohaks.

LOIKENOA VAHETAMINE

o Eemalda muru piitidja (15).

e Lay niiduk " kérvale ".

o Kindlalt aru I6ikamine nuga (20) (kandma kaitseriietust kindad)
(joonis. H).

« Keerata |6ikamine noa paigaldamiseks poldi (21) koos pinguti
jargi keerates see on jaanud (joonis. H).

* Vahetage v6i teravamaks I6ikamine nuga (kui asendades
I6ikamine nuga koos uute liks, see peab olema sama suurusega).
« Kinnitage I6ikamine nuga on vastupidine, et kui eespool.

o Teritamine v6i asendamise kohta Iikamine nuga on parim
usaldatud oma kvalifitseeritud isik, kasutades originaal osad.

OHUFILTER

Maardunud &hu filter vahendab vdimsus on pdlemisel mootori ja
suureneb kiituse tarbimine. Ohu filter peaks olema puhastatud
parast iga 5 tunni kohta niiduk operatsiooni.

« Eemalda 6hu filter kate (22) (Joon. ).

« Eemalda 6hu filter (23) alates 6hu filter kate (joonis. I).

* Knock tolmu vaélja ja puhuda dhku filtri puhtana koos madala réhu
pressitakse dhku.

« Paigalda 6hu filter ja 6hu filter kate.

HOIATUS! Et viltida risk of fire v6i moodustamise kohta
ohtliku aurud on 6hu filter peab ei tohi pesta sisse bensiini voi
muid siittivaid lahusteid.

SUUTEKUUNAL

Sest usaldusvaarne operatsiooni kohta seadme, siis tingimusel, et
sade plug peaks olema kontrollitud regulaarselt.

« Eemalda séddeme plug wire (24) alates sédeme pistik (25) (Joon.
J).

« Paigalda sade plug mutrivéti (26) ja eemaldage séde plug.

o Clean sade plug kontaktid (25) (joonis. K).

« Kontrolli Idhe vahel séde plug kontaktid (27) (joonis. L).

» Kui vaja, vahetage séade plug koos uute Uks.

SAILITAMINE

o Kui salvestamiseks niiduk, tlihjendada kutuse ststeemi taielikult.
e Noruta kituse paak, alustada mootori ja véimaldavad seda
peatada té6tab eest puudumine on kituse.

o Kasutage igal hooajal varsket kiitust. Kunagi kasutada mistahes
puhastamist ained on kiituse paagist see vdib kahjustada mootori.

e Tee kindel, et ventilatsioon augud mootori korpuse on mitte
takistatud.

o Ainult hooldus menetlused kirjeldatud in seda kasitsi voib olla labi
viia niiduk. Iga muu tegevuse voib ainult olla teostatud poolt
volitatud teenuse keskus.

e See on mitte lubatud, et teha mingeid muudatusi, et niiduki
struktuuri.

o Kui ei ole kasutada, siis niiduk peaks olema salvestatud puhas,
iga korter pinnale, on kuiv koht, vélja varjatud kohta lastel.

* Regulaarselt eemaldada muru jaagid.

e Kunagi puhastada bensiini muru niiduk koos veega, agressiivne
vedelikud v&i lahusteid. Puhastage bensiini niiduk koos harja,
kokkusurutud 8hu véi pehme lapiga.

o Perioodiliselt kontrollida tingimus on sade pistik pdlemisel mootori.
Vahetage kulunud séde plug koos uute iiks soovitatav poolt tootja.

o Kasutage I6ikamine noad soovitatav poolt tootja.

HOIATUS! Kiituste koos segus of alkoholi (etiiiil voi metiiiil)
voib imada niiskust, mille kdigus ladustamise viib kuni
lahutamise kohta kiituse segu komponentide ja moodustumise
kohta happed. Hapendatud bensiini voib kahjustada mootori.

Kaik liiki kohta rikete peaks olema eemaldatud poolt tootja volitatud
teenust.



TEHNILISED KIRJELDUSED

HINDATUD ANDMED

Bensiin muru niiduk koos séita
Parameeter Vaartus
Mudel 52G671 52G672 52G673
Mootori 139 cm? 173cm? 196 cm
maht
g;k;’t'(‘)fla'” 2,2 kW 3,0 kW 3,2 kW
o (3 HP) (4 HP) (4.35 HP)
véimsus
Maksimaaln
e kiirus iima 2850 min * 2800 min * 2850 min "t
koormata
Karburaator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Liik ja 95 pliivaba 95 pliivaba 95 pliivaba
kiituse bensiini bensiini bensiini
mootori 6li Neljataktilist Neljataktilist Neljataktilist
e aiatehnika e aiatehnika e aiatehnika
jaoks jaoks jaoks
Suutekitnal F7RTC F7RTC F7RTC
Kiitus tank -
suutlikkuse 1,3 liitrit 151 1,01
Oli tank
suutlikkuse 06! 06! 06!
Grass kasti
suutlikkuse 551 551 601
Range ja
number of 2565mm | 2565mm | 25:65mm
I6ikamine 5 eset 5 eset 8 eset
kdérgus
seaded
Iseliikuv
aiam Jah Jah Jah
MultSimine Jah Jah Jah
Side
heakskiidu Jah Jah Jah
Iikamine 460 mm 502 mm 525 mm
laius
Noa paksus 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm
Mass 31 kg 36 kg 36.5 kg
Aasta kohta
tootmist 2023 2023 2023
52G671, 52G672, 52G673 vahenditega nii tlilp ja tahistus on
masina
MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
Mudel 52G671 52G672 52G673
Sound pressure LpA=80,3 Lpa=834 Lpa=834
tasemel dB (A)K = dB (A)K = dB (A)K =
3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
~x " Lwa=94 Lw A= 96 Lwa=97
3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
Vaartus on an=4,52 an=337 an=3,36
vibratsiooni m/s?K= m/s?K= m/s?K=
kiirendusi 15m/s? 15m/s? 15m/s?

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Tasemel of miira kiiratava poolt seadme on kirjeldatud andnud: tase
on eraldunud heli rdhu Lp ja heli véimsus tasemel Lw (kus K on
modtmise maaramatuse). Vibratsiooni kiiratava poolt seadme on
kirjeldatud poolt vaartuse kohta vibratsiooni kiirenduse n (kus K on
modtmise maaramatuse).

Jargmised andmed : eraldunud heli réhu tase Lp A, heli véimsus
tasandil Lw ja raha ning vibratsiooni kiirendus n olid méddetud sisse
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vastavalt direktiivile 2000/14 / EU miiraga heite arvesse keskkonda.
Antud vibratsiooni tase nhvoib olla kasutatud, et vorrelda seadmetes,
ning esialgse hinnangu kohta vibratsiooni kokkupuute.

Markis vibratsiooni tase on esindaja ainult et pdhi kasutamise kohta
seadme. Kui masin on kasutatud jaoks erinevaid rakendusi vdi koos
erinevate t006 todriistad on vibratsiooni tase véib muutuda. Kérgem
vibratsioon tasandil on véimalik méjutada poolt ebapiisav véi liiga
harva hooldus on seade. Pohjustel antud eespool véib pdhjustada
ka suurenenud kokkupuude kuni vibratsiooni ajal kogu perioodi
operatsiooni.

Et tapselt hinnata kokkupuudet, et vibratsioon, kaaluda
perioodidel, kui seadmed on vilja liilitatud v6i kui see on sisse
lilitatud kohta, kuid mitte kasutada. Péarast koiki tegureid on
olnud koigil hinnata, siis lildise vibratsiooni kokkupuute v6ib
olla oluliselt madalam.

Et kaitsta kasutaja vastu méju kohta vibratsiooni, taiendava ohutuse
meetmed peaksid olema rakendatud, nagu naiteks: perioodilise
hoolduse kohta seadme ja t66 vahendid, kaitse kohta asjakohased
temperatuuri kohta kaed ja nduetekohase korralduse kohta t66.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks  vastavasse asutusse. Infot  toote
utiliseerimise kohta annab miija v6i kohalik omavalitsus.
Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid.
Umbertdétiemata seade  kujutab  endast  ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

* Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kaesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa TopeX'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude
sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, td6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel iima Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

EU vastavusdeklaratsioon
Tootja: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Toode: Bensiinimootoriga niiduk
Mudel: 52G671
Kaubanimi: GRAPHITE
Seerianumber: 00001 + 99999
Kéesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kifjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU
Elektromagnetilise ihilduvuse direktiiv 2014/30/EL
Miira direktiivi 2000/14/EU, muudetud direktiiviga 2005/88/EU.
Garanteeritud helivdimsuse tase LWA=96 dB(A)
Moo6detud helivoimsuse tase LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
RoHS direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
Ja vastab standardite nduetele:
EN ISO  5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;;
EN ISO 14982:2009;
EN IEC 63000:2018
Kéesolev deklaratsioon kasitleb ainult masinat sellisel kujul, nagu
see on turule viidud, ja ei hélma komponente
lisab I6ppkasutaja voi teostab seda hiljem.
Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud ELi residendist isiku nimi
ja aadress:
Allkirjastatud jargmiste isikute nimel:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna tanav
02-285 Varssavi
' / 1 o

A Kauad sy

EN ISO 5395-

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Kvaliteediametnik

Varssavi, 2022-11-04



NPEBOA HA OPUTMHANTHUA PBKOBOAUTEN

BG
NPUBOOHA BEH3MHOBA KOCAYKA
52G671, 52G672, 52G673
BHUMAHWE! BAXHO! nPEON OA M3MNON3BATE
YCTPOWCTBOTO, MPOYETETE BHUMMATENIHO  TO3W

PBKOBOACTBO U CbXPAHETE 3A EbAELLA PEGEPEHLINA.

[104POBHU PEITIAMEHTU 3A BE3OINACHOC

WHCTPYKUMWN 3A BE3OMACHOCT 3A WU3MNON3BAHE HA
BEH3WHOBU KOCH

BesonacHocT Ha u3nonaeaHe Ha GeH3WMH Kocauku 3a TpeBa B
npakTukaTta

1. MpenopaBaHe

a) MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKuMMTe. CTaHeTe 3ano3HaT C
KOHTPONUTE W NPaBUHOTO M3MON3BaHE Ha YCTPOMCTBOTO.

b) Hukora He nossonsBaiite Ha yCTpPOWCTBOTO Ja ce ynpasnsisa oT
feua wWnu nuua, KOUTO He Ca 3ano3HaT C WHCTPYKuuWUTe 3a
eKcnnoatauus Ha YcTpoicTBOTO. HauwoHanHute pasnopeatu
moraT Aa onpeaensiT Ha ToYHaTa Bb3pacT Ha onepaTopa.

c) Hukora He koceTe, Korato [pyru Xxopa, ocoBeHo Aeua wnu
AoMaLLHK Ntobumum, ca Habnuso.

d) He 3a6GpaBsiiiTe, Ye onepatopbT MW NOTPEBUTENST € OTTOBOPEH 3a
NpOM3LIECTBUSA UMW 3annaxu 3a Apyry xopa Unu okonHaTta cpeaa.
2. MoaroToBka

a) BuHaru HoceTe 3apaBun 06yBKW 1 ATV NAaHTarNoHM, KOraTo KocuTe.
He pa6Gotete c ycTpoiicTBoTo ¢ 6OCM Kpaka WNM C OTBOPEHU
caHpanu. Msbsreaiite noepeaeHoTo obnekno, koeTo e TBbpAe
CcBOGOAHO UMK MMa BUCALLM NPe3pamK1 U NaHaenku.

b) Mposepka Ha paioHa, KbOETO Ha YCTPOWCTBOTO e fJa ce
ekcnroatpa W NpemMaxBaHe Ha BCSIKakBW NpeaMeTH, kouTo Guxa
MOrI1 fja NnosyyaT B Hail yCTPOMUCTBO.

c) Mpeau ynotpeba, BUHarK ce NpoBepu Ha nonaTtkute, BUHTOBE U
HOX MOHTa)XHU akcecoapu 3a U3HOCBaHe unu nospega. 3ameHete
M3HOCEHUTE WM MOBPEAEHN YacTu B KOMNNEKTW, 3a Aa m
nogabpxare GanaHcupauu. CmeHeTe  NOBpeAeHUTE  Wiu
HeYeTnMBUTE ETUKETU.

d) 3apexpaiite Ha OTKPWUTO, CbC CTyAeH Asurarten. Hukora He ce
3apexgat Unu pasBuiiTe Ha rOpuBO pesepBoapa, [AoKaTo Ha
Asuratens ce pabotu.

e) bbaeTe BHAMATESHW, KOraTo 3apexAaHeTo C ropuBo W a Hanpasu
CUTypHU, Ye TaM € HUKaKbB N3TOYHWK Ha OrbH B BrM30CT.

3. Usnonssaiite

a) Hukora He GnokupariTe KOHTPONMTE Ha YCTPOWUCTBOTO. TOBa MOXe
Aa fosefe A0 Bac, 3a Aa 3arybsaT KOHTpon Ha oGopyaBaHeTo U aa
NpeausBrka eanH UHUMOEHT.

b) He 3anou4Baiite Harope Ha yCTPOWCTBOTO 3akpuTo. MiMa e Ha puck
OT OTpaBsiHe UNK 3afylliaBaHe OT HAaTPYNBaHeToO Ha oTpaboTeHnTe
rasose.

c) KoceTe camo Ha [JHeBHa CBETNMHa Unu npu Jobpa u3kycTBeHa
CBETMNWHA.

d) WN3GsireaiTe fa kKocuTe MOKpa Tpesa.

e) BuHaru ce Hanpasw cuUrypHu, BaluMTe Kpaka ca 3paBo Mo CKIOoHa.

f) Xanpe, Hukora He Bsraii.

g) Mow npe3 no CkrnoHa, HUKOora Harope Unv Hagony.

h) BbaeTe ocobeHO BHUMATENHN NPU CMsIHA Ha NOCOKaTa Ha HaKIOoH.

i) He koceTe no npekoMepHO HaKNMOHEHW CKIOHOBE - A0 Makcumym 15
rpagyca.

j) ha 6baaT ocobeHo BHUMATENHU, KOraTo apxuBMpaHe Harope unu
AbpraHe Ha MaluMHaTa KbM Bac.

k) W3kntouBaHe Ha yCTPOWCTBOTO Ha peXeLunsi enemMeHT (1), ako Ha
MaluvHaTa TpsibBa fa 6baaT HaKMoHEHW, KOraTo T € ce npemMecTsa
Hap He- TpeBa NOBLPXHOCTW W KOraTo T € ce TpaHcnopTupa Ao n
oT KoceHe obnacTTa.

1) He ce uanonsBaT Ha MalLMHaTa C NOBPeEeH KanaLy UM KOXycu v
6e3 no GeaonacHoOCT YCTPOMNCTBO TakoBa KaTo MPUKPENEHN kanaum
1/ unu Tpeea ynosuTenu.

m) CTapT Ha ABuraTensi BHUMATesHO KaTo WHCTPYKTUpaHW, Kato ce
rpVKU, Ye BalLMTe Kpaka ca Aarned oT psidaHe eneMeHT (1).

n) He ce HaknoHu Ha MaluMHaTa, KoraTo ce 3ano4yBa Ha ABuraTens,
OCBEH koraTo ToBa € HeobXxoAuWMo, 3a Aa ce HaKklioHW, 3a Ja
3anoyHete. B TO3nM cnyvaihi He HaknaHsiiTe noeeye OT
HeobXoauMOTO M BAWraiTe caMo 4acTTa, KosTo e fAaney oT
onepaTopa.

0) He  craptupaiite
M3nyckaTernH1s 0TBOP.

p) OpbxTe cu pbleTe W KpakaTa Aarney oT BbPTALWTE Ce YacTu.
YBepeTe ce, Ye Ye Ha 3aycTBaHe OTKPUBAHETO e He Brokupa npu
BCWYKW BPEMEHA.

) He HoCsi Ha MOLLIHOCT UHCTPYMEHT C ABuraTen padoTeLly.

r) CnpeTe yCTPOWCTBOTO. YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABVKELLM Ce 4acTu
ca He ce apuxat
— BCEKM MbT T XOAU [arey oT yCTPoicTBOTO,

— NpeAv noYncTBaHe unu GyTaHe Ypes Ha naxoaa,

— NpeAv NPoBepkKa, MOYNCTBaHE UMM PEMOHT Ha YCTPOWCTBOTO,
— cneq KaTo yaapeH ot uyska obekT. MposeperTe, Ye B
YCTPOWCTBOTO € HE € NOBPeAEH U, ako € HeOBGXOANMO, PEMOHTUPa
ro, NpeAm Aa ce pectapTupa u paboTn Ha YCTPOUCTBOTO ako Ha
YCTPOMCTBOTO 3anoysa Aa BuGpupa npekaneHo (npoeepete
BeaHara)

— npoBepka 3a nospeau,

—nofMeHeTe unu nonpaeeTe BCsika NoBpeAeHa YacT,

— npoBepeTe U 3aTerHeTe pasxnabeHuTe YacTu.

4. MopApbXKKa U CbXpaHeHue

a) CnpeTe gBuraTtens v uasageTe NPOBOAHULMTE HA 3ananutenHaTa
CBelLL Npeau Cepsn3 UM PeMOHT

b) MopabpxaiiTe BCuukM raiiku, GonToBe U BUHTOBE B A06PO
CbCTOSHME, 3a [a CTe CWUIypHU, Ye YCTPOWCTBOTO paboTu
6esonacHo.

c) MpoBepka Ha TpeBa KONEKTOP YECTO 3a U3HOCBAHE UNu NnoBspeaa.

d) ¢ MHOXeCTBO HOXOBM Npucnocobnexust, Aa 6bae BHUMaTESTHO KaTo
BbPTEHETO Ha e[dWH pexel| enemMeHT MOXe [a NPUYMHM Ha
BbPTEHETO Ha Apyrk nonaTkute.

e) bbaeTe BHMMaTeNHM, koraTo HacTpoiika Ha MaluvHaTa, 3a fJa ce
nsberHe nonyyaeaHe Ha BalMTe NPBLCTU, YNOBEHW Mexay Hait
ABUXELLM HOXOBE U (DUKCMPaHM YacTu Ha MaluMHaTa.

f) Bbaete BHUMaTenHu, korato obpaboTkata Ha HOXoBeTe, [opU
BbMPEKA Ye B YCTPOWCTBOTO € U3KIMIOYEHO, TbIl KaTo HoXoBeTe
MOXe BCe OLLie Ce BbPTAT.

g) CmMeHeTe U3HOCEHWTE UMW MOBPedeHW YacTu 3a no-ronsMa
6e3onacHocT. V3anonseaiiTe camo OpUriHarHu pesepBHU YacTu U
akcecoapu.

yCTpOI;ICTBOTO, Aokarto cTounte npeq

OBsicHeHMe Ha NUKTOrpamuTe, M3Non3saHun
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1. IPEAYNPEXXOEHME: MPOYETETE MHCTPYKLIMM 3A
YMNOTPEBA!
2. MPEAYNPEXXOEHUE: CbXPAHETE HA [JOCTbIM HA APYF
JNINLE!
3. MPEAYNPEXAEHUE: OpbxTe pbLeTe 1 kpakaTta ganey ot
ocTpuetara!
4. CnpeTe aBuraTens 1 oTcTpaHeTe OT UCkpa Luerncen
NPOBOAHULIMTE NPeaM 3anoyBaHe Ha BCSKO TEXHUYECKO
obcnyxsaHe unu peMoHT pabota
5. CbxpaHsiBaiiTe Ha GeaonacHo pascTosiHue OT ropellarta
MOBBPXHOCT
6. M3nonaBaiiTe NU4HK NpeanasHu cpeacTsa (MpeanasHun ouunna,
cpefcTBa 3a 3aluMTa Ha cnyxa)
7. NanonsgaiTe 3awmnTHO obnekno
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8. MaseTe geuata faney oT MHCTPYMeHTa
9. BawuTeTe Ha YCTPOICTBOTO CpeLLy Bnara
10. Peuuknupaxe

CTPOUTENCTBO U NPUNOXEHMUE

BeH3NHOBMAT KocaykaTa € C yCTpOVICTBO Ce 3axpaHeBa OT
YEeTUPUTaKTOB BbTPELHO ropeHe Ha ABuratend, 10 uMmMa no-
KoneceH OUCK cucTtemMma, KOATO npaBu TOBa fieCHO a Kapam no
HepaBeH TepeH. BeH3nHoBUSAT MOpaBa KoCa4dkaTa ce uU3noni3ea 3a
KOCeHe Ha TpeBHU Nnown B AOMALUHW rpagnHN, KakTo U KaTo no-
ronemun nnowmn, 3acageHun ¢ Tpesa, HanpuMmep. CNOPTHU urpuwia n
30HM 3a OTAMUX. Ha TPEeBHW M3pe3kn morat Aa 61>an C'bﬁpaHM B
Tpesa Kowa, N3XBbpneH OT CTpaHa 4pe3 Ha CTpaHa
ocBoboxgaBaHe OTKpVMBaHeTo, unu 3emsAta. Camo u3nonssaiite
aKcecoapy, KOUTO ca NOAXOASILLW 3a BaluMs anapaT v cnepsanTte
Ha WHCTPYKUMNTe B onepaunoHHaTa pbKoBOACTBOTO. BeHanHoBUAT
MopaBa KocaukaTa € MnpefHa3HayeH CcamMo 3a amaTbOpCKu
ynotpeba.

BHUMAHME! He nsnonsgaiite 3a ycTpOMCTBO HanNnpoTUB Aa My
npeaHasHayeHa ynorpeba.

OMUCAHUE HA TPA®GUYHUTE CTPAHULIN

B HOmepauusi no-gony ce OTHacsi A0 KOMMOHEHTUTE Ha
YCTPOICTBOTO € MOKa3aHo Ha rpaduyHM CTpaHuuMTe Ha To3u
HapBbYHUK.

1. [locT Ha cbeauHUTens 3a 3afBUKBaHe Ha konenata
2. FopHa ApbxkKa

3. llocT 3a cnupayka Ha auratens

4. PadT 3a HanuTkn

5. Maika 3a omMKkcupaHe Ha apbxkaTta

6. 3ageH kanak 3a 0cBOGOX/AaBaHe OT OTTOBOPHOCT

7. [onHa apbxka

8. B ropuBo nbnHuTEN Kanaykata

9. Kopnyc Ha Bb3ayLIHWA ounTbp

10. PbyHa ropusHa nomna

11. Kanak 3a cTpaHuyeH pa3psg

12. B macno nbnHuTen Kkanadkata

13. 3apBuxBaLLO Koneno

14. PA3aHe BUCOUMHA KOPEKLMS NoCT

15. TpeBa JloBeubT

16. Bbxe 3a 3apexgaHe

17. 3apHa 3aycTBaHe Ha 3aTBopa

18. VinavkaTop 3a HUBOTO Ha MAcnoTo

19. Macno 3a ustousaHe wencen

20. Hox 3a pazaHe

21. bonT 3a 3aKpenBaHe Ha HOX 3a pa3aHe

22. Kanak Ha Bb3ayLWHWS ountbp

23. BbapyweH ountbp

24. Ten 3a ceewwmn

25. Ceely

26. Kniou 3a ceewyn

27. KoHTakT Ha cselm

* ima moxe fa Gbae pasnuuus Mexay no YepTex U NpoaykTa.

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

28. Tpesa nosel, -16p.

29. [lonHa apbXxka -16p.

30. FopHa apbxka -16p.

31. Ckobu 3a pacdToBe HaNUTKN + - 1 KOMNNeKT.
32. 3apeH oTBOAHWTENEH 3aTBOP -16p.

33. CTpaHuyeH pa3ToBapeH enemMeHT - 1 6p.

34. AbpxKay 3a CTapToBO BbXE -16p.

35. Wunkn -2 6p.

36. bonToBe, raiku, BUHTOBE - 1 KOMMNNEKT.

104roTOBKA 3A PABOTA
BHUMAHUE! He paGoteTte c 6GeH3uHOoBaTa kocauika 6e3
ynoBUTens 3a TpeBa C NOBAWUrHAT 3aAeH Kanak 3a U3nyckaHe.
BHUMAHUE! Bcuukum noappbkKa, PEMOHTH, KOpeKuuu u
pa6oTa 3a noAroToBKa Ha AeiHOCTU TPsiGBa Aa ce M3BbPLUBAT

C ABuraTtena usnutaHe.

OPBXKA MOHTAX

o MHcTanupaHe Ha no-Hucka ApbxkaTta (7) Ao kocadka kopryca v
3akpereTe ¢ 6onToBe U raiku (MoXeTe a perynupare Ha brbna
Ha ApbXKaTa).

o [NprkayBaHe Ha ropHaTa PbKOXBaTKa (2) KbM AONHATA ApbXKaTa
(7) c poctaBeHuTe GonToBe U raviku (nocta 3a 52G673).

o MHcTanupaiTe ApbxXkaTa Ha CTapTepHOTO BbXe OT AsicHaTa
cTpaHa Ha ropHaTa Apbxkka (2) 1 npekapaiiTe BbXeTo Ha cTapTepa
(16) npe3 apwbxkaTa.

o MpukayBaHe Ha KOHTpon kabenuTe KbM ApbXKaTa ¢ ckobu,
npeasuaeHu (cur. A).

MNPUNArAHE HA TPEBEH KOLLHUK

« [oBavrHeTe npeagnasvuTens Ha 3agHus paspsag (6).

e Hang Ha Tpesa ynosutensat (15) oT 3agHaTa ocBoGoxaaBaHe
KOHTaKTa C momoluTa Ha ABe ynoBa " a " Ha Bbpxa Ha kocauka
kopnyca (cour. B).

» [lonHa 3agHaTa ocBoboxagaBaHe npeanasutens (6).

Ha TpeBa [loBeubT ce npoBede Ha MSCTO OT MPOMETHWUSI cuna Ha
3aaHaTa paspsa oxpaHata. Ha Tpeea floBeubT e eaHa ynobHa 3a
HOCeHe ApbXKa, 3a [1a U3MPa3HUTE 0 Ha TPEBHI U3PE3KN.

BHMUMAHME! BuHaru ce yBepsiBanTe, Ye CLOMpayYbT Ha TpeBa e
NpaBUNHO NpUKpeneH.

PEFYNUPAHE HA CTPAHA 3A PA3PEXOAHE

* pemMaxBaHe Ha TpeBa ynosuTensT (15) n noHwxaeaHe Ha 3agHaTa
oceobox/gaBaHe kanaka (6).

o O6BPHM Ha KocaykaTa "Ha cBosiTa cTpaHa ".

e MiHcTanupaHe Ha 3agHaTa ocBoGoxaaBaHe 3aTeopa (17).

e /i3BageTe OT cTpaHa paspsia kanaka (11) ganey oT Kocauka
Kopnyca.

e MNocTaBeTe kanaka Ha CTpaHU4YHUA paspsq BbpXy KykuTe Ha
Kopryca 1 ocBoGoAeTe kanaka Ha cTpaHuiHus paspsig (11)
 MocTaBeTe kocaykaTa Ha konena.

3ALABAHE HA ®YHKLIMATA HA LUNMU®OBAHE

e MpemaxBaHe Ha TpeBa ynoeutenaT (15) U noHwxasaHe Ha
3afHaTa ocBoboxaaBaHe WHT (6).

* MiHcTanupaHe Ha 3agHaTa ocBoGoxaaBaHe 3aTeopa (17).

e MpemaxaHe Ha CcTpaHa oOCBOGOXJaBaHe eneMeHT (ako
obopyaBaHa) n ocsoboxaaBa OT CTpaHa ocBoboxgaBaHe kanaka
(12).

PEMYNIMPAHE HA BACOYMHATA HA PE3AHE

Ha psizaHe BUCOuMHA Ce perynvpa C psisaHe BUcodvHa noct (14) B 5
(nm 8 3a 52G673) noauuwm ot 25 - 65 mm.

e /3BafileTe 06paTHO Ha psidaHe BUCOYMHA Kopekuusi noct (14)
(cumr. D).

o /3BepeTe xenaHaTa BMCOYMHA HA KOCEHE, KaTo MpemecTuTe
nocTa 3a perynupaxe Ha KoceHe.

e [locTaBeTe pA3aHe BUCOYMHA KOpeKuus rocta B eduH OT
n3bpaHuTe BANLOHATUHUTE Ha psid3aHe BUCOYMHA KOPEKUUs nocT
kntovankara (14) Ha kocayka kopriyca (dowmr. D).

BHUMAHME! Hait- pssaHe BucouMHa ce
€©AHOBPEMEHHO OT BCUYKU YeTUPU NbTHU Konena.

onpepens

NMbJIHEHE C ABUIATENHO MACNO

BHUMAHMUE! He 3anouBaiTe 6eH3nH Kocayka 6e3 macno, kato
OoTnpaBHa We noBpeau Ha AoBuraTens.

« PasBuiiTe kanaykarta Ha peaepsoapa 3a macno (12).
 /I3n1Ba ce B roTOB KOJIMYECTBOTO Ha Macro.

« [TpoBepka Ha Macno HMBOTO Ha LwekaTa (12) (cour. E).
© BUHT Ha mMacno nbnHuten Tanata (12).

BHUMAHMUE! MNpomsiHa Ha MacnoTo 3a NbpBM NbT cnef 5 yaca
Ha pa6oTa u cnep ToBa Ha Bceku 25 yaca Ha pabota. TurenbT
Ha Macrnoto B eAWH MaclioyCTOM4YMB KOHTelHep upe3
pa3BMHTBaHe Ha Macrno usrousaHe Tanara (19) (cdwur. E).



MBbNHEHE C BEH3UH

BHUMAHME! Be3onoseH 6eH3UH C e4HO OKTAaHOBO 4ucno 95
6u TpsiGBano Aa ce U3MoN3Ba KaTo ropuBO 3a GEH3WH Ha
TpeBaTa kocauka.

« Pa3BuiiTe Ha ropyBO NbnHWUTEN KanaykaTa (8).
e ManuBa GeH3VH B pe3epBoapa 1 3aTsiraHe Ha ropuBo MbIHUTEN
Kanauyka (8).

BHUMAHUE! Cnepn 3apexpaHe C ropuBo, NpaBsAT ce, Ye Ha
ropyBo nNbAHUTEN Kana4vykata ce 3aTdra 3[paBo. He
nosBonsiBaiTe Ha ropMBOTO Aa ce pasnee.

BHUMAHUE! NoBeyeTo npo6nemu c ABUraTenute ¢ BbTPELIHO
ropeHe ca MNpPAKO MMM KOCBEHO CBbP3aHW C BUAa Ha
V3MNon3BaHOTO rOpuBO.

MOHTAX HA CTOMKATA 3A HATMUTKU

e MpukaysaHe Ha HanuTkn padta (4) Ha ckobute Ha ropHata
pbkoxBaTka (2) 4 3akpensaHe ToBa uYpe3 3aTAraHe Ha
nnacTtmacosuTe 4acTtu OT NO-A0NY C BUHTOBE.

OlNEPALNS1 / HACTPOUKU

CTAPTUPAHE HA IBUTATENA

BHUMAHUE! TMpu HukakBu o6cTOsiTENncTBa TpAGBa Ha
KocauykaTa Aa ce u3nonssa 6e3 no oxpaHaTa WHcTanupaHu. B
u3non3BaHeTo Ha HenpaBUITHU UMK NOBpeAeHn oXpaHa MoXxe
Aa NpU4YnHN Cepno3HO HapaHsiBaHe.

BHUMAHUE! Us3non3BaHeTO Ha HenpaBWUieH WM M3HOCEH
pexeLy HOX Lue yBenuuu Bubpauumte.

BeH3nHOBMAT MopaBa KocaukaTa e ofopy/BaH CbC cuCTeMa 3a
npefoTBpaTABaHe Ha Cry4aiiHo cTapTupaHe.

o [omna Harope Ha ropuBOTO C pbka Ha ropuso nomna (10), upes
HaTuckaHe Ha 6yToHa Ha Hsikonko NbTu (cour. F).

* V3BapeTe Ha ABuraTens cnupaduus noct (3) (doumr. G) cpeluy Ha
ropHaTta pbkoxBaTka (2).

e Vi3pbpnaiite pssko BLXETO Ha ctapTepa (16).

CMPAHE HA ABUTrATENSA
« OcBobogeTe nocTa Ha cnupaykaTa Ha Asuratensi (3) ot ropHaTa
pbKoxBaTKa (2).

BHMUMAHME! Octpueto npoabmkaBa fna ce [ABUXU B
npoAbLINKeHNEe Ha HAKOMKO CeKyHAM, cnepn KaTto Ha aABurarens
cnupa.

BHUMAHME! Hukora He nsnonsgaiite 6eH3uHoBaTa kocayka B
AbXA unu BbLB BnaxHa cpega. Hukora He paGotete ¢
noBpeAeHo ycTpoucTBo. Bcuuku yactu Tpa6Ba Aa G6baar
NpaBUITHO MHCTanNMpaHW U Oa OTroBapsAT Ha M3UCKBaHUATA,
rapaHTMpawM npaBUMHOTO (PYHKUMOHUPaHe Ha GeH3uH
TpeBaTa Kocaudka. Bcuuku noBpeaeHu npeanasH KOMMNOHEHTU
unu yactu TpsibBa He3aGaBHO Aa G6bAAT PEMOHTUPaHU UNKN
3aMeHeHu.

CTAPTUPAHE HA KONEJNOTO

« CtapTupainTe guratens.

* /I3BapgeTe Ha konemno ANCK Ha CbeanHuTens noct (1) cpelly Ha
ropHaTta pbkoxsaTka (2).

Bcekv nbT Ha HansraHeTo Ha CbeVHUTEN JI0CTa Ha Koneno AucK
(1) ce ocaoﬁo)i(p,asa, B MpefaBaHeTo Ha 3aBWKBaHe Ha Konenarta
€ CrnpsAHa, AoKaTo Ha ABuUraTtens e Bce olle pa60Tv|. Kocene moxe
Aa ce n3Bbpwn n 6e3 nanonssaHe Ha beHKLlVIﬂTE 3a 3aABMKBaHe
Ha Konenarta Ype3 HaTUCKaHe Ha KocaykaTta.

BHUMAHUE! Mpeau 3anouBaHe Ha Konemno AWCK, Hanpasu
CUrypHM, Ye Tam e He Npeyka B MbTA Ha kocaykara.

CBHBETU 3A BE3OMNACHA U3NON3BAHE
o MpemecTBaHe Ha kocaykata B rMagKoTO ABWKEHWE, AbpKenku
ApbXKaTta c ABeTe pbLe.
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o Korato Ha kocaykata ce paGoTu, AbpXW ro Jarney oT TBbpAU
npeameT U KynTypu.

* B kocaykaTta Moxe camo Aa GbAe 13Norn3BaH, korato Ha TpeeaTa
e cyxa.

o YecToTo M3npa3BsaHe Ha Tpesa JloBeLbT (Cnep 2/3 mbrieH OT Hero) Lue
ocurypy Ha Mo- edheKTVBHO KOCeHe MpoLiec (MnacTMacoBus Kamak Ha
Hali-ropHUst Kanak Ha Tpesa JloBeLibT NokasBa Korko MbreH ¢ JlosewLbT
e)

B kocaukata Moxe fga Gbae usnonasaHa ¢ unu 6e3 Ha Tpea
JloBeubT MoHTUpaHu. 3abenexka, obave, e Ha 3aaHaTa paspsg
oxpaHaTa Tpsibea Aa 6bAaT crbHaT HaZJoIy NpuU KoceHe, 6e3 Ha
Tpesa JloBeLbT.

BHMUMAHMUE! B kocayka ABuraten nony4yasa MHOro ropeyo n
ABeTe no BpeMe Ha pa6ota M BegHara cnep pa6ora.
ﬂOKOCBaHeTO My MOXe Aa NPUYUHU U3rapsaHua Ha Koxara.

BHUMAHMUE! Ha otpa6oTeHnTe ra3oBe CbAbpXaT BbrnepoaeH
OKMuC, 3a BavwBaHe HA koeTo Moxe Aa npuynHmu oTpaBsiHe. ETo
3aLl0, HUKOra He TU4aM Ha YCTPOWCTBOTO 3aKpPUTO UMK B NIOLIO
npoBeTpeHu 30HN. HUKora He 3ano4He Kocayka 3aKpuTo unu B
6nM30CT A0 NecHo3ananuMm matepuanu.

PUXXU U NOAOPBHIKKA

BHUMAHMUE! Npeau 3ano4yBaHe Ha no4ucTBaHe, NpoBepKa unm
PEMOHT Ha KocauyKa, HanpaBW CUrypHM, Ye Ha MalluHaTa Ha
ABUraTens e cnpsAn u He e ropeLlo. U3knoyeTe NpoBoAHMKa OT
3ananuTenHaTta cBew, 3a fAa npeAoTBpaTMTE CRyvyanHo
cTapTUpaHe Ha ABUraTens.

NPOMSAHA HA PE3ALLIUA HOX

* V3BageTe ynosutens 3a Tpesa (15).

* [NocTaBeTe Ha kocaykaTa " HacTpaHa ".

e TBbpAo pasbepe Ha pexewmss Hox (20) (HOCAT 3aLMTHU
pbkasuum) (doumr. H).

o Pa3BuiiTe Ha pexeLLmnst HOX MOHTax 6onT (21) ¢ raeyeH Koy oT
3aBbpTaHe ToBa Ha nsBo (cur. H).

e 3amsiHa UNU M3OCTPsSIHE Ha psidaHe HOX (Korato 3amsHaTa Ha
psi3aHe HOX C HOB YOBEK, Toii TpsiGBa Aa Gbae oT Chblus pasmep).
 MpukayBaHe Ha pexeLumnsi HoX B 0BpaTeH pef, KakTo no-rope.

e B 130CTPSHETO MM NoAMsiHAaTa Ha psi3aHe HOX € Ha-[o6pusT
NoBEpPEeHO Ha KBanuuumMpaHo nuue, ¢ NoMoLLTa Ha OPUrMHANHU
yacTtu.

Bb3AYLEH ®UNTHLP

A MpbCHa Bb3ayLleH punTbp Hamarnssa Ha cunaTta Ha ropeHe Ha
ABuraTtens v ysenuyaea ropuso notpebnexue. Ha Bb3gyx puntsp
TpsbBa Aa ce NOYMCTBA Crief BCekn 5 yaca Ha Kocadka onepauvs.
o CBarnerte kanaka Ha Bb3ayLHUst punTbp (22) (domr. 1).

« MpemaxBaHe Ha Bb3ayLueH punTbp (23) oT Bb3AyLLEeH PUNTLP
kanaka (cpwr. 1).

e Knock npax ce 1 3ana3saHeTo Bb3ayx (UNTbP YACT C HUCKO
HandraHe CrbCTeH Bb3ayX.

o /lHcTanupaHe Ha Bb3ayLHWS OUNTbP 1 Bb3AyLEH MUNTbp
Kanaka.

BHUMAHME! 3a ga ce u3berHe Ha pucka OT MoXap MM Ha
o6pa3yBaHeTO Ha OMacHU U3napeHusi, Ha Bb3AyleH puUnTbP
TpA6Ba Aa ce nNpoMuBa C GEH3WH WUNM ApYrU 3ananumu
pasTBOpuTEnU.

CBELY

3a HagexaHa paboTa Ha yCTPOCTBOTO, Ha CbCTOSIHUETO Ha UCKpa
wencen TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa NEPUOANYHO.

e /I3sBajeTe npoBogHMKa Ha 3amanutenHata ceew, (24) ot
3ananuTtenHata ceeuy (25) (dwr. J).

o /lHcTanupaHe Ha uckpa Lencen raeyeH koY (26) n otctpaHeTe
OT 1ckpa Lencena.

o [louncTeTe KOHTaKTUTE Ha 3ananuTenHata ceely (25) (dur. K).

« MpoBepeTe nMpasHMHaTa Mexay KOHTaKTUTe Ha 3ananutenHata
cely (27) (cpwmr. L).

o AKkO e Heo6X0AMMO, CMEeHeTe Ha UCKpa Liercena ¢ HOB TaKbB.

CBbXPAHEHUE



e KoraTo CbXpaHeHue Ha Koca4dkaTta, nsnpa3saHe Ha ropuso
CuUcTemMa HanmbIHO.

* M3nycHeTe pesepBoapa 3a ropueo, cTapTupainTe ABuratens u
ro octaBeTe fa cnpe ga paﬁom nopagu nunca Ha ropueo.

e M3nonagaiite NPACHO ropnBO BCEKN CE30H. Hwkora He
M3MNon3BanTe HUKaKBK noYncTBaLluM areHT B ropuBo pesepBoap
KaTo TOBa MOXe [a noBpeau Ha ABuratens.

. yBepeTe ce, Ye 4Ye Ha BeHTUINTaunoHHNTEe OTBOPU HA MOTOPHOTO
XKunuuia ca He Npeyu Mo HUKaKbB HaYuH.

« Camo Ha noaapbxkaTa npoueaypu, onMcaHv B Toea
PBKOBOACTBO MOXe Aa Ce U3BBbPLUBAT Bb3 KOCa4vkaTa. Bcsikaksu
apyrv ,D,eVIHOCTVI moraTt camo aa G'bllaT M3NbNHABaHU OT eAnH
YNbNHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHLP.

e Ts e He no3Bonu Aa Cce HanpasAT KakBUTO N Aa 6uno npomMmeHn B
KocaykaTa e CTpyKTypa.

« KoraTo He ce u3non3ea, kocaykata Tpsibea Aa ce cbxpaHsea
4YuCTa, Ha paBHa NOBbLPXHOCT, HA CyXO0 MACTO, HEAOCTBLMNHO 3a
neua.

. Pe,qoaHo OTCTpaHﬂBaVITe ocTaTbuuUTe OT Tpesa.

e Hukora He nouncTeanTe 6eH3WH Ha TpeBaTa Kocayka C Boaa,
arpecusHu (i)J'IyVI,ELVI Wnu pasTeopuUTenu. MoyncTtBaHe Ha GeH3NH
KOCaykaTta C YeTKa, CrbCTeH Bb3AyX Unn C MeKa Kbpna.
 [NeproanyHO NpoBepsiBa 3a CbCTOSHUETO Ha UCKPa Luencerna Ha
ropeHe Ha asuratens. BamsiHa Ha n3HoceHu nckpa wiencena c HoB
€e[Ha npenopbYBa OT NPoOn3BOANTENS.

e M3non3saHe Ha pexeuwnTte HOXoBe, NpenopbYaHn oT
npoussoguTens.

BHUMAHME! MopuBa ¢ egHa cmec OT ankoxon (eTun unun
MeTun) moraT Aa aGcop6upaT Bnara, KOeTo MO Bpeme Ha
CbXpaHeHue Boau A0 oTAaesisiHe Ha ropuBO CMeC KOMMOHEeHTU
1 obpa3syBaHe Ha kucenuHu. Kuceno 6eH3vH moxe aa noBpeaun
Ha gBurarens.

Beuukv BupoBe Ha rpewku TpsbBa Aa 6baaT OTCTpaHEHW OT
npon3BOAUTENS YNbITHOMOLLEH CEpPBU3.

IMHE CKU CIIELINOUKALINN

CamoxogHo

3aABUXBaHe Ra fla fe
Mynuupate fa fAa fia
CTpaHunyeH

paspsig fa i e
LLUvpuHa Ha 460 MM 502 MM 525 Mm
psisaHe

[NebenuHa Ha 2.5 MM 3,0 MM 3,0 Mm
HoXa

Maca 31 kT 36 K. 36,5 Kkr
FopguvHa Ha 202 2023 2023
Npon3BoacTBO

52G671, 52G672, 52G673 cpeactsa KakTo Ha BUAaA U
0603Ha4YeHMeTo Ha MalumHaTa

AHHU 3A LUYM U BUBPALIUA

Moaen 52G671 52G672 52G673
3ByK HansraHe Lpa= Lpa= Lpa=
HUBO 80,3 dB 83,4 dB 83,4 dB

(A)K=3 (AK=3 (A)K=3
dB (A) dB (A) dB (A)
M3mepeHo HMBO Lwa=94 Lw A= 96 Lwa=97
Ha 3BykoBa dB (A)K = dB (A)K = dB (A)K =
MOLL{HOCT 3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
Ha cToitHocTTa an=4,52 an=3,37 an=3,36
Ha Bubpaummte | m/s?K= m/s?K= m/s?K=
ycKopeHus 15m/s? 1,5m/s? 1,5m/s?

WHdopmaums 3a wyma n BUGpauumte

Ha HMBOTO Ha WyMma, U3nbyBaH OT YCTPOWCTBOTO € OMUCAHO OT: Ha
HMBOTO Ha u3nbyBaHaTa 3BYKOBO HansraHe Lp A u 3BykoBa
MOLLHOCT HMBO Lw A (kbaeTo K e 3a namepsaHe HecurypHocT). Ha
BubpauMmTe, U3NbYBAHM OT YCTPOWCTBOTO Ca OMUCaHUM OT
CTOMHOCTTa Ha BMOpauun yckopeHne Ha s (kbaeto K e 3a
n3MepBaHe HeCUTypHOCT).

B cneapauaTa Hgopmaums : u3nbyBaH 3ByK HansraHe H1Bo Lp a,
3BYK MOLLHOCT HMBO LW AW CTOIMHOCTTa Ha BUGpaLunTe yckopeHue
Ha uac 6sIxa 3MepeHun B cboTBeTcTBKE ¢ AupekTuBa 2000/14 / EO
OTHOCHO LUyMa emucun B OKomnHaTta cpepa. B pageH suGpauun
HMBOTO Ha wac MOXe Aa 6bae usnonseaH, 3a [Ja CpaBHUTE

OUEHEHM RAHHM yCcTpolcTBa M 3a npefBapuTeriHa oueHka Ha BubpauuuTe Ha
BeH3nH MopaBa Kocauka ¢ kona ekcnoanumsTa
NapameTtsp CroiiHoct Hai 3asBu BUGpaLMM HWBO € NpeacTaBuUTeNl CaMo 3a OCHOBHWS
Mogen 52G671 52G672 52G673 13MON3BaHETO Ha YCTPONCTBOTO. AKO Ha MalLMHaTa ce U3nonasa 3a
Kanauutet Ha 139 cm 3 173 cm 3 196 cm 3 PasNYHN NPUNOXEHUS UMK C PA3NNYHN PAGOTHN UHCTPYMEHTH, Ha
asurarens BMOpaLMM HMBO MOXe Aa ce MpoMeHu. MMo- BUCOKOTO HMBO Ha
MakcumanHa 22 kW 3.0 kW 32 kW BMBpaLumK e 6bae NOBNUSHO OT HeAOCTaTbYHA UNW TBbPAE PsAKa
MOLLIHOCT Ha éHP LleP 4’35 HP noaapbXka Ha yCTPOMCTBOTO. Ha npuumHuTe, AapeHn no-rope,
asurarens ( ) ( ) “. ) MoOXe fAa [oBefe B eAyH NOBULIEHa eKCno3nums Ha Bubpauum no
MakcumanHa BpeMe Ha Lienusa nepyoa Ha ekcnnoarauus.
ckopocT 6e3 28591"’“"” 2800 mun - | 2850 mun 2 [a TOuHO M3uMCnUTe M3naraHe Ha BWGpauMW, nomMmucnu 3a
ToBap nepuoamn, Korato Ha o6GopyaBaHeTo ce oO6GbpHaxa Ha
KapbypaTop H127-3A: PasCToAHME UNM KOraTo Ts ce 06bpHa KbM, HO He B ynoTtpeba.
KDH107A: Cnea BCuYKM (hakTOpM ca GuNM BHUMATEsNIHO OLEHeHu, 3a
1P70-1A: uanocTtHata BuGpauus ekcnosuuuATa Moxe Aa Owbae
1P6SFA | Dvip7ora: | DY1P70FB 3HAYUTENHO NOo-HMUCKA.
1P70F: 3a pga ce sawuTn Ha noTpebuTtens cpewy Haii edektute OT
DY1P70FA BMGpaumnTe, AONBLAHUTENHM Be3onacHoCT Mepku Tpsibea fa GbaaT
Ton ra 95 Gorann 95 Berann 95 Berann NPUNOXEHN, KaTo Hanpumep: NepuoauyHa noaapbXKa Ha
ropuBoTO 6e3 oroso 6e3 oroso 6e3 0roBo YCTPOMCTBOTO U pabOTHUTE MHCTPYMEHTH, 3aliUTa Ha NoAxoasLLa
Motopro 3a 4- 3a 4. 3a 4 TemnepaTypa Ha pbLeTe 1 NpaBuiHa opraHu3aums Ha pabota.
macno TakToBa TakToBa TakToBa
rpaguHcka rpaguHcka rpapnHcka OlA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA
TexHuKa TeXHUKa TeXHuKa
Ceewy F7RTC F7TRTC F7TRTC EnekTpuieckn 3axpaHBaHuTe U3fenus He Tpsibsa aa ce
lopueo M3XBBPNAT C AOMAlLHWTE OTnagbum, a Tpsbea ga ce
pesepsoap 13n 15n 1,0n npeaanar 3a onoNi3oTBOPABaHe B ChOTBETHUTE 3aBOAW.
Kanauurter WHdopmMaums 3a oronaoTBopsiBaHeTo Moxe Aa 6bae
KanauuteT Ha nonyyeHa OT npofasava Ha M3ENUeTo OT MECTHUTE
pe3epBoapa 3a 0.6n 0.6n 0.6n BNacTM. HerogHoTo enekTpU4ecko U  erneKTPoHHO
macno obopyaABaHe cbabpxa HenacueHu cy6cTaHumM 3a
KanauuteT Ha 551 551 60 1 ecTecTBeHata cpega. OBOpyABaHETO, HEOTAAAEHO 3a
TpeBHaTa KyTus peunknMpaHe, NpeacTaBnsiBa NoTEHLMAnHa 3annaxa 3a
O6xBaT 1 6pon 25.65 MM OKONHarTa cpeaa 1 3a 34paseTo Ha xopara.
HacTpoiikn Ha 5 25-65 MM 25-65 mm * 3ana3sa ce NPaBOTO 3a U3BLPLUBAHE HA MPOMEHN.
BUCOYMHATE Ha apTukyna 5 aptukyna 8 apTukyna ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
KoceHe cbC cepanuwie BbB Bapuwasa, yn. MorpaHudHa 2/4 (HapudaHa no-HaTaTbk :
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,Grupa Topex”) wuHcdopMMpa, Ye BCSKAKBM aBTOPCKM MNpaBa OTHOCHO
CbAbpXaHWETO Ha WHCTPYKUMsi (HapudaHa mno-HataTbk : MHCTpykums”),
BKIIOYBALLN MEXAY APYrOTO HEMHMS TEKCT, MOMECTeHUTe choTorpadmm, CXxemu,
YepTeXM, @ CbLUO W HEWHUTE KOMMO3NLWM, MPUHAANEXAT M3KMIOYUTENHO Ha
Grupa Topex 1 noanexar Ha npasHa 3aluTa CbINIACHO 3aKkoHa OT 4 ceBpyapu
1994 roavHa OTHOCHO @BTOPCKOTO MPaBO W CPOAHUTE My MpaBa (eAHOPOAEH
TekcT B [AbpxaBeH BecTHMK 2006 Ne 90 no3. 631 C Mo-KbCHUTE WM3MEHEHUs).
KonupaHeTto, npepa6oTeaHeTo, nybnukyBaHeTo, MoaudMuMpaHeTo  C
KOMepYecka Lien Ha LsinaTa MHCTPYKLS, KaKTo W Ha OTAENHNTE 1 enemMeHTu 6e3
cbrnacueTo Ha Grupa Topex U3paseHo B MUCMeHa opma, € CTPoro 3aGpaHeHo
1 MOXE 1 MOXe Aa AoBede A0 MPUBMNYAHETO KbM rpaxaaHcka v HakasaTenHa
OTIOBOPHOCT.

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
MpoussBoauten: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
MpoaykT: beHanHoBa kocauka
Mogen: 52G671
TbproeBcko HaumeHoBaHue: GRAPHITE
CepueH Homep: 00001 + 99999
HacTosiaTa aeknapaums 3a CbOTBETCTBME Ce U3[aBa Ha MbnHaTta
OTFOBOPHOCT Ha NPON3BOAMTENS.
MpoaykTbT, onucaH No-rope, CbOTBETCTBA Ha CrieAHUTE AOKYMEHTU:
AvpexTuBa 3a mawmHuTe 2006/42/EO
AunpekTuBa 2014/30/EC 3a enekTpoMarHMTHa CbBMECTUMOCT
AupexTuBa 2000/14/EO OTHOCHO eMUCUMTE Ha LIYM, M3MEHeHa C
2005/88/EO
MapaHTMpaHO HUBO Ha 3BYKOBa MoLHocT LWA=96 dB(A)
N3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MowwHocT LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
AunpekTusa 2011/65/EC, nameHeHa c fiupekrtusa 2015/863/EC
W oTroBapsi Ha U3WCKBaHWsITa Ha CTaHAapTUTe:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN
2:2013+A1:2016+A2:2017;;
EN ISO 14982:2009;
EN IEC 63000:2018
HacTosiiaTa geknapauvs ce oTHacsi caMo 3a MallMHaTa, KakTo e
nycHaTa Ha nasapa, 1 He BKII04Ba KOMMOHEHTH.
nobaBeHn OT KpalHWA NOTpebuTen WM W3BbLPLIEHM OT Hero
BrocreacTame.
Wme n agpec Ha nuueTo, npebusasallo B EC, ynbnHomMolleHo aa
M3roTBM TEXHUYECKOTO AoCKe:
MognucaHo oT UMeTo Ha:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ynuua Pograniczna 2/4
02-285 Baplasa

) e o
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ISO 5395-

Masen Kosanckn
OTroBopHuK No kayectsoto Ha TOPEX GROUP

Bapuasa, 2022-11-04

PRIJEVOD IZVORNOG PRIRUCNIKA

POGONOM PETROL MOWER
52G671, 52G672, 52G673

UPOZORENJE! | VAZNO! PRIJE UPOTREBE UREDAJA,
PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK | ZADRZITE GA ZA
BUDUCU REFERENCU.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPUTE O SIGURNOSTI ZA UPOTREBU BENZINSKIH
KOSILICA

Sigurnost od koristi benzin travnjak kosilice u praksi

1. Nastava

a) Pazljivo procitajte upute. Postanite upoznati s kontrolama i ispravnu
uporabu u uredaju.

b) Nikad ne dopustiti uredaj biti operiran od strane djece ili osoba koji
nisu upoznati s uredaja radnim uputama. Nacionalni propisi mogu
odrediti na to¢nu starost operatora.

c) Nikad ne kosite kada drugi ljudi, posebno djeca ili ku¢ni ljubimci, su
u neposrednoj blizini.

d) Ne zaboravite da operator ili korisnik je odgovoran za nezgode ili
prijetnje za druge ljude ili okoli$.

2. Priprema

a) Pri ko$nji uvijek nosite ¢vrste cipele i dugacke hlace. Ne raditi na
uredaj s golim nogama ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
ostecenu odjecu koja je previSe labav ili ima vise trake ili vrpce.

b) Provjerite na podrucje gdje uredaj je biti operiran i uklonite sve
predmete koji bi mogli do¢i u na uredaju.

c) Prije uporabe, uvijek provjerite je o$trica, vijke i noz za montazu
dodatne opreme za tro$enje ili oStecenja. Zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove u komplete kako bi bili uravnotezeni. Zamijenite
ostecene ili necitke naljepnice.

d) Tocite gorivo na otvorenom, s hladnim motorom. Nikad puniti
gorivom ili odvrnuti na gorivo spremnika dok motor se radi.

e) biti oprezan prilikom nadolijevanja goriva i provjerite je li da postoji
je nema izvor od pozara u blizini.

3. Koristiti

a) Nikada nemojte blokirati kontrole uredaja. To moze uzrokovati vam
da izgubite kontrolu nad opremom i izazvati je nesrecu.

b) Ne start up s uredaja unutra. Tu je opasnost od trovanja ili guenja
od akumulacije od ispu$nih plinova.

c) Kosite samo na dnevnom svijetlu ili pod dobrim umjetnim svjetlom.

d) Izbjegavaijte kosenje mokru travu.

e) Uvijek provjerite je li vaSe noge su ¢vrsto na padini.

f) Hajde, nikad ne tr¢i.

) kositi preko na padini, nikad gore ili dolje.

h) Budite posebno oprezni kada mijenjate smjer na padini.

i) Ne kosite na pretjerano kosim padinama - do najvi§e 15 stupnjeva.

j) biti posebno oprezni kada backup gore ili vuc¢e na stroj prema vama.

k) Iskljucite pogon za rezanje element (i) ako stroj mora biti nagnuti
kad ga je se preselio na ne- travnih povrSina i kada ga se se
transportira do i od ko$nje podrucju.

1) Ne koristiti u stroj sa oSte¢enim koricama ili ku¢iStima i bez jednog
sigurnosnog uredaja, kao $to su prilozene pokriva i / ili trave ulova.

m) Pokrenite motor pazljivo kao uputu, vode¢i brigu da vase noge su
daleko od rezanja elementa (s).

n) Ne naginjati na stroj kada po¢inju na motor, osim gdje je to potrebno
da se naginje na po¢etak. U tom slu¢aju nemojte naginjati viSe nego
Sto je potrebno i podignite samo onaj dio koji je udaljen od
rukovatelja.

0) Ne palite uredaj dok stojite ispred ispusnog otvora.

p) Drzite svoje ruke i noge podalje od rotiraju¢ih dijelova. Provjerite
jeste da iscjedak otvor se ne blokira u svim vremenima.

g) Ne nositi na mrezni alat sa motora tréanje.

r) Zaustavite uredaj. Provjerite je li sve pokretni dijelovi se ne krece
— svaki put ti hoda udaljen od uredaja,

— prije ¢iS¢enja ili guranja kroz na izlazu,

— prije provjere, CiSéenja ili popravak na uredaj,

— nakon $to je pogoden stranog objekta. Provjerite da uredaj se ne
osteti i, ako je potrebno, popravite ga prije ponovnog pokretanja i
djeluje na napravu ako uredaj po¢ne da vibrira pretjerano
(provjeriti odmah)

— provjeriti za Stetu,

— zamjenu ili popravak bilo oSte¢eni dio,

— provjeriti i zategnuti labave dijelove.

4. Odrzavanje i skladiStenje

a) Zaustavite motor i izvadite je iskra plug vodi prije servisiranja ili
popravka

b) Drzite sve matice, vijke i vijke u dobrom stanju kako bi se osiguralo
da je uredaj djeluje sigurno.

c) Provjerite da trava kolektor Eesto za troSenje ili oStecenje.

d) d) S viSe nozeva oruda, biti oprezan kao rotacije jednog reznog
elementa mozZe dovesti u rotaciju od drugih lopatica.

e) e) biti oprezan prilikom podeSavanja na stroj za izbjeglo dobivanje
svoje prste uhvac¢en izmedu se kre¢u nozevima i fiksnih dijelova iz
stroja.

f) f) Budite oprezni prilikom rukovanja s noZevima, ¢ak iako pogon je
isklju¢en kao nozevi mogu i dalje okretati.

g) g) Zamijenite istroSene ili ote¢ene dijelove radi sigurnosti. Koristite
samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Objasnjenje od piktograma koristi
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1. UPOZORENJE: PROCITAJTE UPUTE ZA UPOTREBU!

2. UPOZORENJE: SAKLJUCITE DOSEG DRUGE OSOBE!

3. UPOZORENJE: DRZITE RUKE | NOGE DALJE OD Ostrica!
4. Zaustavite motor i izvadite je iskra plug Zice prije pokretanja bilo
odrzavanje ili popravak rad

5. Drzite se sigurne udaljenosti od vruée povrsine

6. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, zastitu za
sluh)

7. Koristite zastitnu odjecu

8. Drzite djecu dalje od alata

9. Zastitite se uredaj protiv viage

10. Recikliranje

KONSTRUKCIJA | PRIMJENA

Benzinska kosilica je uredaj powered strane Cetverotaktnog
unutarnjim izgaranjem motora, to je jedan kota¢ pogon sustava, koji
¢ini to lako za voZnju na neravnom terenu. Benzinska travnjak
kosilica se koriste za koSenje travnjaka u kuénim vrtovima, kao i $to
veée povrsine zasadene s travom, npr. sportski tereni i rekreacijske
povrsine. Na trava isjecci mogu se prikupljati u travi hvatac, bacen
od strane putem na strani praznjenja otvaranja, ili tlo. Samo koristite
dodatke koje su pogodne za va$ uredaj i slijediti je upute u
operativnom priru¢niku. Benzinska travnjak kosilica je namijenjen
samo za amatersku upotrebu.

UPOZORENJE! Ne koristiti na uredaju suprotno za njegovu
namjeravanu uporabu.

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Numeriranje u nastavku odnosi se na komponentama iz uredaja
prikazane na grafickim stranicama u ovom priru¢niku.
1. Poluga kvacila pogona na kota¢ima

2. Gornja rucka

3. Rucica ko€nice motora

4. Polica za pice

5. Matica za pri€vrs¢ivanje ruc¢ke

6. Straznji praznjenje poklopac

7. Donja ru¢ka

8. Goriva punila poklopac

9. Kuéiste zracnog filtra

. Ruéna pumpa za gorivo

. Poklopac bo¢nog praznjenja

. Ulja punila poklopac

. Pogonski to¢ak

. Poluga za podesavanije visine rezanja
. Hvatac trave

. Uze za Cizme

. Zatvarac€ straznjeg praznjenja

. Pokazatelj razine ulja

. Cep za ispustanje ulja

. Noz za rezanje

. Vijak za pri¢vr§¢ivanje noza za rezanje
. Poklopac zra¢nog filtra

. Zraéni filtar

. Zica svjecice

. Svjetica

. Klju¢ za svjecice

27. Kontakti svjecica

* Postoji svibanj biti razlike izmedu s crtezom i proizvoda.

OPREMA | PRIBOR

1. Hvatac trave -1 kom.
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2. Donja rucka -1 kom.
3. Gornja ru¢ka -1 kom.
4. Nosaci za police pi¢a + -1 set.
5. Zatvara¢ straznjeg praznjenja -1 kom.
6. Bo¢ni element za praznjenje -1 kom.
7. Drza¢ pocetnog uzeta -1 kom.
8. Obujmice - 2 kom.
9. Vijci, matice, vijci -1 set.

PRIPREMA ZA RAD

UPOZORENUJE! Ne rade benzinski kosilicu bez na travi hvataé
sa straznjeg praznjenja pokrov podigao.

UPOZORENUJE! Svi odrzavanje, popravci, prilagodbe i rad za
pripremu aktivnosti moraju biti izvedena s motorom off.

RUCITE SKLOP

o Instalacija na donju ru¢ku (7) na kosilice kuciste i pricvrstite s
vijcima i matice ($to se moze podesiti u kut rucke).

o Pri¢vrstiti na gornju ru¢ku (2), na donjem rucke (7) sa isporu¢enim
vijcima i maticama (poluge za 52G673).

 Instalacija Starter uze rucice na pravom strani od gornje rucke (2)
i proci startera konop (16) kroz drsku.

e Pricvrstiti na kontrolne kabele u upravljaca s isje¢cima uvjetom
(Sl. A).

PRILOZENJE KOSARE ZA TRAVU

« Podignite zastitnik straznjeg praznjenja (6).

« Objesite trave hvataca (15) od straznjeg praznjenje izlaz koriste¢i
se dva osiguraca ,, " na vrhu kosilice kucista (sl. B).

» Spustite zastitnik straznjeg praznjenja (6).

Trava hvata¢ je odrzan u mjestu po proljetnom snagu od straznjeg
praznjenja straze. Trava hvata¢ ima jedan zgodan knjigovodstvenu ru¢ku
na isprazniti ga od trave isjecci.

UPOZORENJE! Uvijek provjerite je li da trava hvatac je ispravno
prikljucen.

PRILAGODAVANJE STITNIKA ZA BOCNO PRAZNJENJE

« Ukloniti iz trave hvataca (15) i spustanje na straznji ispusni
poklopac (6).

» Ukljucite se kosilica ,na svojoj strani ”.

o Instalirati na straznji izlazni zatvara¢ (17).

« Povuéi na strani ispusni poklopac (11) udaljen od kosilice
kucista.

o Instalirati na strani praznjenje pokrov na stambenim kuke i
pustanje na strani praznjenje pokrov (11)

* Postavite kosilicu na kotace.

POSTAVLJANJE FUNKCIJE BRUSENJA

« Ukloniti iz trave hvataca (15) i spustanje na straznju ispusni tit
(6).

« Instalirati na straznji izlazni zatvarac (17).

o Ukloniti na strani praznjenje elementa (ako je ugraden) i
pustanje na boéni izlazni pokrov (11).

PRILAGODAVANJE VISINE REZANJA

Rezanje visina se namjesti s rezanje visina poluge (14) u 5 (ili 8 za
52G673) polozaja od 25 - 65 mm.

e Povuci natrag na rezanje visine podeSavanje polugu (14) (sl. D).
o Odaberite Zeljenu montaznog pomi€nog visinu od strane kre¢e se
kosnja podeSavanje rucice.

o Mijesto rezanja visina pode$avanje polugu u jednom od odabranih
udubljenja od rezanja visine podeSavanje poluge brave (14) na
kosilice kucista (sl. D).

UPOZORENJE! Rezanje visina je postavljen istovremeno na sve
Cetiri cestovne kotaca.

PUNJENJE MOTORNIM ULJEM

UPOZORENJE! Ne pokretati benzinski kosilicu bez ulja, kao
polazna ¢e ostetiti na motor.



« Odvrnuti i ulja za punjenje ep (12).

o Sipati u pripremljenu koli¢inu od ulja.

« Provjerite na ulje razinu na Sipci (12) (sl. E).
« Vijak na ulja punjenje umetka (12).

UPOZORENJE! Promjena na ulje za prvi put nakon 5 sati od
operacije i zatim svakih 25 sati od operacije. Odvoditi iz ulja u
jedan ulje otpornog spremnika pomocu odvrtanjem iz ulja za
ispustanje cep (19) (sl. E).

PUNJENJE benzinom

UPOZORENJE! Bezolovni benzin sa jednom oktanskim
brojem 95 trebao biti kori$ten kao gorivo za benzin travnjak
kosilice.

e Odvijte poklopac spremnika za gorivo (8).
e Sipati benzin u spremniku i ucvrstiti na goriva za punjenje
poklopac (8).

UPOZORENJE! Nakon nadolijevanja goriva, provjerite je li
gorivo punila kapa je strozi sigurno. Ne dopustiti gorivo za
ispadanje.

UPOZORENJE! Vecina problema s unutarnjim izgaranjem
motora su izravno ili neizravno povezane s vrstom od goriva
koristi.

MONTAZA STALKA ZA PICE
* Pri¢vrstite na pi¢e polica (4) do zagrade na gornju rucku (2) i
udvrstite ga pomocu zatezanja plasti¢ne dijelove od dolje s vijcima.

RAD / POSTAVKE

POKRETANJE MOTORA

UPOZORENJE! Ni pod kojim okolnostima treba kosilica moze
koristiti bez na strazara instalirane. KorisStenje od pogresnih ili
ostecenih strazara moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

UPOZORENJE! Koriste¢i jedan pogresan ili istroSene rezanja
noz ¢e se povecati vibracije.

Benzinska travnjak kosilica je opremljena sustavom za sprijecilo
slucajno start-up.

e Pumpa se nagorivo s rukom goriva pumpe (10) pritiskom na tipku
a nekoliko puta (sl. F).

* Povuci iz motora ko€nice polugu (3) (sl. G) u odnosu na gornju
rucke (2).

« Povudi startera uze (16) ostro.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA
« Pustite da motor ko¢nice polugu (3) iz gornje rucke (2).

UPOZORENJE! Ostrica nastavlja se kretati za nekoliko sekundi
nakon $to motor se zaustavlja.

UPOZORENJE! Nikada nemojte koristiti benzinsku kosilicu na
kiSi ili u mokrom okruzenju. Nikada ne radite s ostecenim
uredajem. Svi dijelovi trebaju biti ispravno instaliran i
zadovoljavaju se zahtjevi koji osiguravaju pravilan rad na
benzin travnjak kosilice. Svaka osteéena sigurnosna
komponenta ili dio bi trebao biti popravljen ili zamijenjen
odmah.

POKRETANJE POGONA KOTACA
* Upali motor.
« Povucite se kota¢ pogon kvacila polugu (1) protiv u gornje ru¢ke

Q).

Svaki put pritisak na spojke poluge od kotac¢a pogon (1) je objavljen
je prijenos od pogona na kotace je zaustavljen dok motor se i dalje
radi. KoSnja moze takoder biti izvedena bez kori$tenja na kota¢
pogon funkciju koju gura na kosilicu.

UPOZORENJE! Prije pokretanja na kota¢ pogon, provjerite je li
da postoji je nema prepreka na putu za kosilice.
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SAVJETI ZA SIGURNO KORISTENJE

« Pomicanje na kosilicu u glatkom pokretu, drze¢i ru¢ku s obje ruke.
e Kada kosilica se radi, drzati ga podalje od tvrdih predmeta i
usjeva.

« Kosilica moze jedino biti koriSten kada trava je suha.

« Cesti praznjenje od trave hvatad (nakon 2/3 punog od njega) ¢e
osigurati jedan viSe ucinkovit koSnje proces (plasticne preklop na
gomjem poklopcu od trave hvata¢ pokazuje kako puni hvatac je)

Kosilica moze biti koriSten sa ili bez na travi hvata¢ opremljen.
Napomena, medutim, da straznji iscjedak straza mora biti
presavijeni dolje kada ko$enje bez na travi hvatac.

UPOZORENUJE! Kosilica motor dobiva vrlo vruée i tijekom rada
i neposredno nakon operacije. Dodirivanje to moze uzrokovati
kozne opekotine.

UPOZORENJE! U ispusni plinovi sadrze ugljiéni monoksid je
udisanje od kojih se moze izazvati trovanja. Stoga, nikada
pokrenuti uredaja unutra ili u slabo prozra¢enim podruéjima.
Nikada nemojte pokretati kosilicu u zatvorenom ili u blizini
zapaljivih materijala.

GA | ODRZAVA

UPOZORENJE! Prije zapo¢injanja c¢iScenje, provjeru ili
popravke na kosilicu, bi bili sigurni da je stroja motor je
zaustavljen, a ne vrué¢a. Odvojite Zicu od svjecice kako biste
sprijecili nehoti¢no pokretanje motora.

PROMJENA REZALOG NOZA

« Uklonite iz trave hvataca (15).

e Stavi na kosilicu ,, u stranu ”.

o Cvrsto uhvatite noz za rezanje (20) (nosite zastitne rukavice)
(slika H).

e Odvijcajte od rezanja noza za montiranje vijka (21) s kljucem
strane okrec¢u se u lijevo (sl. H).

e Zamijenite ili izo$triti na rezanje noZem (ako zamjena za rezanje
noz s novim jednom, ona mora biti iste veli¢ine).

o Pricvrstiti na rezanje noZzem u obrnutom poretku kao gore.

e Ostrenje ili zamjena za rezanje nozem je najbolje povijeriti na
kvalificirane osobe uz koristenje originalnih dijelova.

ZRACNI FILTER

Prijavi zrak filtar smanjuje se snaga od izgaranja motora i povecava
goriva potro$nje. Zracni filtar treba biti o¢is¢en nakon svakih 5 sati
od kosilice rada.

o Ukloni se zraéni filter poklopac (22) (sl. I).

« Uklonite filtar za zrak (23) s poklopca filtra za zrak (slika I).

e Knock prasinu off i puhati zrak filtar Cist s niskim tlakom
komprimiranog zraka.

« Instalacija na zracni filtar i zracni filter poklopac.

UPOZORENUJE! Da bi se izbjeglo da opasnost od pozara ili o
formiranju od opasnih para je zrak filtar mora ne biti opran u
benzinu ili drugim zapaljivim otapalima.

SVJECICA

Za pouzdan rad na uredaju je stanje u iskra plug treba biti provjeren
povremeno.

« Uklanjanje svjedice utika¢ Zicu (24) sa svjecice ¢epa (25) (sl. J).
« Instalacija se iskra svjecice klju¢ (26) i izvadite na iskra ¢ep.

« Cisti se iskra plug kontakti (25) (sl. K).

* Provjerite jaz izmedu je iskra plug kontakata (27) (sl. L).

* Ako je potrebno, zamijenite se iskra ¢ep s novim jedan.

SKLADISTENJE

e Kada spremanje na kosilici, isprazniti se gorivo sustav u
potpunosti.

« Ocijedite na gorivo spremnika, pokrenite motor i omoguciti da se
zaustavi tréanje za nedostatak za gorivo.

o Koristite svjeZze gorivo svake sezone. Nikad ne koristite bilo
CiS¢enje agenti u gorivo spremnika kao to moze ostetiti na motor.

* Provjerite jeste da su ventilacijski otvori iz motora kucista se nije
ometao.



e Samo su za odrzavanje postupci opisani u ovom priru¢niku mogu
se provesti se na kosilici. Bilo druge aktivnosti moze samo biti
izvedena od strane jednog ovlasteni servis centar.

* To se ne smiju da bi bilo promjene do kosilice strukture.

« Kad nije u uporabi je kosilica treba biti pohranjena ¢ist, na ravnu
povrsinu, na suhom mjestu, izvan dohvata od djece.

« Redovito uklanjajte ostatke trave.

« Nikad ne ¢istite na benzin travnjak kosilicu sa vodenim, agresivne
tekucine ili otapala. O¢istite benzin kosilica s ¢etkom, komprimirani
zrak ili na mekanom krpom.

« Povremeno provjerite na stanje u iskra plug za izgaranje motora.
Vratite se noSen iskra ¢ep s novim jedan preporu¢ene od strane
proizvodaca.

* Koristite se
proizvodaca.

rezanje nozevima preporuéene od strane

UPOZORENJE! Goriva s jednom smjesi od alkohola (etil ili
metil) mogu apsorbirati vliagu, koji se za vrijeme skladiStenja
dovodi do odvajanja od goriva smjesa komponenata i
formaciju od kiseline. Zakiseljena benzina moze ostetiti na
motor.

Sve vrste od greSaka treba biti uklonjen od strane proizvodaca
ovlasteni servis.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

OCJENJENI PODACI

Benzin travnjak kosilica sa pogonom
Parametar Vrijednost
Model 52G671 52G672 52G673
Kapacitet 3 3 3
motora 139cm 173 cm 196 cm
gﬁnzzséma'”a 2,2 kW 3,0 kW 3,2 kW
motora (3HP) (4 HP) (4,35 HP)
Maksimalna
brzina bez 2850 min 2800 min * 2850 min !
tereta
Karburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Tip od 95 bezolovni | 95 bezolovni | 95 bezolovni
goriva benzin benzin benzin
Motorno Za Za Za
ulje Getverotaktnu Cetverotaktnu Cetverotaktnu
vrtnu opremu | vrtnu opremu | vrtnu opremu
Svijecica F7RTC F7RTC F7RTC
Gorivo
spremnik 1,31 151 1,01
kapaciteta
Kapacitet
spremnika 0,61 0,61 0,61
za ulje
Kapacitet
kutije za 551 551 60|
travu
Raspon i
broj oq 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
rezanja 5 predmeta 5 predmeta 8 predmeta
visine P P P
postavki
Samohodni
pogon Da Da Da
Mal¢iranje Da Da Da
Bo¢ni
iscjedak ba ba ba
Sirina 460 mm 502 mm 525 mm
rezanja
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De?ljlna 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm
noza

Masa 31 kg 36 kg 36,5 kg
Godina od

proizvodnie 2023 2023 2023

52G671, 52G672, 52G673 sredstvo oba vrsta i oznaka na stroju

PODACI O BUKI I VIBRACIJI

Model 52G671 52G672 52G673
Razina LpA=80,3 LpA=834 LpA=83,4
zvuénog tlaka dB(A)K=3 dB(A)K=3 dB (A)K =

dB (A) dB (A) 3dB (A)
Izmjerena Lw A= 94 dB Lw A= 96 dB Lwa=97
razina zvuéne (A)K=3dB (A)K=3dB dB (A)K =
snage (A) (A) 3dB (A)
Vrijednost od anh=452m an=337m/ an=3,36
vibracija /s?K=15 s?K=15m m/s?K=
ubrzanja m/s? /s? 15m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Razina od buke emitirane od strane uredaja je opisano od strane:
na razini od emitiranog zvuka tlaka Lp ai zvuk snage razini Lw a
(gdje je K je mjerna nesigurnost). Na vibracije koje emitira od
uredaja su opisani od vrijednosti od vibracijskog ubrzanja n (u kojem
K je mjerna nesigurnost).

Sljedec¢e podatke : emitira zvuéni tlak razine Lp a zvuk snage razina
Lw i vrijednost za vibracijskog ubrzanja sai su izmjerene u skladu s
Direktivom 2000/14 / EZ o buci emisija u okoli§. Dao vibracija
Razina hmoze se koristiti za usporedbu uredaja i za preliminarne
procjene od vibracija izloZzenosti.

Naveo vibracija razina je zastupnik samo za osnovnu uporabu u
uredaju. Ako stroj se koristi za razliGite aplikacije ili s razlicitim
radnim alatima je vibracija razina moze promijeniti. Visa vibracija
razina ¢e biti pod utjecajem strane nedovoljne ili previSe rijetke
odrzavanja na uredaju. U razlozi navedeni gore mogu rezultirati u
jednom povecane izlozenosti prema vibracijama tijekom od cijelog
razdoblja rada.

Za tocno procijeniti izlozenost na vibracije, uzeti u obzir
periode kada oprema se okrenuo off ili kada je se okrenuo na,
ali ne u uporabi. Nakon sve faktori su bili pazljivo procijeniti je
ukupni vibracije izloZenost moze biti znatno niza.

Kako bi se zastitili od korisnika protiv o ucincima od vibracija,
dodatne sigurnosne mjere trebaju biti provedene, kao $to su:
periodiénog odrzavanja od uredaja i radnih alata, zastita od
odgovarajuée temperature za ruku i pravilnu organizaciju od posla.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o
mjestima  zbrinjavanja daju prodavaéi proizvoda ili
odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektriéni i elektronicki
alati sadrze supstance koje mogu $tetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

.Drustvo s ogranicenom odgovomo$¢u Grupa Topex” d.o.o0. sa sjediStem u
Var$avi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje
da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljuujuci
test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa
Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631
ukljuéuju¢i i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijaine svrhe cijelih Uputa kao i pojedinaénih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrSajne i krivicne odgovornosti

I1zjava EZ-a 0 sukladnosti

Proizvodac: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Proizvod: Benzinska kosilica

Model: 52G671

Trgovacki naziv: GRAFIT

Serijski broj: 00001 + 99999

Ova izjava o sukladnosti izdaje se pod iskljuéivom odgovomoséu
proizvodaca.




Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva o emisijama buke 2000/14/EZ kako je izmijenjena
2005/88/EZ
Zajamcena razina zvucéne snage LWA=96 dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
Direktiva RoHS 2011/65/EU kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU
| zadovoljava zahtjeve standarda:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;;
EN ISO 14982:2009;
EN IEC 63000:2018
Ova izjava odnosi se samo na strojeve koji su stavljeni na trziSte i ne
ukljuéuje komponente
dodao krajniji korisnik ili ga je naknadno izvrSio.
Ime i adresa osobe s boravistem u EU-u ovlaStene za pripremu
tehni¢kog dosjea:
Potpisano u ime:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.K.
2/4 Pograniczna ulica
02-285 Varsava

) e o

EN ISO 5395-

Pawet Kowalski
Sluzbenik za kvalitetu TOPEX GRUPE

VarSava, 2022-11-04

PREVOD IZVORNOG PRIRUCNIKA
VOZENA BENZIN KOSILICA
52G671, 52G672, 52G673

UPOZORENJE! VAZNO! PRE UPOTREBE UREDAJA, PAZLJIVO
PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK | ZADRZITE GA ZA BUDUCU
REFERENCU.

DETALJNI PROPISI O BEZBEDNOSTI

UPUTSTVO ZA BEZBEDNOST KORISCENJA BENZINSKIH
KOSACA

Bezbednost upotrebe benzinskih kosilica u praksi

1. Nastava

a) Pazljivo procitajte uputstva. Upoznajte se sa kontrolama i pravilnom
upotrebom uredaja.

b) Nikada ne dozvolite da uredajem upravljaju deca ili osobe koje nisu
upoznate sa uputstvom za upotrebu uredaja. Nacionalni propisi
mogu odrediti tacnu starost operatera.

c) Nikada ne kosite kada su u blizini drugi ljudi, posebno deca ili kuéni
ljubimci.

d) Zapamtite da je operater ili korisnik odgovoran za nesrecée ili pretnje
drugim ljudima ili Zivotnoj sredini.

2. Priprema

a) Pri koSnji uvek nosite ¢vrste cipele i dugacke pantalone. Ne koristite
uredaj golim nogama ili otvorenim sandalama. Izbegavajte
ostecenu odecu koja je preSiroka ili ima viseée kaiSeve ili trake.

b) Proverite podrucje na kojem ée uredaj raditi i uklonite sve predmete
koji bi mogli u¢i u uredaj.

c) Pre upotrebe uvek proverite da li su seciva, zavrtnji i dodaci za
sklopove noza istro$eni ili o$te¢eni. Zamenite istroSene ili oSte¢ene
delove u komplete kako biste bili uravnotezeni. Zamenite o$te¢ene
ili necitke nalepnice.

d) Tocite gorivo na otvorenom, sa hladnim motorom. Nikada nemojte
puniti gorivo niti odvrtati rezervoar za gorivo dok motor radi.

e) Budite oprezni prilikom punjenja goriva i uverite se da u blizini nema
izvora pozara.

3. Koristite

a) Nikada ne blokirajte kontrole uredaja. To moze prouzrokovati

gubitak kontrole nad opremom i nesrecu.

b) Ne stavljajte uredaj u zatvoren prostor. Postoji rizik od trovanja ili
gusenja usled nakupljanja izduvnih gasova.

c) Kosite samo na dnevnom svetlu ili pod dobrim vestackim svetiom.

d) Izbegavajte koSenje vlazne trave.

e) Uvek pazite da stopala ¢vrsto stoje na padini.

f) Hajde, nikad ne tréi.

g) Kosite preko kosine, nikada gore ili dole.

h) Budite posebno oprezni kada menjate smer na kosini.

i) Ne kosite na prekomerno nagnutim padinama - do najvise 15
stepeni.

j) Budite posebno oprezni kada pravite rezervne kopije ili vucete
masinu prema sebi.

k) Iskljucite pogon reznih elemenata ako se maSina mora naginjati
kada se premesta preko ne-travnatih povr§ina i kada se
transportuje u i iz podrucja koSenja.

1) Ne koristite masinu sa oSte¢enim poklopcima ili kucistima i bez
sigurnosnih uredaja kao $to su pricvr§éeni poklopci i / ili hvataci
trave.

m) Pazljivo pokrenite motor prema uputstvima, vodec¢i racuna da
stopala budu dalje od sekackih elemenata.

n) Nemojte naginjati maSinu prilikom pokretanja motora, osim tamo
gde je potrebno nagnuti da bi se pokrenuo. U tom slu¢aju nemojte
naginjati viSe nego $to je potrebno i podignite samo deo koji je
udaljen od rukovaoca.

o) Ne palite uredaj dok stojite ispred otvora za praznjenje.

p) Drzite ruke i noge dalje od rotiraju¢ih delova. Uverite se da otvor za
ispustanje nije stalno blokiran.

g) Nemojte nositi elektricni alat dok motor radi.

r) Zaustavite uredaj. Uverite se da se svi pokretni delovi ne pomeraju
- Svaki put kad se udaljite od uredaja,

- Cleaningpre ¢id¢enja ili probijanja kroz utiénicu,

- pre provere, ¢iS¢enja ili popravke uredaja,

- nakon udara stranog predmeta. Pre ponovnog pokretanja i rada
uredaja proverite da li je uredaj ostecen i, ako je potrebno,
popravite ga

- ako uredaj po¢ne prekomerno da vibrira (odmah proverite)

- proverite da li ima o$tec¢enja,

- Zamenite ili popravite bilo koji ote¢eni deo,

- proverite i zategnite labave delove.

4. Odrzavanje i skladistenje

a) Zaustavite motor i uklonite kablove svecice pre servisiranja ili
popravke

b) Odrzavajte sve navrtke, vijke i zavrtnje u dobrom stanju kako biste
osigurali bezbedan rad jedinice.

c) Cesto proveravajte sakupljaé trave da li ima habanja ili odte¢enja.

d) Kod priklju¢aka sa vie nozeva, budite oprezni, jer rotacija jednog
reznog elementa moze prouzrokovati rotaciju ostalih seciva.

e) Budite pazljivi pri podeSavanju maSine kako biste izbegli
zaglavljivanje prstiju izmedu pokretnih nozeva i fiksnih delova
masine.

f) Budite oprezni pri rukovanju noZevima, iako je pogon iskljucen jer
se nozevi i dalje mogu okretati.

g) Zamenite istroSene ili oSte¢ene delove radi bezbednosti. Koristite
samo originalne rezervne delove i dodatke.

Objasnjenje koriséenih piktograma
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1. UPOZORENJE: PROCITAJTE UPUTSTVO ZA UPOTREBU!
2. UPOZORENJE: CUVAJTE DOSEG NEKOG OSOBE!

3. UPOZORENJE: DRZITE RUKE | NOGE DALJE OD Ostrica!
4. Ugasite motor i uklonite Zice svecica pre zapocinjanja bilo
kakvih radova na odrzavaniju ili popravci

5. Drzite se bezbedne udaljenosti od vru¢e povrsine

6. Koristite licnu zastitnu opremu (zastitne naocare, zastitu za
sluh)

7. Koristite zastitnu odecéu

8. Drzite decu dalje od alata

9. Zastitite uredaj od vlage

10. Recikliranje

IZGRADNJA | PRIMENA

Benzinska kosilica je uredaj koji pokrece Cetvorotaktni motor sa
unutrasnjim sagorevanjem, ima sistem pogona na tockove, $to
olak$ava voZnju po neravnom terenu. Benzinska kosilica koristi se
za kosnju travnjaka u bastama kao i na veéim povrSinama
zasadenim travom, npr. sportski tereni i rekreativne povrSine.
Kosice trave mogu se sakupljati u hvataCu trave, bacati sa strane
kroz bo¢ni otvor za ispustanje ili zemlju. Koristite samo dodatke koji
odgovaraju va$em uredaju i sledite uputstva u uputstvu za
upotrebu. Benzinska kosilica je namenjena samo za amatersku
upotrebu.

UPOZORENUJE! Ne koristite uredaj suprotno nameni.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dole navedena numeracija odnosi se na komponente uredaja
prikazane na grafickim stranicama ovog uputstva.
1. Poluga kvacila pogona na to¢kovima

2. Gornja drska

3. Ruéica ko¢nice motora

4. Polica za pice

5. Navrtka za pri¢vrséivanje ru¢ke

6. Poklopac zadnjeg praznjenja

7. Donja drska

8. Poklopac rezervoara za gorivo

9. Kuéiste vazdusnog filtera

. Ruéna pumpa za gorivo

. Poklopac bo¢nog praznjenja

. Kapa za punjenje ulja

. Pogonski togak

. Poluga za podeSavanje visine secenja

. Hvatac trave

. Uze za Cizme

. Zadniji poklopac za praznjenje

. Indikator nivoa ulja

. Cep za ispustanje ulja

. Noz za secenje

. Vijak za priévr§¢ivanje noza za se€enje

. Poklopac vazdus$nog filtera

. Vazdusni filter

. Zica svegice

. Svecica

. Klju¢ sveéice

27. Kontakti svedica

* Moguée su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPREMA | PRIBOR

1. Hvatac trave -1 kom.
2. Donja drska -1 kom.
3. Gornja drska -1 kom.
4. Napitci za police +-1set.
5. Zadniji poklopac za praznjenje -1 kom.
6. Bocni element za praznjenje -1 kom.
7. Drzac¢ poc¢etnog uzeta -1 kom.

8. Obujmice -2 kom.

9. Vijci, navrtke, vijci -1set.
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PRIPREMA ZA RAD

UPOZORENJE! Ne koristite benzinsku kosilicu bez hvataca
trave sa podignutim zadnjim poklopcem za ispustanje.

UPOZORENJE! Sva odrzavanja, popravke, podeSavanja i
pripreme za rad moraju se izvoditi sa isklju¢enim motorom.

RUCITE SKLOP

o Donju ru¢ku (7) postavite na kuciste kosilice i pricvrstite vijcima i
navrtkama (mozete podesiti ugao drske).

o Pri¢vrstite gornju ru¢ku (2) na donju rucku (7) isporuéenim vijcima
i navrtkama (poluga za 52G673).

o Instalirajte ru€icu uzeta za pokretanje na desnu stranu gornje
rucke (2) i provucite uze za pokretanje (16) kroz rucku.

e Pri¢vrstite kontrolne kablove na upravijaé pomocu priloZzenih
kopca (slika A).

PRILOZENJE KORPE ZA TRAVU

« Podignite zastitnik zadnjeg praznjenja (6).

e Obesite hvata¢ trave (15) sa zadnjeg ispustanja pomocéu dva
hvata¢a "a" na vrhu kucista kosilice (slika B).

» Spustite zastitnik zadnjeg praznjenja (6).

Hvata¢ trave drzi na mestu sila opruge zadnjeg zastitnog
praznjenja. Hvata¢ trave ima prikladnu ru¢ku za noSenje kako bi ga
ispraznio od trava.

UPOZORENJE! Uvek proverite da li je sakupljac trave pravilno
pricvrscen.

PRILAGODAVANJE STITNIKA BOCNOG ISPORUKA

o Uklonite hvatac trave (15) i spustite zadnji poklopac za ispustanje
(6).

o Okrenite kosilicu "na bok".

e Ugradite zadnju zatvara¢ za praznjenje (17).

« Povucite bo¢ni poklopac za praznjenje (11) sa kucista kosilice.

« Postavite bo¢ni poklopac za praznjenje na kuke kucista i otpustite
bocni poklopac za praznjenje (11)

* Postavite kosilicu na tockove.

POSTAVLJANJE FUNKCIJE BRUSENJA

o Uklonite hvata¢ trave (15) i spustite zadnji zastitni $tit (6).

o Ugradite zadnju zatvara¢ za praznjenje (17).

« Uklonite element bo¢nog praznjenja (ako je ugraden) i otpustite
poklopac bo¢nog praznjenja (11).

PRILAGODAVANJE VISINE REZANJA

Visina se€enja se podesava rucicom visine secenja (14) u 5 (ili 8 za
52G673) polozaja od 25 - 65 mm.

* Povucite ru€icu za podesavanije visine se€enja (14) (slika D).

e Pomeranjem rucice za podeSavanje koSenja odaberite Zeljenu
visinu ko$enja.

e Postavite ru€icu za podeSavanje visine se€enja u jedno od
izabranih udubljenja brave rucice za podeSavanje visine secenja
(14) na kucistu kosilice (slika D).

UPOZORENJE! Visina se¢enja podesava se istovremeno na
sva Cetiri putna tocka.
PUNJENJE MOTORNIM ULJEM

UPOZORENJE! Ne palite benzinsku kosilicu bez ulja, takvo
pokretanje ¢e ostetiti motor.

o Odvijte poklopac rezervoara za ulje (12).
o Sipajte pripremljenu koli¢inu ulja.



« Proverite nivo ulja na mernoj Sipki (12) (slika E).
e Zavrnite ¢ep za punjenje ulja (12).

UPOZORENJE! Zamenite ulje prvi put nakon 5 sati rada, a
zatim svakih 25 sati rada. Ispraznite ulje u posudu otpornu na
ulje odvrtanjem ¢epa za ispustanje ulja (19) (slika E).

PUNJENJE BENZINOM

UPOZORENJE! Bezolovni benzin sa oktanskim brojem 95 treba
koristiti kao gorivo za benzinsku kosilicu.

* Odvijte poklopac rezervoara za gorivo (8).

« U rezervoar natocite benzin i zategnite poklopac rezervoara za
gorivo (8).

UPOZORENJE! Nakon punjenja goriva, pobrinite se da je
poklopac rezervoara za gorivo dobro zategnut. Ne dozvoliti da
se gorivo izlije.

UPOZORENJE! Veéina problema sa motorima sa unutrasnjim
sagorevanjem su direktno ili indirektno povezani sa vrstom
goriva koje se koristi.

MONTAZA STALKA ZA PICE

« Pri¢vrstite policu za pi¢e (4) na nosace na gornjoj rucki (2) i
pricvrstite je zatezanjem plasti¢nih delova odozdo vijcima.

PRIPREMA ZA RAD

UPOZORENJE! Ne koristite benzinsku kosilicu bez hvataca
trave sa podignutim zadnjim poklopcem za ispustanje.

UPOZORENJE! Sva odrzavanja, popravke, podeSavanja i
pripreme za rad moraju se izvoditi sa iskljuéenim motorom.

RUKOVATI SKLOP

« Donju rucku (7) postavite na kuciste kosilice i priévrstite vijcima i
navrtkama (mozete podesiti ugao drske).

 Pricvrstite gornju rucku (2) na donju rucku (7) isporucenim
vijcima i navrtkama (poluga za 52G673).

« Instalirajte ru€icu uzeta za pokretanje na desnu stranu gornje
rucke (2) i provucite uze za pokretanje (16) kroz ru¢ku.

* Pricvrstite kontrolne kablove na upravljaé pomocu priloZzenih
kop¢a (slika A).

PRILOZENJE KORPE ZA TRAVU

« Podignite zastitnik zadnjeg praznjenja (6).

« Obesite hvata¢ trave (15) sa zadnjeg ispustanja pomocu dva
hvata¢a "a" na vrhu kucista kosilice (slika B).

« Spustite stitnik zadnjeg praznjenja (6).

Hvata¢ trave drzi na mestu sila opruge zadnjeg zastitnog
praznjenja. Hvatac trave ima prikladnu ru¢ku za noSenje kako bi ga
ispraznio od trava.

UPOZORENJE! Uvek proverite da li je sakupljac trave pravilno
priévrséen.

PRILAGODAVANJE STITNIKA BOCNOG ISPORUKA

« Uklonite hvata¢ trave (15) i spustite zadnji poklopac za ispustanje
(6).

e Okrenite kosilicu ,na bok".

« Ugradite zadnji poklopac za praznjenje (17).

« Povucite bo¢ni poklopac za praznjenje (11) sa kucista kosilice.

« Postavite bo¢ni poklopac za praznjenje na kuke kuéista i otpustite
boéni poklopac za praznjenje (11)

* Postavite kosilicu na

RAD / POSTAVKE

POKRETANJE MOTORA
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UPOZORENJE! Kosilicu ni u kom slu¢aju ne smete koristiti bez
ugradenih $titnika. Upotreba nepravilnih ili oStec¢enih stitnika
moze prouzrokovati ozbiljne povrede.

UPOZORENJE! KoriS¢enje netacnog ili istroSenog noza za
rezanje povecace vibracije.

Benzinska kosilica je opremljena sistemom za sprecavanje
slu€ajnog pokretanja.

« Napunite gorivo ruénom pumpom za gorivo (10) pritiskom na
taster nekoliko puta (slika F).

» Povucite rucicu ko¢nice motora (3) (slika G) prema gornjoj rucki
2.

* Naglo povucite uze za starter (16).

ZAUSTAVLJANJE MOTORA

 Otpustite rucicu kocnice motora (3) sa gornje rucke (2).

UPOZORENUJE! Ostrica nastavlja da se kre¢e nekoliko sekundi
nakon $to se motor zaustavi.

UPOZORENJE! Nikada nemojte koristiti benzinsku kosilicu po
kisi ili u vlaznom okruzenju. Nikada ne radite sa oStec¢enim
uredajem. Svi delovi treba da budu pravilno ugradeni i da
ispunjavaju zahteve koji osiguravaju pravilan rad benzinske
kosilice. Sve oStec¢ene sigurnosne komponente ili delove treba
odmah popraviti ili zameniti.

POKRETANJE POGONA TOCKA

 Upaliti motor.

« Povucite rucicu kvacila (1) pogona na gornju rucku (2).

Svaki put kada se otpusti pritisak na rudicu kvacila pogona to¢kova
(1), prenos pogona na tockove se zaustavlja dok motor jo§ uvek
radi. KoSenje se takode moze izvoditi bez upotrebe funkcije pogona
tockova pritiskom na kosilicu.

UPOZORENUJE! Pre pokretanja pogona na tockove, uverite se
da na putu kosilice nema prepreka.

SAVETI ZA BEZBEDNU KORISCENJE

« « Pomicite kosilicu glatko, drzec¢i ru€ku obema rukama.

» » Kada kosilica radi, drzite je dalje od tvrdih predmeta i useva.

 « Kosilicu mozete koristiti samo kada je trava suva.

« « Cesto praznjenje hvataca trave (nakon 2/3 punjenja) obezbedice
efikasniji postupak kosenja (plasti¢ni poklopac na gornjem poklopcu
hvataca trave pokazuje koliko je hvata¢ pun)

Kosacica se moze koristiti sa ili bez ugradenog sakupljaca trave.
Medutim, imajte na umu da se zastita zadnjeg praznjenja mora
sklopiti kada se kosi bez hvata¢a trave.

UPOZORENJE! Motor kosilice se veoma zagreva kako tokom
rada, tako i neposredno nakon rada. Dodir moze izazvati
opekotine koze.

UPOZORENJE! Izduvni gasovi sadrze ugljen monoksid, cije
udisanje moze prouzrokovati trovanje. Zbog toga nikada
nemojte pokretati uredaj u zatvorenom ili u slabo provetrenim
mestima. Nikada ne pokrec€ite kosilicu u zatvorenom ili u blizini
zapaljivih materijala.



NJEGA | ODRZAVANJE

UPOZORENJE! Pre nego $to zapocnete CiScenje, proveru ili
popravak kosilice, uverite se da je motor masine zaustavljen i
da nije vrué. Iskljuéite zicu iz svecice kako biste spredcili
nehotiéno pokretanje motora.

PROMENA REZNOG NOZA

* + Uklonite hvatac trave (15).

 « Stavite kosilicu ,u stranu*.

o « Cvrsto uhvatite noZ za seéenje (20) (nosite zastitne rukavice)
(slika H).

« « Odvrnite priévrsni vijak noza za se¢enje (21) kljuéem okrecéuci
ga ulevo (slika H).

* + Zamenite ili naostrite noz za secenje (prilikom zamene noza za
rezanje novim mora biti iste veli¢ine).

« « Noz za secenje pri¢vrstite obrnutim redosledom kao gore.

« « Ostrenje ili zamena noza za rezanje najbolje je poveriti
kvalifikovanoj osobi koja koristi originalne delove.

VAZDUSNI FILTER

Prijavi vazdu$ni filter smanjuje snagu motora sa unutradnjim
sagorevanjem i povec¢ava potro$nju goriva. Filtar za vazduh treba
ocistiti nakon svakih 5 sati rada kosilice.

« + Uklonite poklopac filtra za vazduh (22) (slika I).

 « Skinite filter za vazduh (23) sa poklopca filtera za vazduh (slika
).

 « Otklonite prasinu i oCistite vazdu$ni filter komprimovanim
vazduhom pod niskim pritiskom.

« « Instalirajte filter za vazduh i poklopac filtra za vazduh.

.

UPOZORENJE! Da bi se izbegao rizik od pozara ili stvaranja
opasnih para, vazdusni filter se ne sme prati u benzinu ili
drugim zapaljivim rastvara¢ima.

SVECICA

Za pouzdan rad uredaja, periodi€no treba proveravati stanje
svedice.

« Skinite Zicu svecice (24) sa svecice (25) (slika J).

« Ugradite klju¢ svedice (26) i izvadite svecicu.

« Ocistite kontakte svecice (25) (slika K).

* Proverite razmak izmedu kontakata svecice (27) (slika L).
« Ako je potrebno, zamenite sve¢u novom.

SKLADISTE

« Kada skladistite kosilicu, potpuno ispraznite sistem za gorivo.
 Ispraznite rezervoar za gorivo, pokrenite motor i pustite da
prestane da radi zbog nedostatka goriva.

« Koristite svezZe gorivo svake sezone. Nikada ne upotrebljavajte
sredstva za ¢iS¢enje u rezervoaru za gorivo jer to moze o$tetiti
motor.

« Uverite se da rupe za ventilaciju na ku¢i§tu motora nisu
zacepljene.

« Na kosilici se mogu izvoditi samo postupci odrzavanja opisani u
ovom uputstvu. Sve druge aktivnosti moze da obavlja samo
ovlaSéeni servisni centar.

« Nije dozvoljeno vr§enje bilo kakvih promena na strukturi kosilice.
« Kada se ne koristi, kosilicu treba ¢uvati €istu, na ravnoj povrsini,
na suvom mestu, van dohvata dece.

« Redovno uklanjajte ostatke trave.

« Nikada ne cistite benzinsku kosilicu vodom, agresivnim
te¢nostima ili rastvaracima. Ocistite benzinsku kosilicu ¢etkom,
komprimovanim vazduhom ili mekom krpom.
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« Povremeno proveravajte stanje svecice motora sa unutra$njim
sagorevanjem. Zamenite istro§enu svec¢icu novom onom koju
preporucuje proizvodac.

« Koristite noZeve za rezanje koje preporucuje proizvodac.

UPOZORENJE! Goriva sa dodatkom alkohola (etil ili metil)
mogu apsorbovati vlagu, Sto tokom skladiStenja dovodi do
odvajanja komponenata smese goriva i stvaranja kiselina.
Kiseli benzin moze oStetiti motor.

Sve vrste kvarova treba da otkloni ovlas§éeni servis proizvodaca.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
OCENJENI PODACI

Benzinska kosilica sa pogonom
Parametar Vrednost
Model 52G671 52G672 52G673
ﬁi‘fgge‘ 139 cm 173cm3 196 cm 3
Maksimalna 2.2 kW 3.0 kW 3.2 kW
snaga motora (3 HP) (4 HP) (4.35 HP)
Maksimalna
brzina bez 2850 min* | 2800 min* | 2850 min*
tereta
Karburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Vrsta goriva 95 95 95
bezolovni bezolovni bezolovni
benzin benzin benzin
Motorno ulje Za Za Za
bastensku bastensku bastensku
opremu sa opremu sa opremu sa
4 takta 4 takta 4 takta
Svedica F7RTC F7RTC F7RTC
Kapacitet
rezervoara za 131 151 1.0l
gorivo
Kapacitet
rezervoara za 061 061 061
ulje
Kapacitet kutije
2a travu 551 551 60|
Opseg i broj 25-65mm | 2565mm | 25°65mm
ppt_:lesaveanja_ 5 predmeta 5 predmeta 8
visine se¢enja predmeta
Samohodni da da da
pogon
Malciranje da da da
Bocno da da da
praznjenje
Sirina sedenja 460 mm 502 mm 525 mm
Debljina noza 2.5 mm 3.0mm 3.0mm
Misa 31 kg 36 kg 36.5 kg
Godina 2023 2023 2023
proizvodnje
52G671, 52G672, 52G673 oznacava i tip i oznaku masine

PODACI O BUKI | VIBRACIJI

Model 52G671 52G672 52G673
Nivo zvuénog Lpa= Lpa= Lpa=
pritiska 80.3 dB 83.4 dB 83.4 dB

(A)K=3 (A)K=3 (A)K=3

dB (A) dB (A) dB (A)
Izmereni  nivo Lwa=94 Lwa=96 Lwa=97
snage zvuka dB(A)K= [ dB(A)K= | dB(A)K=

3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)




Vrednost an=4.52 an=23.37 an=23.36
ubrzanja m/s?K= | m/s?K= | m/s?K=
vibracija 15m/s? | 1.5m/s? | 15m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Nivo buke koju emituje uredaj opisuje se: nivoom emitovanog
zvuénog pritiska Lp A i nivoom zvuéne snage Lv A (gde je K merna
nesigurnost). Vibracije koje emituje uredaj opisuju se vredno$c¢u
ubrzanja vibracija a h (gde je K merna nesigurnost).

Sledece informacije: nivo emitovanog zvuénog pritiska Lp A, nivo
zvuéne snage Lv A i vrednost ubrzanja vibracija a h izmereni su u
skladu sa Direktivom 2000/14 / EC o emisiji buke u Zivotnu sredinu.
Dati nivo vibracija a h moze se koristiti za uporedivanje uredaja i za
preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama.

Navedeni nivo vibracija je reprezentativan samo za osnovnu
upotrebu uredaja. Ako se masina koristi za razli¢ite primene ili sa
razli¢itim radnim alatima, nivo vibracija se moze promeniti. Na visi
nivo vibracija utica¢e nedovoljno ili previse retko odrzavanje
uredaja. Gore navedeni razlozi mogu rezultirati povecanom
izloZzeno§¢u vibracijama tokom ¢itavog perioda rada.

Da biste tacno procenili izlozenost vibracijama, uzmite u obzir
periode kada je oprema iskljuc¢ena ili kada je uklju¢ena, ali nije
u upotrebi. Nakon $to su svi faktori pazljivo procenjeni, ukupna
izlozenost vibracijama moze biti znatno niza.

Da bi se korisnik zastitio od uticaja vibracija, treba primeniti dodatne
mere bezbednosti, kao $to su: periodi€no odrzavanje uredaja i
radnih alata, zas$tita odgovaraju¢e temperature ruku i pravilna
organizacija rada.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s
otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o
otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. IskoriS¢eni uredaj elektricni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno naru$avanje Zivotne sredine i zdravlja
ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa
sa sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daliem tekstu: ,Grupa Topex")
informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
JUputstvo®), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavijene fotografije,
sheme, crteZi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o
autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, €lan 631, sa
kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na
odgvomost kako gradansku tako i sudsku.

META®PAZH TOY APXIKOY ErXEIPIAIOY

OAHIOZ NETPOYAKOYK
52G671, 52G672, 52G673

GR

MPOEIAOMOIHZH! ZNMOYAAIOZ! MPIN NA XPHZIMOMNOIHZETE
TH ZYZKEYH, AIABAZTE NPOZEKTIKA TO ErXEIPIAIO KAI
KPATHZTE TO MEAAON

AEINTOMEPHZ KANONIZMOZX AZPANEIAZ

OAHFIEZ AZOAAEIAZ T'A TH XPHZH NETPEAAKQN
Ao@dAeia Tng xprion Beviivng ykagdov XOpTOKOTITIKG oTnV TTPAagn
1. AidaokaAia

a) AlaBdoTe TTPooEKTIKA TIG 0dnyieg. lMvete €§oIKEIWPEVOG pPE TOUG
€AEYXOUG Kal TN OWOTH XPAON TNG GUOKEUNG.

b) Moté pnv emTpéwel n ouokeur va Aeitoupyei amd Taidid i dropa
TToU OeV €ival EOIKEIWPEVOI JE T CUGKEUH TOU AEITOUPYIKOU 0BNYiES.

O1 eBvIKoi kavoviopoi evoEXeTal va kaBopi{ouv Tnv akpifr nAikia Tou
XEIPIOTA.

¢) Moté pnv kower 6tav dAAor dvBpwTrol, Kupiwg TTaIdid fj KaTolkidia
{wa, gival o€ KOVTIVA aréoTaon.

d) Na Bupdaote 611 0 XeIpIoTAG i O XPNOTNG €ival uTTEUBUVOG Yyia
aruxipata 1 ameldég  évavti  GMwv  avBpwTiwv  f Tou
TepIBaAAovTOoG.

2. Noapaokeun

a) Na gopdre TavTa avOekTIKG TTATTOUTOI KAl HaKPU TTAVTEAGVI OTavV
KOBeTE. MN XPNOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN HE YUHVA TTODI I OE QVOIXTA
oavddAia. ATTOQUYETE TO KOTEOTPOMUEVA pouxa TTOU gival TTOAU
XaAapd ) €Xouv KPEPAOTAE AoupdKIa f} KOPOEAEG.

b) EAéygTe TV TrEpIoyn) OTTOU N CUOKEUN gival va AEITOUPYATE! Kal va
apaipéoeTe OAa Ta avTIKEiYeva TTou Ba pTropodoav va TTdpouv oTa
TNG OUOKEUNG.

c) Mpiv ammd 1N xprion, eAéyxete TavTa TG Aetrideg, Tig Bideg Kal Ta
€gapTApaTa  ouvapPOAGYNONG Haxalpiwy yia @Bopd 1 nuid.
AvTikataoTAoTE Ta @Oapuéva i @Bapuéva Pépn O€ KIT yia va Ta
diaTnNPACETE I00pPOTINUEVA. AVTIKATAOTAOTE TIG ETIKETEG TTOU £XOUV
UTToOTEl {NUIG 1 ival SuCavAYVWOTEG.

d) AveodIdoTe Og £EWTEPIKOUG XWPOUG, ME TOV KIvnTrpa KpUo. MoTé
unv e@odidlovial pe kauoipa 1 EePIdWOTE TO KaUOIYO TNG
degapevig, VW 0 KIVNTAPAG gival o AeiToupyia.

e) Na €ioTe TTpooeKkTIKOi OTaV TOV AVEPODIAOHS Kal VO KAVEl Ofyoupol
&1 8ev gival Kapia Tyr| TG ewTIAG YUpw aTrd To §evodoxeio.

3. Xprion

a) Moté pnv amokAegieTe Ta oToIXEiO €AéyXOU TNG OUOKEUNG. AuTO
uTTopei  va TTpoKoAéoel  pTTopeite va XAoete Tov €AeyXo TOu
€COTTAIOHOU KaI VO TIPOKAAEDE! €va aTtUxnua.

b) Na pnv gekiviioer Péxpl TIG OUOKEURG Og KAEIOTOUG XWPOoUG. Ekei
gival évag kivduvog TG dnAnTnpiaong 1 ao@ugiag omd TN
QUOOWPEUON TNG EEATHIONG agPiV.

c) KoUpepa pévo o1o gwg TNG NUEPAG 1 KATW atré KAAS TEXVNTO PwG.

d) ATTOQUYETE TNV KOTTH) UypOoU XOPTOU.

e) Mavta alyoupeuTeite 6T Ta TOdIA 0AG €ival oTABEPG OTNV TTAQYId.

) ‘EAa, pnv Tpéxelg TToTE.

g) Movv g 6An TV TAQyId, TIOTE TIAVW I TTPOG Tal KATW.

h) Na eioTe 181aiTeEpa TTPOTEKTIKOI OTAV OAAGETE KOTEUBUVON OF I
TAQyId.

i) Mnv k6Bete oe utrEpPBOAIKG KEKNIPEVEG TIAQYIEG - £wg Kal 15 poipeg.

j) Na eiote 18iaiTepa TTPOOEKTIKOI  OTAV  SNUIOUPYEITE  avVTiypaPa
ao@aAeioag fj TPaBATE TO PNXAGvNUa TTPOG E0GG.

k) ZBA0OTE TNV HOVASA TG KOTTAG OTOIXEIOU (WV) €AV N Pnxavr) TTPETTEl
va yépvel 6TaV aUTO Eival VO UETOKIVEITOI TTAVW OTTO Wn XOpTO
ETTIQPAVEIEG KAl OTAV QUTO €ival va PETAPEPETAI TTPOG Kal ATTd TOV
KOUPEUQTOG TTEPIOXN.

1) Mn XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUO PE KOTEOTPAMPEVA KOAUPUOTA 1
TePIBAAUATA KAl XWPIG TNV aOQAAEIO TNG OUOKEURG, OTTWG TO
guvnuuévo KaAUppara kai / fj ypaoidl alIei.

m) ZeKIVAOTE TOV KIVNTAPA TTIPOOEKTIKA Kal odnyieg, Aapfavouv Tn
@PoVTiIda TToU 0ag TOdIA €ival HOKPIG aTTé TNV KOTIH OTOIXEIO (a).

n) Mn yépveTe To pnxdvnua Katé TNV évapgn Tou KIVNTAPA, EKTOG aTrd
émou Ba mpémel va yépvel yia va Eekiviioel. Ze authiv TNV
TIEPITITWAN, PNV YEPVETE TTEPIOCOTEPO ATTO TO ATTOPGITNTO KOl
ONKWOTE JOVO TO TURAHG TTOU BPIOKETAI HAKPIA OTTO TO XEIPIOTH.

0) MnVv €KKIVEITE TN CUOKEUN EVW OTEKEDTE UTTPOOTA aATTO TO AVOIyUa
EKKEVWONG.

p) KpatioTe 1a xépia kai Ta TTédIa 0ag POKPIG OTTO TIEPIOTPEPOUEVA
pépn. Kdavre BéBaiog 6T n amaAAayry dvolypa eivar va pnv
atroKAEIOTEl O€ OAEG TIG POPES.

g) Mnv pETOQEPETE TO NAEKTPIKO €PYOAEiO PE TOV KivnTRpa OF
AeiToupyia.

r) ZrapartioTe Tn ouokeun. BeBaiwBeite aiyoupog dAa Ta KivoUpeva
Hépn TTOU BEV KIvoUvTal
— KGBe Popa TToU Ta TTOSIA HOKPIG OTTO TN OUCKEUN,

— TIpIV TOV KaBapiopd A TNV wenaon péow NG e§6dou,
— TIpIv atTd Tov €AeyX0, Tov KABApIoUS A TNV ETTIOKEURA TNG
OUOKEURG,
— PETG aTT6 va XTUTTNOET atTé €va Eévo avTikeigevo. BeBaiwBeite oI
N OUOKEUN Bev €XEl UTTOOTET gnuIG Kal, GV ival aTTapaitnTo,
ETMOKEUAOTE TNV TIPIV OTTO TNV ETTAVEKKIVNON Kai TN AeIToupyia Tng
OUOKEUNG €8V N OUOKEUN apxioel va doveital uTTePBOAIKG (EAEyETe
apéowg)
— eAéyETe yia gnuid,
— QVTIKOTAOTAOTE A ETTIOKEUGOTE OTTOIOONTIOTE KATECTPAUHEVO
THAWQ,
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— eAéyETE Kal OPigTE TO XOAapd pépn.
4. TuvTApnon Kai arobnkeuon

a) ZTauaTioTe Tov KIVNTAPA Kal a@aipéoTe To PTToudi Buopa odnyei
TIPIV a1Té TN CUVTAPNON 1) TNV ETIOKEURA

b) Aiatnpeite 6Aa Ta TTagIpAdia, Ta PTTOUAGVIa Kal TIG Bideg o€ KaAR
KoTdoTaon yia va Olao@alioeTe OTI n Hovada AsiIToupyei pe
ao@aAeia.

c) EAéyEre To XopTdpI GUANEKTN GUYXVE Yia @BOPEG 1 {NUIEG.

d) Me epyaAeia  TTOAATTIAWY  paxaipiwv, TIPOCEETE  KABWG N
TIEPIOTPOPN] EVOG OTOIXEIOU KOTIAG MTTOPEi va TTPOKAAECEl TNV
TIEPIOTPOPH TWV GAAWV AETTIOWV.

e) Na €ioTe TTPooeKTIKOI OTAV PUBKIZETE TO UNXAVNHA IO Va ATTOQUYETE
va MEoeTe Ta SAXTUAG 0ag PETAEU TwV KIVOUHUEVWY PaXAIPIWV Kal
TWV OTABEPWV TUNPATWY TOU PNXAVAHOTOG.

f) Na €ioTe TTpooekTIKOi OTavV XEIPI(EOTE T paxaipia, TTapdAo TTou o
KIVNTAPAG €ival amoouvdedeuévog KaBWwg Ta paxaipia PTTopei va
TIEPIOTPEPOVTOL.

g) AVTIKAQTAOTAOTE Ta POAPUEVA 1) KATESTPAPUEVA PEPN VI AOPAAEIQ.
XpNoIUOTIOINOTE POVO TTPWTOTUTTA AVTAAAGKTIKG QVTOAACKTIKG Kal
ageooudp.

Emre§ynon Twv XpnoigoTToIoUHEVWV EIKOVOYPANUATWY

1 & 3 4 5
8|1 |®)|®| &
6 7 8 9 10

1. MPOEIAOMNOIHZH: AIABASTE OAHIMIEZ XPHEHE!

2. MPOEIAOMOIHZH: KPATHZTE AMO TON AAAO NPOZQMNO!
3. MPOEIAOMOIHZH: KPATHETE TA XEPIA KAI TA NOAIA ANO
TIZ MOAAA!

4. ZTOPOTACTE TOV KIVATAPO KOl a@aipéoTe To WTToudi Buopa
KaAWwdia TpIv amd TNV évapgn kaBe ouvTrAPnaN i ETIOKEUN EPYaaieg
5. AIoTNPAOTE MIG AOPOAR aTTdOTACN ATTO TNV KAUTH ETTIQAVEIX

6. XpnoipotroifoTe ATOMIKO TIPOCTATEUTIKO €¢OTTAIONO
(TTpoOTATEUTIKE YUOAIG, TIPOOTACI AKONG)

7. XpNnOIPOTIOINOTE TTPOCTATEUTIKG pouxa

8. KparoTe Ta Traudid pakpid atod 1o epyaeio

9. MpooTaTéWTe TN CUOKEUN OTTO TNV Uypaaia

10. AvokUkAwon

KATAZKEYH KAl EODAPMOIH

H Beviivn XAOOKOTITIKO €ival pIO CUOKEUN TTOU TPO@OJOTEITal aTTd
Hia TETPAXPOVOUG ECWTEPIKAG KAUTEWG TOU KIVNTAPA, AuTd €XEl Eva
Tpoxd WETAdOONG Kivnong ToU GUCTAUATOG, TO OTIoi0 KaBIoTd TO
£UKOAO va 0driynan o€ avwpoho £5agog. H Bevdivn ykagov pnxavr
€ival XpNOIUOTIOIEITAI YIa KOUPEUA YKAdOV OTO OTTITI TOUG KATTOUG
KABWG €TMIONG Kal HEYOAUTEPEG EKTAOEIG PUTEPEVEG HE YKALOV, TT.X..
abAnTIKOUG ToWEig Kal xwpoug avayuxng. O X6pTo ammoKOPPOTA
HTTOpoUV va GUAAéyovTal OTO XOpTO KGO, piXvovTal amod Tnv
TIAEUPE BIGPETOU TNG TIAEUPAG EKKEVWOEWS AVOIYHA, A TO £5a¢Og.
Mévo xpnoigoTroijoTe Ta e§apTApaTa TTou eival KATAAANAN yia oag
OUOKEUN Kal akoAouBroTe TIG 0dnyieg aT1o AeIToupyiké eyxeipidio. H
Bevdivn ykadov unxavr €ival TrpoopideTal HOVO yIa EPACITEXVIKA
xpnon.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN OUOCKEUR OfF
avtiBeon pe TNV TPORAETTOHEVN XPOT.

NEPIFPA®H NTPA®IKQN ZEAIAQN

H apiBunon TapakdTw avagépeTal OTIG GUVIOTWOESG TNG dIATAGEWS
TIOU PaiveTal OTIG YPOPIKEG OEAIDEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU.

1. MoxAdg OUPTTAEKTN Kivnong TpoxouU

. Kopuen AaBn

. MoxA6g @pévou Kivntipa

. Pé@1 yia motd

. XeIpIOTEITE TO TTAgINASI OTEPEWONG

. Miow k&Auppa ekkévwong

oA WN
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7. Katw AaBn

8. To KaTakI TTARPWONG KaUGipou

9. MepiBAnua @iATpou aépa

10. XeipokivnTn avTAia Kauoigou

11. MAgupIKS KANUPPO EKKEVWONG
12. To éAaio TTARPWONG TTWHA

13. Tpoxog odriynong

14. MoxA6g pubpuiong Uyoug KoTThG
15. Grass catcher

16. ZxoIvi ekkivnong

17. MNiow kAeioTpo eKKEVWONG

18. ‘Evdeign o1d0ung Aadiou

19. NetpéAaio ammooTpdyyiong Buoua
20. Mayxaipi KoTg

21. KoxAiag oTepéwong paxaipiod KOTIg
22. KéAuppa @iAtpou aépa

23. ®iATpo aépa

24. Mtroudi oUppa

25. Mrougi

26. M1oudi kA&15i

27. Emagég ptroudi

* MTropei va uTtapxouV SIapopEg HETALU Tou axediou Kal Tou
TIPOIGVTOG.

EZOMNAIZMOZ KAI AZEZOYAP

1. Grass catcher -1 Tep.
2. Katw AaBn -1 Tep.
3. Kopugaia AaBn -1 Tep.
4. Aidpkela Bpayioveg TroTa +- 1 0¢T.
5. Miow kAeioTpo ekkévwang -1 Tep.
6. ZTOIXEIO TTAEUPIKAG EKPOPTIONG -1 Tep.
7. Baon oxoiviol ekkivhang -1 Tep.
8. KNIt -2 Tep.
9. MmouAdvia, Tragipddia, Bideg -1 ot

[IPOETOIMAZIA EPIASIAY

MPOEIAOMOIHZH! Mnv Asitoupyia Tng Bevivng unxavi xwpig
To Ypaoidi catcher pe 1o iow amaAAayn kGAuppa augnbei.

MPOEIAOMOIHZH! OAa cuvTipnoN, ETIOKEVEG, PUBHIOEIG KOl
EPYOCiEG  TTPOETOINACIOG  BPACTNPIOTNTEG  TIPETEl VA
€KTEAOUVTAI PE TN UNXavi EKTOG AgIToupyiag.

ZYNEAEYZH XEIPIZMOY

o ToToBeTrOTE TNV KATW AAPRH (7) oTO TEPIBANUA TOU XAOOKOTITIKOU
KOl OTEPEWATE PE UTTOUAGVIA Kal TTAgINadIa (UTTopEiTE Va pUBioETE
™ ywvia TG AaBAg).

e Juvdéote TNV emavw AaBl (2) otnv kdtw AaBh (7) pe Ta
TIAPEXOPEVA PTTOUAGVIA Kol Tragipddia (HoXASGS yia 52G673).

o TomoBetrioTe TN AaBri oxolvioU ekkivnong oTn Se€id TTAeupd Tng
avw AaBig (2) kal TEPAOTE TO OXOIVi ekkivnong (16) péow Tng
Aapng.

® 2UVOEDTE Ta KAAWDIO EAEYXOU OTO TIHOVI PE T TTOPEXOHEVA KAITT
(Eik. A).

ZYNAEZH KAANAOI TKPAZ

® 2NKWOTE TO TTIOW TTPOCTATEUTIKG EKKEVWONG (6).

o Kpepdote 10 ypacidl catcher (15) amd tnv Tiow eKkEVWwONg
£€6B0U XPNOIUOTIOIVTAG Ta dUO AAIEUYATA « O » OTNV KOPUPH TOU
BepioTh TepIBAApATOG (€1K. B).

o XapnAWaoTe TO THow TTPOCTATEUTIKO EKKEVWONG (6).

To ypaaidl catcher éxel TpayparotoinBei otn Xwpa amé Tnv avoign
SUvapn TG Triow amraAAayr) poupds. To ypaaidi catcher éxel éva BoAik6
HeTapoPAg AaBr yia va adeidael To oTTé XOPTO OTTOKOMMATA.

MPOEIAOMNOIHZH! MNdvra kdvel giyoupol 6T To ypaaoidi catcher
gival owoTd ouvdedepévo.

PY®OMIZH MAEYPIKHZ AMOPPIWHZ

o AgaipéaTe TO ypacidl oUAAéKTn (15) kal va WEIDOEI TO TTOW
€KKEVWONG KAAuppa (6).

o [UpioTE TNV PNXavr «yia TOU TTAEUPA ».

o ToTroBETAOTE TO TiOW KAEIOTPO eKKEVWONG (17).



o TpaBrgre To TMAEUpIKO KAAUPPA ekkévwong (11) pakpid amd 1o
TrEPIBANUA TOU XAOOKOTITIKOU.

o ToTroBeTAOTE TO TTAEUPIKO KAAUPMO EKKEVWONG OTa AYKIOTPA
TEPIBAANOTOG KOl apAOTE TO TTAEUPIKO KAAUPpa eKKEvwang (11)

o ToTToBETAOTE TO XAOOKOTITIKO GTOUG TPOXOUG.

PYOMIZH THZ AEITOYPIIAZ XPIZTOYTENNIAZ

o ApaipéoTe To ypaoidl oUAAEKTN (15) kal va PEIWOEN TO OTTioBio
£KKEVWONG aoTTida (6).

* ToTroBeTrOTE TO TTHIOW KAEIOTPO eKKEVWONG (17).

o AQaIipéoTe TO OTOIXEIO TTAEUPIKAG EKPOPTIONG (€GV UTTAPXEN) Kal
a@roTe TO TTAEUPIKO KAAUPpA ekKéEvwong (11).

PYOMIZH TOY Uyoug KoTTig

H ko) Uyog eivar puBpigeTal e TV KOTIr) Uyog poxAS (14) oe 5 (1 8 yia
52G673) BEoeig 25-65 mm.

* TpaBngre TPog Ta oW TO HOXAG PUBHIONG Uyoug KOTIAG (14)
(eix. D).

o EmA£STE TRV €mMOBUPNTA KOUPEUA UYPOG OTTO UETAKIVWVTAG TO
KOUPEPA TTPOCAPHOYH HOXAO.

e TomoBeTOTE TO HOXAG PUBUIONG UYOUG KOTTAG O€ Wia atré Tig
€TMAEYPEVEG E00XEG TNG KAEIOApPIAG HOXAOU pUBUIONG UYOUG KOTTAG
(14) oTo TrepiBANUa TOu XAOOKOTITIKOU (€IK. A).

MPOEIAOMOIHZH! H kot Uyog éxel opioTei TAUTOXPOVA O OAEG
TIG TEOOEPIG SPOHO TPOXOUG.

FEMIZMA ME AAAI MHXANIKOY

MPOEIAOMOIHZH! Mnv gexivate 1o XAookomTIKO Beviivng
Xwpig Aad1, TéTola ekkivnon Ba BAdyel Tov KivnTAPA.

* ZgB1dwaTe To AGdI TApWONG TTwpa (12).

* XUoTe aTNnV £€T0IUN TTOOGTNTA TOU €ACiOU.

© EAEyETe TO AGDI ETTITTIEDO OXETIKA e TNV paRdo péTpnong (12) (eik.
E).

* Bida otnv Aadiou TAfipwong Tama (12).

MPOEIAOMOIHZH! AAAGETE TO AGSI VIO TTPWTN POPA META OTTO
5 Wpeg TNG AciToupyiag Kal oTn OUVEXEIX KABE 25 wpeg TG
Aeitoupyiag. AdeldoTe To AGSI 0€ éva EAaI0-avOEKTIKEG SoxEio
pe §eRidwpa Tou Aadiou atrooTpdyyiong Tama (19) (eik. E).

MNAHPQZH ME BAZH

MPOEIAOMOIHZH! ApuéAuBdn Beviivn pe £éva okTaviwv apiOud
Twv 95 Ba TPETEI Vo XPNOIYOTIOIEITAI WG KAUCINO yid Hiol
Bevdivn ykagov BepioTn.

* ZeRIBWOTE TO KOTIAKI TTARPWONG KAUTipou (8).
e Pigre Bevgivn otn degapevr) kal oQigTe To KATTaKI TTARPWONG
Kauaipou (8).

MPOEIAOMOIHZH! MeTd avepodiaopou, BeBaiwbeite BéBalog o
KaUOIHO TTANPWTIKO TTWHA €ival o@Iyuéva pe ao@daAeia. Mnv
A@RAVETE va XuBei kavaoipo.

MPOEIAOMOIHZH! Ta TeploodTepa amd Ta TPORARHOTA ME
EOWTEPIKAG KAUONG KIVNTAPESG Eival dpeca N Epueca
OXETI{OVTaI HE TNV TUTTO TOU KAUGIHOU TTOU XPNCIHOTTOIEITAl.

ZYNEAEYZH TOY PA®QOY PO®OI

o YuvdéoTe TO TTOTA pagiol (4) pe Ta oTnpiypaTa €T TNG dvw AaBrg
(2) KaI OTEPEWOTE TO PUE OPIYYOVTAG Ta TTAACTIKG PEPN OTTO KATW HE
Bideg.

AEITOYPIIA / PYOMIZEIX

ENAP=H KINHTHPA

MPOEIAOMNOIHZH! Ze kapia TwepimTwon Oev Tpémel va
XPNOIPOTTOIEiTAI TO XAOOKOTITIKO XWPig va gival TOTroBeTnpéVOl
ol  mpo@ulaktApes. H xprAon Tng Aavlaopévng n
KATECOTPAPUEVO PpoupoUg MPTTOPEi va TTPOoKaAécel oofapd
TPOAUHATIOHO.
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MPOEIAOMNOIHZH! Xpnoipomroiwvtag Hia  AavBaopévn R
@Bappéva KOTTAG paxaipl 8a au§noel Toug kpadaopous.

H Bevgivn ykadov punxavn eival eE0TTAIOPEVN PE éva oUoTNHA Yia TNV
TPOANYN TNG akoUalag ekkivnong.

o AvtAia péxpl TO Kauolpo pe TO xEpl Kauoigou avtAiag (10)
TECOVTAG TO TIARKTPO a PEPIKEG POPEG (€IK. F).

o Tpafngte To kKivnTAPa TTEdNG HOXAO (3) (E1K. G) évavTi TNG Avw
Aanig (2).

o Tpapngre amétopa 10 OXOIVi TNG pidag (16).

ITAZEIZ TOY KINHTHPA
o ApriaTe To HOXAS @pévou KivnTpa (3) atmd TNV avw AaBn (2).

MPOEIAOMOIHZH! H Aemida ouveyilel va kiveital yia Aiya
OeuTEPOAETITA POV O KIVNTHPAG CTAUATAOEI.

MPOEIAOMOIHZH! MoTé pnv XPNOIUOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO
Beviivng otn Bpoxn N ot uypé mepiBdAAov. Moté upnv
E£PYAeoTE PE KATECTPAPUEV CUOKEUN. OAa Ta pépN TTPETTEI v
€ival OWOTA EYKATEOTNUEVO Kal va TTANPOUV TIG ATTAITAOEIG
dlaocpdAion Tng opdng Asitoupyiag Tng Beviivng ykalov
pnxavn. OToI0dNTTOTE KATEOTPAUMEVO E§APTNUA ao@aAsiag i
HEPOG TTPETTEI VA ETTICKEVAOTEI 1] VA AVTIKATACTABET apéowg.

ENAP=H TOY OAHIOY TPOXOY

o EKKIVAOTE TOV KIVNTAPQ.

o TpaBngre To HoXAS GUPTTAEKTN Kivnong Tpoxou (1) Tavw oTnv
mavw Aapn (2).

KdBe @opd n Triean oTto CUPTTAEKTN HOXAG Tou TpoxoU peTadoong
kivnong (1) eival areAeuBepwvetal, n pETAdoon TwV Kivnong oToug
TpoxoUG €ival SIGKOTITETAI EVW N Pnxavh gival aképa og AeiToupyia.
KoUpepa ptropei €1miong va TrpayuaToTroindei xwpig Tn xprion Tou
TpoxoU Kivnang Aerroupyia Tou méGovTag Tn Pnxav.

MPOEIAOMOIHZH! Mpiv amé v évapén Tou TpOXOU
peTddoong kivnong, BeBaiwdeite €ioTe oiyoupol OTI UTTAPXEI
gival dev gival EYTT6d10 0TO SPOUO TOU PNXavH).

ZYMBOYAEZ AZOAAHE XPHZHE

o MeTakIvVAOTE TO XAOOKOTITIKG O€ OaAR Kivnon, KpatwvTtag Tn Aapn
He Ta dUo xépla.

e Otav n pnxavn gival og AeiItoupyia, KpATAoTE TO HOKPIG atré To
OKANPS avTIKEIpEVA KOl KOANIEPYEIEG.

© To XAOOKOTITIKO WTTOPET Va XpnoigoTroinBei pdvo étav 10 ypaaidl
ival oTeyvo.

e H ouxvi ekkévwan Tou xépTou catcher (UeTéd até 2/3 yepdro ammd
autd) Ba e5aoPaAIoEl I TTIO aTTOTEAEOHATIKY) KoUpEpa diadikaaia (To
TIAQOTIKG KATTEKI OTO TTAVW KAAUpPa Tou xopTou catcher deixvel TTéoo
YEMATO TO catcher eivar)

H pnxavn ymopei va xpnaipotroindei pe i xwpig 1o ypacidi catcher
TOTTOBETNOE.  INuelwoTe, woTéoo, 6Tl n  THow amoAAayn
TIPOQUACKTAPA TTPETTEI Va SITTAWBEI TTPOG Tal KATW OTAV TO KOUPEUT
Xwpig 10 ypaaidl catcher.

MPOEIAOMNOIHZH! H unxavn pnxavi maipvel ToAd {016, TGO
Katd Tn Sidpkela TG A£iToupyiag Kol QMECWG UETA T
Aeitoupyia. Edv 1o ayyigeTe prropei va TpokaAéoel eykavpaTa
oT0 Séppa.

MPOEIAOMNOIHZH! Ta kauoaépia Kamvoi TePIEXOUV avOpaka
HOVOEEidIo, N EICTIVON TWV OTTOIWV UTTOPEi VO TTPOKOAETE!
dnAntnpiaon. Emopévwg, pnv XPNOIPOTIOIEITE TOTE TN
OUOKEUN O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG | OF TTEPIOXEG HE XAMUNAS
agpiopd. Moté pnv geKIvAaTe To XAOOKOTITIKO OF ECWTEPIKOUG
XWPOUG I KOVTA o€ EUPAEKTA UAIKA.

PPONTIAA KAl XYNTHPHZH

MPOEIAOMNOIHZH! Mpiv amdé tnv £évapén kaBapiopd, Tov
£Aeyxo N TNV £MIOKEUN TOU pnxavin, BeBaiwbeite eioTe aiyoupol
OTI N PNXAVHA TOU KIVNTAPA €ival OTAOPATNOE Kol OX1 KAUTO.
AtroouvdéoTe TO KOAWSIO a1Td TO PTTOUTi VIO VA OTTOTPEYETE
TNV TUXQia EKKiVNON TOU KIVNTRPA.



AANATH TOY MEFAAOY KOMHEZ

o AgaipéoTe To ypaaoidl CUAAEKTN (15).

o AproTe To XAOOKOTITIKO "oTnV dkpn ".

e Y10Bepd TAOTE TO KOTIAG payaipl (20) (popolv TTPOCTATEUTIKA
yavTia) (eik. H).

o ZeBIBWOTE TNV KOTIM pOXaipl OTEPEWONG PTTOUAGVI (21) pe éva
KA£10i aTrd oTpéPovTag To TTPog TNV apioTepd (e1k. H).

e AvTikaTaOTAOTE 1 OfUVOUV Tnv KOTA paxaipr (katd Tnv
QVTIKATAoTAoN TNG KOTIMG paxaipioU He éva véo éva, Ba TTpéTTel va
ival Tou idlou pey£Boug).

e YUVOEOTE TO HOXOQiPI KOTIAG ME TNV aQvTioTpo@n OtIpd OTTwG
TTApATIAVW.

e H 6%uvon i TNV avTikatdoTaon NG KOTAG poaxaipioU gival
KaAUTEpO avaTebei oe éva €IDIKEUPEVO ATOHO, XPNOIPOTIOIWVTAG
TTPWTOTUTTIA PéPN.

QOIATPO AEPA

‘Eva Bpwpiko QIATpo aépa Peiwvel TNV 10X0 TOU KIVNTHpa Kalong Kal
augavel TNV katavaAwon kauoipou. H aépag @iAtpo Ba Tpétrel va
KaBapifovTal PETA oTTd KABE 5 WPEG TNG BePIaT AciToupyiag.

* AgaipéaTe To kKaAuppa Tou @iATpou aépa (22) (EIk. 1).

* AgaipéaTe To QiATpo aépa (23) atmd 1o KGAuppa Tou PIATPoU aépa
(Eik. I).

* Knock okévn pakpid kai uoolv aépa @iATpo kaBapd e XapnAn
TrHieon TIETMECPEVOU O€pal.

o TOTTOBETAOTE TO PIATPO C€PQ KAl TO KAGAUMUA TOU QIATPOU aépal.

MPOEIAOMOIHZH! TMa va amogeuxBei o kivduvog Tng
TUPKAYIGS | TNV SI0UOPPWON TWV ETMIKIVEUVWY aTHWY, O
aépag @iATpo Tpétrel dev Mpémel va AévovTal oe Bevdivn i
AAAa g0@AeKTA SIOAUTIKA.

Mnoyzi

Ma agI6moTn AgIToupyia TNG CUOKEUNG, N KATAATAON TOu OTTIVErpa
Buopatog Ba TPETTEl Vo eEAEyXovTal TTEPIODIKA.

* AgaipéaTe omiverpa Buopua oupparog (24) até omverRpa Buoua
(25) (EX. J).

* ToTroBeTrioTE TO OMVORAPa BUopa KAEISI (26) Kai agaipéoTe TO
omverpa Buoua.

* KaBapioTe Ta ammverpa Buoparog eTTapég (25) (e1k. K).

o EAéygTe TO XGopa peTAEU Twv oTIVBRpa BUoHATOG ETTAPES (27)
(ek. L).

« Edv gival arapaitnTo, avTIKOTAOTAOTE TO PTTOUd pE éva VEO.

AMNOGHKEYZH

o Otav amobrikeuan 1o XAOOKOTITIKO, adEIGOTE TO KAUTIHO
oUOTNHA EVTEAWG.

o AdeIGOTE TO KAUOIHO TNG DEGAMEVAG, Va EEKIVAOEI N unxXavry, Kai
Va ETNTPEWYEI TNV VO OTOPATACE! VA TPEXE! VI TNV EAAEIYN TwV
KOQUOTHWV.

o XpnoiuoTrolfoTe Qpéoko Kauoiuo Kabe emoxr. Moté
XPNOIPOTIOIEITE TUXOV KABAPIoUOU TTapdyovTeg oTo KaUaiuo
SeCapevi kaBwg auTd pTropei va TpokaAéoel BAGRN Tou KivnTripa.
o Kavre BERaiog 6T o1 €0epIoPoU TPUTTEG TOU KIVNTAPA KATOIKIWY
TTOU OeV TTAPEPTTODICETAI.

e Moévo o1 diadikaoieg ouvTAPNONG TTOU TTEPIYPAPOVTAI € QUTO TO
EYXEIPIBIO PTTOPOUV VO EKTEAOUVTAI OTO XAOOKOTITIKO.
OTroieadToTe GAAEG BPATTNPIOTNTEG TIOU PTTOPET POVO Va
TIpayyaToTToinBei atmd éva e§ouaiodoTnuévo service KEVTPO.

o Agv gival Agv emMTPETTETAI Va KAVEI OTTOIECOATIOTE AAAQYEG HE TNV
unxavn Tou dopr).

o Otav dev XPNOIPOTIOIEITAI, TO XAOOKOTITIKO TTPETTEI VOl
QuAdooeTal KaBapd, o€ eTTTIEdN EMPAVEIQ, OE ENPO PEPOG, HaKPId
aTroé TTaIdig.

o AQaipéoTe TAKTIKG T UTTOAEIPpATA YPaO1dI00.

o MNoté kaBapifete 10 Peviivng YKAZOV XAOOKOTITIKO HE VEPO,
€MOETIKA UYpd ) d1aAUTEG. KaBapioTe To Beviivng XAOOKOTITIKO pE
£va IVENO, TTETTIEOHEVO aépa 1| éva HaAakd TTavi.

o EAéyxeTe TIEPIODIKG TNV KOTAOTOON TOU WTTOUdi TOU KIvNTrpa KaUong.
AvTikataoToTe TO @Bappévo PTToudi pe éva véo TTOU OuVIOTd O
KATOOKEUAOTHAG.

o XpnoIJOTIOIROTE
KOTOOKEUQOTAG.

Ta goxoipia  KOTMG TIOU  OuvIoTd O
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MPOEIAOMNOIHZH! Kaloipa pe pia wpoouin Tng aAkooAng
(c1BuA 1} peBUA) pTTOPEl VO ATTOPPOPRTEI TNV UYpATia, N OTTroia
KaTd Tn Sidpkeia TNG arobnkeuang odnyei og SlaxwpITHo Twv
KAUOiPWYV HiYHOTOG CUCTATIKWY KOl TO GXNMATICHO TWV 0§EWV.
H 68ivn Bevdivn ptropei va BAGyel Tov KIvnTHpA.

OAa T1a €idn Twv BAaBwv Ba Tpémel va agaipedei amd Tov
KOTAOKEUOOTH £§ouaiodoTnuévo service.

TEXNIKEZ [TPOAIAIPA®EZ

AEAOMENA
Bevdivn ykagov pnxavi pe dioko
NopdpeTpog agia
MovTtéAo 52G671 52G672 52G673
XwpnTikOTNTA
avhoa 139 ex. 3 173 k. 3 196 ex. 3
Méyiotn 10x0g 22 kW 3.0 KW 3,2 kW
KivnTApa ; ) (4,35
(3HP) (4 HP) )
Méyiotn . .
TaxoTTa 2850'1\61“(1 2800_1\511101 AsZﬁ_rS(?_l
XWPIg @opTio
Kaputruparép H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A; DY1P70F
1P65FA DY1P70FA; B
1P70F;
DY1P70FA
T(’"Of; ToU 95 Bevdivn 95 Beviivn 95 Beviivn
kauoiuou Xwpig Xwpig Xwpig
HOAUBBO HOAUBdO HOAUBdO
AGdI KivnTrpa MNa MNa MNa
TETPAXPOVO TETPAXPOVO TETPAXPOV
€COTTAIONO £COTTAIOUO o
KATIOU KATIOU €COTTAIOUO
KTTOU
Mroudi F7RTC F7RTC F7RTC
Kauaoipou
pecepPoudp 1,3 Aitpat 1,5 Aitpo 1,0 Aitpo
XWPNTIKGTNTA
S
Na&dI detapevh
XwPNTIKOTNTA 0,6 Aitpa 0,6 Aitpa 0,6 Aitpa
S
Grass KkouTi . ; p
KavéTTa 55 Aitpa 55 Aitpa 60 Aitpa
Blpockaitov | o5 g mm | 2565 mm | 25-65 mm
apIBuod Twv 5 5 8
KOTTAG Uyoug . . .
ouBLiEIC QVTIKEIPEVA QVTIKEIJEVA QVTIKEIdEVT
AuTOKIVOUUEV 3 ., .,
n kivnon Nai Nai Nai
EmioTpwon Nai Nai Nai
MAeupiki . . .
£KQOpTION Nai Nai Nai
MAdrog kot 460 mm 502 mm 525 mm
naxog . 2,5mm 3,0 mm 3,0 mm
paxaipiod
Maga 31 kKNG 36 KING 36,5 KIANG
Erog mg 2023 2023 2023
TTApaywyng
52G671, 52G672, 52G673 onpaivel TG00 TOV TUTTO 600 Kal
TOV XOPOKTNPIGKO TOU UNXAVIHATOG
Aedopéva BopUfou kal Soviioewv
MovTéAo 52G671 52G672 52G673
Emimedo _ Lpa= Lpa=
NXNTIKAG L([j,_\;\ k ?Oésd%B 83,4 dB 83,4 dB
Tigong R (A)K=3 (A)K=3
A
dB (A) dB (A)




Metpnuévo Lwa=94dB Lw A= 96 Lwa=97
emTiTedo (A)K=3dB dB (A) K dB (A) K
10x00G fixou (A) =3dB (A) =3dB (A)
H agia Twv anh=452m/ an=3,37 an=3,36
EmMTAXOVOEWY s2K=15m/ | m/s2K= | m/s?K=
56vnong s? 1,5m/s? | 1,5m/s?

MAnpogopieg yia To 86pufo Kal Toug Kpadaououg

H o1dBun Tou BopUBouU TTOU EKTTEUTTETAI OTTO TN CUOKEUR Eival
TIEPIYPAPETAI OTTO: TO ETTITIEDO TOU EKTTEUTIOPEVOU fXOU Trieong Lp
A KOl TO NXNTIKAG 10x00g oT1dbun Lw A (6Tou K eivar n pétpnon
aBeBaidtnTa). O SOVACEIG TTOU EKTTEUTIOVTAI OTTO TN GUCKEUN TTOU
TIEPIYPAPETAI OTTO TNV TIUA Tou 8GvNoNng ETMTAXUVONG a h (6TTou K
eival n pétpnon apeBaidtnTa).

O1 ak6AouBEeG TTANPOPOPIES : EKTTEUTTOUEVOU 1XOU TTieon eTTiTTed0 Lp
A fxou egouaia eTmimedo Lw A kai n afia Twv KPAdaoUwWy NG
EMTAKUVONG MIA wpa EiXav PETPNOEi 0t oUPQWVA pe TNV odnyia
2000/14 / EK oxeTIKG HE TO BOPpUBO TWV EKTTOPTTWYV OTO TTEPIBAAAOV.
To dedopévo emiredo dGVNONG a h PTTOPEI va XpnoIJoTToINBEi yia
oUyKPION CUCKEUWY Kal VIO TIPOKATAPKTIKA agioAdynon Tng ékBeang
o€ Kpadaououg.

To dnAwpévo eTTiTedo dGVNONG €ival AVTITIPOCOWTTEUTIKG PGVO Yia TN
Baoiki xprion TNg CUOKEUNG. Av To pnxavnua €xel XpnolpoTroinOei
yia JIGPopPeG €POPUOYEG 1) HE DIAPOPETIKN epyacia epyaleia, n
ddévnon emitredo ptropei va aldgel. H upnAdtepn dévnon emriedo
Ba Tpémel va TPEAdETal OTTO TNV QVETTAPKN R TTOAU OTTévia
ouvTrpnon TG ouokeung. Or Adyor divovTal TTapaTTdvw UTTopE va
odnynoel og pia augnuévn €kBeon oe KpadaopoUg KaTa Tn SIApKEIa
NG 0AGKANPNG TNG TEPIGSOU TNG AsiToupyiag.

Ma Tnv akpifela TNV ekTipnon Tng ékBeong o€ kpadaououg, va
egerdoel  TIG  TEPIGBoUg  OTav O  €§OTMAIOMOG  gival
evepyomroinpévog off | Otav auté eival evepyotroinpévo
avoixXTi) aAAd ev Tn xprion. MeTd 6Aol o1 TTapdyovTeg Xouv
£XOUV TIPOOEKTIKA €KTIMNOEi, n oOuvoAiky &ovnon ékBeon
HTTOpPEI Va €ival oNMAVTIKA XapnAdTepo.

Mpokelpévou va TTPooTaTEUBET 0 XPAOTNG ATTO TIG ETNITITWOEIG TWV
Sovrioewy, Ba TTPETTel va epappddovTal TTPOTBETa PETPA aoPaAEiag,
OTIWG : TIEPIODIKF) OUVTAPNON TNG GUOKEUNG KOl TWV EPYaAEiwV
£pyaciag, TTPOoTACia TNG KATAAANANG BEPUOKPATIOG TWV XEPIWV Kal
OwaTH 0pYyAvWaon TNG £pyaciag.

[TPOSTAZIA [TEPIBAAAONTOZ

HAeKTpIKEG OUOKEUEG eV TIPETTEI VA aTTOPPITITOVTAI Hadi pE
Ta OKIOKG aTroppippata. @a mpéTel va Tapadidovial oTo
€181k6 TpApa avakukAwong. Tig TTAnpopopieg yia 1o Béua
avaKUKAWONG PTTOPEI va 0ag TIG TTAPEXEl O TTWANTAG Tou
TIPOIOVTOG 1} Of TOTTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
£COTTAIONOG, TO XPOVIKO TTEPIBWPIO AEITOUpPYiag Tou otToiou
€Ange, TTepIEXEl ETTIKIVOUVEG yia TO TIEPIBGAAOV OUDiEG.
EgomAiopdg o omoiog dev €xel UTTOOTEI QVAKUKAWON
arroTeAei evdexOUeEvo Kivduvo yia To TrepIBAMoOV kal Tnv
uyeia Tou avBpwITou.

* AlatnpoU e TO SIKaiWwHa EI0AYWYNG AAAaYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omroia e5pever oTn BapooBia otn dieuBuvon: Pograniczna str.
2/4 (amokahoUpevn e@eig n «Grupa Topex»), Tpoedotoiei 6T OAa Ta
TIVEUHOTIKG SIKaIWpaTa dnpioupyoU yia TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOUCWY 0dNYILV
(atrokaAoUpevwy eeEng o1 «Odnyieg») ouptrepIAaUBavopévwy Tou Kelpévou,
TWY  QWTOYPaPILV, Slaypappdrwy, eKOVwv Kai oxediwv, Kabwg Kal Tng
OTOIXEIOBEDIAG, QVI|KOUV OTIOKAEIOTIKG OtV €Taipeia  Grupa Topex  Kal
TrpooTatelovTal Ye TO NOpo Tepi dIKAIWHATOG dnpIoupyoU Kal OUYYEVLV
Sikaiwpatwy amo Tig 4 deBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd deATio Twv
vopoBeTnudaTwy mg Anpokpariag mg MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 pe TIG UTTOpEVES
HETATPOTTEG). AVTypa@r, avarrapaywyr], dnpoaicucr, aAayr Twv OTOIXEIWY Twv
odnyiv Xwpig TNV éyypagn €ykpion Tng eTaipgiag Grupa Topex auoTnpd
aTrayopeUETal Kal UTTOPEN va 0BnyroEl O€ £yEPON TTOIVIKWY KAl GAAWY agIOEwWV.

ARAwon cuppépewong EK

KaraokeuaoTtig: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Mpoidv: Bev{vokivnTo XAOOKOTITIKO

MovtéAo: 52G671

Eptropikni ovopacia: GRAPHITE

Zeiplakog apiBpég: 00001 + 99999

H Trapouca SAwGN CUPPOPPWONG eKJIDETAI PE ATTOKAEIOTIKH
£UBUVN TOU KOTOOKEUQOTH.

0dnyia 2006/42/EK yia T pnxovipara
0dnyia nAekTpopayvnTikng cupfarérnrag 2014/30/EE
Odnyia 2000/14/EK vyia Tig €eKTOUTEG Bopufou,
Tpotrotroindnke omré Tnv 2005/88/EK
Eyyunpévn o1d@un nxnTikng 1ox0og LWA=96 dB(A)
MeTpoUpevn oTdOuN NXNTIKAG 1I0XU0g LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
0dnyia RoHS 2011/65/EE 61rwg TpoTromroInnke amo Tnv odnyia
2015/863/EE
Kai TTAnpoi TIg aTraItoeIg Twv TTPOTUTIWV:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN
2:2013+A1:2016+A2:2017;,
EN ISO 14982:2009,
EN IEC 63000:2018
H mrapouoa SnAwon agopd pévo Ta pnxavhpara 6Tiwg diaTiBevTal
oTnv ayopd kai dev TrepIAapBavel e§apTripaTa
TTpooTiBevTal amd Tov TEAKG XPAOTN A TTpaypaToToiolvTal aTid
QAUTOV/QUTAY €K TWV UCTEPWV.
Ovoparemvupo kai digvBuvon Tou Karoikou Tng EE Trou eivan
£§0UOI0D0TNHEVOG VA TTPOETOIUATEI TOV TEXVIKO PAKEAO:
YTroypdageTal £§ ovoparTog:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street
02-285 Bapoopia

) e i

LA S X audd 2y

oTTWwg

ISO 5395-

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP YmeuBuvog moidtnrag

Bapoopia, 2022-11-04

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
CORTADORA DE GASOLINA
ACCIONADA
52G671, 52G672, 52G673

jADVERTENCIA! jIMPORTANTE! ANTES DE UTILIZAR EL
DISPOSITIVO, LEA ESTE MANUAL DETENIDAMENTE Y
GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS.

REGLAMENTOS DE SEGURIDAD DETALLADOS

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL USO DE
CORTADORAS DE GASOLINA

Seguridad del uso de cortadoras de césped de gasolina en la
practica

1. Ensenando

a) Lea atentamente las instrucciones. Convertido en familiarizados
con los controles y la correcta utilizacion del dispositivo.

b) Nunca permita que el dispositivo sea operado por nifios o personas
que no estén familiarizadas con las instrucciones de
funcionamiento del dispositivo. Las regulaciones nacionales
pueden especificar la edad exacta del operador.

¢) Nunca corte el césped cuando otras personas, especialmente nifios
0 animales domésticos, son cercanas.

d) Recuerde que el operador o usuario es responsable de los
accidentes 0 amenazas a otras personas o al medio ambiente.

2. Preparacion

a) Siempre use robustos zapatos y largos pantalones cuando se
siega. No operar el dispositivo con desnudos pies o en abierto
sandalias. Evite la ropa dafiada que sea demasiado holgada o que
tenga correas o cintas colgantes.

b) Verifique el area donde se va a operar el dispositivo y retire
cualquier objeto que pueda entrar en el dispositivo.

c) Antes de su uso, siempre verifique las cuchillas, tornillos y cuchillo
de montaje de accesorios de desgaste o dafios. Reemplazar
desgastadas o dafiadas partes en kits para mantener ellos
equilibrado. Reemplace las etiquetas dafiadas o ilegibles.

d) Repostar al aire libre, con el motor frio. Nunca reposte o

To TIPoIGV TTOU TTEPIYPAPETAl QVWTEPW CUPHOPQUIVETAI PE Ta akoAouBlesenrosque el tanque de combustible mientras el motor esta

£yypaga:

funcionando.
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e) Ser cuidadoso cuando repostar y hacer seguro de que no es
ninguna fuente de fuego cercano.
3. Utilizar

a) Nunca bloquee los controles del dispositivo. Esto puede causar que
al perder el control del equipo y causar un accidente.

b) No comience hasta los dispositivos en el interior. No es un riesgo
de intoxicacion o asfixia por la acumulacién de gases de escape de
gases.

c) Corte el césped solo a la luz del dia o con buena luz artificial.

d) Evite cortar el césped mojado.

e) Siempre hacen seguro de sus pies estan firmemente en la
pendiente.

f) Vamos, nunca corras.

g) Corte a lo largo de la pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo.

h) Tenga especial cuidado al cambiar de direccién en una pendiente.

i) No cortar el césped en exceso inclinadas laderas - hasta un maximo
de 15 grados.

j) Estaran especialmente cuidadoso cuando el respaldo hacia arriba
o tirar de la maquina hacia usted.

k) Desconectar el accionamiento del corte elemento (s) si la maquina
debe ser inclinado cuando se esta siendo movido sobre no hierba
superficies y cuando que esta siendo transportado hacia y desde la
siega area.

1) No utilizar la maquina con dafiadas cubiertas o carcasas y sin una
seguridad dispositivo tal como adjuntos cubiertas y / o hierba
recogedores.

m) Arranque el motor con cuidado segun las instrucciones, teniendo
cuidado de que sus pies estén alejados de los elementos de corte.

n) No incline la maquina cuando a partir del motor, excepto donde se
necesita para ser inclinada para empezar. En este caso, no incline
mas de lo necesario y solo levante la parte que esta lejos del
operador.

0) No encienda el dispositivo mientras esté parado frente a la abertura
de descarga.

p) Mantener sus manos y pies de distancia del giratorios partes. Hacer
seguro de que la descarga de apertura esta no bloqueado en todos
los tiempos.

q) No transporte la herramienta eléctrica con el motor en marcha.

r) Detenga el dispositivo. Hacer seguro de todos los que se mueven
las piezas son no mueven
— cada vez que usted camina lejos del dispositivo,

— antes de limpiar o empujar a través de la salida,

— antes de revisar, limpiar o reparar el dispositivo,

— después de ser golpeado por un objeto extrafio. Compruebe que
el dispositivo esta no dafiada y, si es necesario, reparar que antes
de reiniciar y operar el dispositivo si el dispositivo empieza a vibrar
excesivamente (comprobar inmediatamente)

— comprobar si hay dafios,

—reemplace o repare cualquier pieza dafiada,

— controlar y apretar las piezas sueltas.

4. Mantenimiento y almacenaje

a) Parar el motor y quitar los chispa enchufe cables antes de dar
servicio o reparar

b) Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos en buenas
condiciones para garantizar que la unidad funcione de manera
segura.

c) Compruebe el recolector de césped con frecuencia para ver si esta
desgastado o dafiado.

d) Con implementos de cuchillas multiples, tenga cuidado ya que la
rotacién de un elemento de corte puede causar la rotacién de las
otras cuchillas.

e) Ser cuidadoso al ajustar la maquina para evitar conseguir sus
dedos atrapados entre las que se mueven los cuchillos y fijos partes
de la maquina.

f) Ser cuidadoso al manejar los cuchillos, incluso aunque la unidad se
desactiva como los cuchillos pueden aun girar.

g) Reemplace las partes desgastadas o dafiadas por seguridad.
Utilice sélo originales piezas de piezas y accesorios.

Explicacion de los pictogramas utilizados
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1. ADVERTENCIA: LEA LAS INSTRUCCIONES DE USO!
2. ADVERTENCIA: MANTENGA FUERA DEL ALCANCE DE
OTRA PERSONA.

3. ADVERTENCIA: MANTENGA LAS MANOS Y LOS PIES
ALEJADOS DE LAS CUCHILLAS.

4. Parar el motor y quitar los chispa enchufe los cables antes de
comenzar cualquier mantenimiento o reparacion de trabajo
5. Mantenga una distancia segura de la superficie caliente

6. Utilice equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva)

7. Use ropa protectora

8. Mantenga a los nifios alejados de la herramienta

9. Proteja el dispositivo contra la humedad.

10. Reciclaje

CONSTRUCCION Y APLICACION

La gasolina cortadora es un dispositivo alimentado por una de
cuatro tiempos interna de combustion del motor, que tiene una
rueda de accionamiento del sistema, que hace que se facil de
conducir en desigual terreno. La cortadora de césped de gasolina
se utiliza para cortar el césped en los huertos domésticos, asi como
en areas mas grandes plantadas con césped, por ejemplo. canchas
deportivas y areas recreativas. Los hierba recortes pueden ser
recogidos en la hierba receptor, lanzado desde el lado a través de
la cara de descarga de apertura, o tierra. Utilice Unicamente
accesorios que sean adecuados para su dispositivo y siga las
instrucciones del manual de funcionamiento. La cortadora de
césped de gasolina esta destinada Unicamente a un uso aficionado.

jADVERTENCIA! No utilice el dispositivo en contra de su uso
previsto.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La siguiente numeraciéon se refiere a los componentes del
dispositivo que se muestran en las paginas graficas de este
manual.

Rueda de accionamiento del embrague palanca
Asa superior

Palanca de freno motor

Estante para bebidas

Tuerca de fijacion del mango

Tapa de descarga trasera

Asa inferior

El tapdn de llenado de combustible

Carcasa del filtro de aire

Manual de combustible de la bomba

. Tapa de descarga lateral

. El tapén de llenado de aceite

. Rueda motriz

. Palanca de ajuste de altura de corte

. Receptor de césped

. Cuerda de arranque

. Trasera de descarga del obturador

18. Indicador de nivel de aceite

. Tapén de drenaje de aceite

. Cuchillo de corte

. Perno de montaje de la cuchilla de corte

. Tapa del filtro de aire

. Filtro de aire

. Cable de bujia

. Bujia

. Llave para bujias

27. Contactos de bujia

©COoNOGO AWM R



* No puede haber diferencias entre el dibujo y el producto.

EQUIPOS Y ACCESORIOS

1. Receptor de césped -1ud.

2. Asa inferior -1 ud.

3. Asa superior -1ud.

4. Soportes para estantes bebidas + -1 juego.
5. Trasera de descarga del obturador -1 pc.

6. Elemento de descarga lateral -1ud.

7. Soporte para cuerda de salida -1ud

8. Clips -2pcs.

9. Pernos, tuercas, tornillos -1 juego.

PREPARACION PARA TRABAJAR

JADVERTENCIA! No opere la podadora de gasolina sin el
recogedor de césped con la cubierta de descarga trasera
levantada.

jADVERTENCIA! Todos mantenimiento, reparaciones, ajustes
y el trabajo de preparacion de las actividades deben ser
realizadas con el motor apagado.

MONTAJE DEL MANGO

« Instalar el menor asidero (7) a la cortadora de vivienda y sujetar
con pernos y tuercas (se puede ajustar el angulo de la
empufadura).

* Fije la manija superior (2) a la manija inferior (7) con los pernos y
tuercas suministrados (palanca para 52G673).

 Instale la manija de la cuerda de arranque en el lado derecho de
la manija superior (2) y pase la cuerda de arranque (16) a través de
la manija.

e Conecte los cables de control
proporcionados (Fig. A).

al manillar con los clips

FIJAR CESTA DE HIERBA

« Levante la proteccion de descarga trasera (6).

* Cuelgue la hierba colector (15) de la parte trasera de descarga
de salida utilizando los dos capturas " un " en la parte superior de
la cortadora de carcasa (fig. B).

« Baje la proteccion de descarga trasera (6).

El recogedor de césped se mantiene en su lugar mediante la fuerza del
resorte de la proteccion de descarga trasera. La hierba receptor tiene un
coémodo transporte mango para vaciar es de hierba cortada.

jADVERTENCIA! Siempre que asegurarse de que la hierba
receptor esta correctamente conectado.

AJUSTE DEL PROTECTOR DE DESCARGA LATERAL

« Retire el recogedor de césped (15) y baje la tapa de descarga
trasera (6).

o Girar la segadora "en su lado ".

« Instale la contraventana de descarga trasera (17).

« Tire del lado de descarga de la cubierta (11) de distancia de la
cortadora de la vivienda.

« Instale la cubierta de descarga lateral en los ganchos de la
carcasay suelte la cubierta de descarga lateral (11)

* Coloque la podadora sobre ruedas.

AJUSTE DE LA FUNCION DE RECTIFICADO

* Retire el recogedor de césped (15) y baje la proteccion de
descarga trasera (6).

« Instale la contraventana de descarga trasera (17).

« Retire el elemento de descarga lateral (si esta instalado) y suelte
la cubierta de descarga lateral (11).

AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE

La altura de corte se ajusta con la palanca de altura de corte (14) en 5 (u
8 para 52G673) posiciones de 25 a 65 mm.

« Tire hacia atras de la palanca de ajuste de la altura de corte (14)
(fig. D).

* Seleccione la deseada siega de altura por mover la siega ajuste
de la palanca.

75

e Coloque la palanca de ajuste de la altura de corte en uno de los
huecos seleccionados del bloqueo de la palanca de ajuste de la
altura de corte (14) en la carcasa del cortacésped (fig. D).

jADVERTENCIA! La altura de corte se ajusta simultaneamente en
las cuatro ruedas de la carretera.

LLENADO DE ACEITE DE MOTOR

jADVERTENCIA! No iniciar la gasolina cortadora sin aceite,
tales partida sera daiiar el motor.

» Desatornille el tapén de llenado de aceite (12).

 Vierta la cantidad de aceite preparada.

« Compruebe el nivel de aceite en la varilla de nivel (12) (fig. E).
» Atornille el tapén de llenado de aceite (12).

ijADVERTENCIA! Cambie el aceite por primera vez después de
5 horas de funcionamiento y luego cada 25 horas de
funcionamiento. Escurrir el aceite en un aceite resistente al
recipiente por desenroscando el aceite de drenaje tapén (19)
(fig. E).

LLENADO DE GASOLINA

jADVERTENCIA! Sin plomo gasolina con un octanaje nimero
de 95 debe ser utilizado como un combustible para un motor
de gasolina de césped del cortacésped.

« Desenrosque el tapon de llenado de combustible (8).
« Vierta gasolina en el tanque y apriete el tapon de llenado de
combustible (8).

jADVERTENCIA! Después de reabastecimiento de
combustible, hacer seguro el combustible de relleno tapa se
aprieta firmemente. No permita que se derrame combustible.

jADVERTENCIA! La mayoria de los problemas con los motores
de combustion interna estan relacionados directa o
indirectamente con el tipo de combustible utilizado.

MONTAJE BANDEJA BEBIDAS

« Coloque el bebidas estante (4) a los soportes en la parte
superior de mango (2) y sujetar que por apretar el plastico partes
de abajo con tornillos.

FUNCIONAMIENTO / AJUSTES

ARRANQUE DEL MOTOR

jADVERTENCIA! Bajo ninguna circunstancia debe la
segadora se utiliza sin los protectores instalados. El uso de
protectores incorrectos o dafiados puede provocar lesiones
graves.

jADVERTENCIA! El uso de una incorrecta o desgastado de
corte cuchillo se aumenta la vibracion.

La gasolina césped del cortacésped esta equipado con un sistema
para prevenir accidental de puesta en marcha.

* La bomba hasta el combustible con la mano de combustible de
la bomba (10) presionando el botdn de una pocas veces (fig. F).

e Tirar de la palanca del freno motor (3) (fig. G) contra el mango
superior (2).

e Tirar de la cuerda de arranque (16) con fuerza.

PARAR EL MOTOR
o Suelte la palanca del freno del motor (3) del mango superior (2).

jADVERTENCIA! La hoja continiia a moverse por unos pocos
segundos después de que el motor se detiene.

jADVERTENCIA! Nunca use la podadora de gasolina bajo la
lluvia o en un ambiente humedo. Nunca trabaje con un
dispositivo dafiado. Todas las piezas deben estar instaladas
correctamente y cumplir con los requisitos que garantizan el



funcionamiento correcto de la cortadora de césped de
gasolina. Cualquier dafado la seguridad componente o parte
deben ser reparados o reemplazados de inmediato.

ARRANQUE DE LA TRACCION DE RUEDAS

« Arranque el motor.

e Tire de la rueda de accionamiento de embrague palanca (1)
contra la parte superior de mango (2).

Cada vez la presion en el embrague de la palanca de la rueda de
accionamiento (1) se libera, la transmisién de accionamiento a las
ruedas se detiene mientras el motor esta todavia funcionando.
Segar puede también ser realizada sin el uso de la rueda de
accionamiento funcién de empuijar la segadora.

JjADVERTENCIA! Antes de comenzar la rueda de
accionamiento, que seguro que no es ningun obstaculo en el
camino de la cortadora.

CONSEJOS PARA UN USO SEGURO

* Mueva la podadora con un movimiento suave, sujetando el
mango con ambas manos.

* Cuando la cortadora esta en marcha, mantener su distancia de
los discos objetos y cultivos.

o La cortadora puede solamente ser usada cuando la hierba esta
seca.

* Frecuente vaciado de la hierba receptor (después de 2/3 lleno de ella)
va a garantizar una mayor eficiencia de siega proceso (el plastico solapa
en la parte superior cubierta de la hierba receptor indica la forma
completa del receptor es)

La segadora se puede utilizar con o sin el recogedor de césped
instalado. Nota, sin embargo, que la posterior descarga de guardia
debe ser doblado hacia abajo cuando la siega sin la hierba
receptor.

jADVERTENCIA! El motor de la segadora se calienta mucho
tanto durante el funcionamiento como inmediatamente
después del funcionamiento. Tocar que puede causar la piel
quemaduras.

jADVERTENCIA! Los gases de escape humos contienen
carbono mondxido de, la inhalaciéon de los cuales pueden
causar intoxicacion. Por lo tanto, nunca haga funcionar el
dispositivo en interiores o en areas con poca ventilacion.
Nunca encienda la podadora en interiores o cerca de
materiales inflamables.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

jADVERTENCIA! Antes de comenzar la limpieza,
comprobacion o reparacion de la cortadora de césped, hacer
seguro que el de la maquina del motor se detuvo y no caliente.
Desconecte el cable de la bujia para evitar el arranque
accidental del motor.

CAMBIAR LA CUCHILLA CORTADORA

« Retire el recogedor de césped (15).

* Deje la podadora "a un lado ".

e Firmemente captar el corte del cuchillo (20) (desgaste de
proteccioén guantes) (fig. H).

« Desatornillar el corte cuchillo de montaje del perno (21) con una
llave por giro que a laizquierda (fig. H).

* Reemplazar o afilar el corte cuchillo (cuando la sustitucion de la
corte de cuchillo con un nuevo uno, que debe ser del mismo
tamafio).

« Coloque la cuchilla de corte en el orden inverso al anterior.

« El afilado o reemplazo de la cuchilla de corte se confia mejor a
una persona calificada utilizando piezas originales.

FILTRO DE AIRE

Un filtro de aire sucio reduce la potencia del motor de combustion
y aumenta el consumo de combustible. El aire del filtro debe ser
limpiado después de cada 5 horas de cortadora de operacion.

« Eliminar el aire filtro de cubierta (22) (Fig. I).
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« Retire el filtro de aire (23) de la tapa del filtro de aire (Fig. I).

e De Knock polvo apagado y soplar aire filtro limpio con baja
presién comprimido aire.

« Instale el filtro de aire y la tapa del filtro de aire.

jADVERTENCIA! Para evitar el riesgo de fuego o la formacién
de peligrosos vapores, el aire filtro debe no ser lavada en la
gasolina o otros inflamables disolventes.

BUJIA

Para fiable funcionamiento del dispositivo, la condicion de la chispa
enchufe debe ser verificado periédicamente.

e Eliminar chispa enchufe de alambre (24) de chispa tapén (25)
(Fig. J).

« Instalar la chispa enchufe llave (26) y eliminar la chispa enchufe.
 Clean los chispa enchufe contactos (25) (fig. K).

« Consultar la brecha entre los chispa enchufe contactos (27) (fig.
L).

 Si es necesario, reemplace la bujia por una nueva.

ALMACENAMIENTO

e Cuando el almacenamiento de la cortadora de césped, vaciar el
combustible del sistema completo.

« Drene el tanque de combustible, encienda el motor y deje que
deje de funcionar por falta de combustible.

e Utilice combustible nuevo cada temporada. Nunca utilizar
cualquier limpieza agentes en el combustible del tanque como este
puede dafar el motor.

e Hacer seguro que los de ventilacién agujeros del motor de la
vivienda se no obstruidas.

e Solo los de mantenimiento procedimientos descritos en este
manual de pueden ser llevadas a cabo en la segadora. Cualquier
otra actividad solo puede ser realizada por un centro de servicio
autorizado.

* Que se no se permitié a hacer ninglin cambio a la de cortadora
de estructura.

e Cuando no esté en uso, la cortadora debe ser almacenada
limpia, en un plano superficial, en una seca lugar, fuera del alcance
de los nifios.

« Regularmente quitar hierba residuos.

e Nunca limpie la gasolina césped del cortacésped con agua,
agresivos liquidos o disolventes. Limpiar el cortacésped de
gasolina con un cepillo, aire comprimido o un pafio suave.

» Verifique periédicamente el estado de la bujia del motor de
combustion. Reemplazar el desgastado chispa enchufe con un nuevo
uno recomendado por el fabricante.

 Utilice los cuchillos de corte recomendados por el fabricante.

jADVERTENCIA! Los combustibles con una mezcla de alcohol
(etilo o metilo) pueden absorber humedad, lo que durante el
almacenamiento conduce a la separacion de los componentes
de la mezcla de combustible y a la formacion de acidos. La
gasolina acidificada puede dafar el motor.

Todo tipo de averias debe ser eliminado por el servicio autorizado
del fabricante.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

DATOS CLASIFICADOS

Gasolina césped del cortacésped con unidad

Parametro Valor

Modelo 52G671 52G672 52G673
Capacidad 139 cm 3 173 cm @ 19630m
del motor
Maxima del 2,2 kW 3,0 kw
motor de 3 @ 3(§ Iggv
potencia KILOMETR KILOMETR C’V)

0S) 0S)

Velocidad .
méxima sin 2850 min 1 2800 min-t | 2850 min
carga




Carburador H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A; DY1P70F
1PB5FA DY1P70FA; B
1P70F;
DY1P70FA
Tipo de . . 95
combustible 95. gasolina 95. gasolina gasolina
sin plomo sin plomo !
sin plomo
Aceite de Para equipos Para equipos Para
motor de jardineria de jardineria equipos
de 4 tiempos de 4 tiempos de
jardineria
de 4
tiempos
Bujia F7RTC F7RTC F7RTC
Combustible
del tanque
de 1,31 151 1,01
capacidad
Capacidad
del tanque 0,6 litros 0,6 litros 0,6 litros
de aceite
Capacidad
de la caja 55 litros 55 litros 60 litros
de césped
Rangoy 25-65
g.uu’;‘g:éj: 25-65 mm 25-65 mm e
J 5 elementos 5 elementos
altura de elemento
corte 5
Autopropuls . . .
ado unidad s! s! s!
Triturado si si si
Descarga . . .
lateral st s! St
Ancho de 502 525
corte 460 mm milimetros m|||ns1etro
Espesor del
cuchillo 2,5mm 3,0 mm 3,0 mm
kilogramos kilogramos 9
mos
Afiode 2023 2023 2023
produccion

52G671, 52G672, 52G673 significa tanto el tipo como la

designacién de la maquina

DATOS DE RUIDO Y VIBRACION

Modelo 52G671 52G672 52G673
Sound presion Lpa= Lpa= Lpa=
nivel 80,3dB 83,4dB 83,4dB

(AK=3 (A)K=3 AK=3

dB (A) dB (A) dB (A)
Nivel de potencia Lwa=94 Lw A= 96 Lwa=97
acustica medido dB(AK= | dB(A)K= | dB(A)K=

3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)

unah= unah= unan=
Sl alor de las ag2m/s | 337m/s | 336m/s
vibraciones K=15 K=15 K=15

: m/s? m/s? m/s?

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el
nivel de presion sonora emitida Lp Ay el nivel de potencia acustica
Lw A (donde K es la incertidumbre de medida). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen mediante el valor de la
aceleracion de la vibracién a n (donde K es la incertidumbre de la
medicion).

La siguiente informacién : el nivel de presion acustica emitida Lp A,
el nivel de potencia acustica Lw ay el valor de la aceleracion de la
vibracion a h se midieron de acuerdo con la Directiva 2000/14 / CE
sobre emision de ruido al medio ambiente. El nivel de vibracion
dado a nse puede utilizar para comparar dispositivos y para una
evaluacion preliminar de la exposicion a vibraciones.
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El nivel de vibracion indicado es representativo solo para el uso
basico del dispositivo. Si la maquina se utiliza para diferentes
aplicaciones o con diferentes de trabajo herramientas, la vibracién
nivel puede cambiar. El nivel de vibracion mas alto se vera
influenciado por un mantenimiento insuficiente o demasiado raro
del dispositivo. Las razones dadas anteriormente pueden resultar
en un aumento de la exposicion a la vibracion durante el entero
periodo de operacion.

Para precision estimar la exposicion a la vibracion, tener en
cuenta los periodos cuando el equipo se volvié fuera o cuando
se esta convirtié encendido pero no en uso. Una vez que se
hayan evaluado cuidadosamente todos los factores, la
exposicion general a las vibraciones puede ser
significativamente menor.

Con el fin de proteger al usuario contra los efectos de las
vibraciones, adicionales de seguridad medidas deben ser
implementadas, tales como: periédica de mantenimiento de los
dispositivos y de trabajo herramientas, la proteccion de la adecuada
temperatura de las manos y la adecuada organizacion del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIEN

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto
con los residuos tradicionales, sino ser llevados para su
reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas.
Podré recibir informacién necesaria del vendedor del
producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y
electronico desgastado contiene sustancias no neutras
para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio
ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion
631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar
con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta
prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

Declaracion de conformidad CE

Fabricante: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Producto: Cortacésped de gasolina

Modelo: 52G671

Nombre comercial: GRAFITO

Numero de serie: 00001 + 99999

Esta declaracion de conformidad se emite bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes documentos:

Directiva sobre maquinas 2006/42/CE

Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE
Directiva 2000/14/CE sobre emisiones sonoras, modificada por la
Directiva 2005/88/CE

Nivel de potencia acustica garantizado LWA=96 dB(A)

Nivel de potencia acustica medido LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)

Directiva RUSP 2011/65/UE modificada por la Directiva
2015/863/UE

Y cumple los requisitos de las normas:

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN ISO 5395-

2:2013+A1:2016+A2:2017;;

EN ISO 14982:2009;

EN IEC 63000:2018

Esta declaracién se refiere Unicamente a la maquina tal como se
comercializa y no incluye los componentes

afadido por el usuario final o realizado por él posteriormente.
Nombre y direccion de la persona residente en la UE autorizada a
preparar el expediente técnico:

Firmado en nombre de:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.



Calle Pograniczna, 2/4
02-285 Varsovia
3 « 1 0

Pawet Kowalski
Responsable de Calidad del GRUPO TOPEX

Varsovia, 2022-11-04

TRADUZIONE DEL MANUALE ORIGINALE

TOSAERBA A BENZINA CONDOTTA
52G671, 52G672, 52G673

AVVERTIMENTO! IMPORTANTE! PRIMA DI UTILIZZARE IL
DISPOSITIVO, LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
E CONSERVARLO PER RIFERIMENTI FUTURI.

NORME DI SICUREZZA DETTAGLIATE

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO DI TOSAERBA A
BENZINA

Sicurezza di utilizzare benzina prato falciatrici in pratica

1. Insegnamento

a) Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire familiarita con i
controlli e il corretto utilizzo del dispositivo.

b) Non permettere mai che il dispositivo venga utilizzato da bambini o
persone che non conoscono le istruzioni per I' uso del dispositivo.
Le normative nazionali possono specificare I' eta esatta
dell'operatore.

c) Non falciare mai quando altre persone, specialmente bambini o
animali domestici, si trovano nelle vicinanze.

d) Ricordare che l'operatore o I' utente & responsabile di incidenti o
minacce ad altre persone o all'ambiente.

2. Preparazione

a) Indossare sempre scarpe robuste e pantaloni lunghi durante il
taglio. Non utilizzare il dispositivo con nudi piedi o in aperta sandali.
Evitare danneggiato abbigliamento che & troppo allentato o ha
appeso le cinghie o nastri.

b) Controllare la zona in cui il dispositivo si deve essere gestito e
rimuovere eventuali oggetti che potrebbero entrare nel dispositivo.

c) Prima dell'uso, controllare sempre le lame, le viti e gli accessori del
gruppo coltelli per usura o danni. Sostituire usurate o danneggiate
parti in kit per mantenere loro equilibrato. Sostituire le etichette
danneggiate o illeggibili.

d) Fare rifornimento all'aperto, con il motore freddo. Non fare
rifornimento o svitare mai il serbatoio del carburante mentre il
motore & in funzione.

e) Essere attenti quando il rifornimento e fare assicurarsi che non v'é
alcuna fonte di fuoco vicino.

3. Uso

a) Non bloccare mai i controlli del dispositivo. Cid pud causare voi a
perdere il controllo della attrezzature e causare un incidente.

b) Non avviare in sui dispositivi interni. C'€ un rischio di
avvelenamento o asfissia dalla accumulo di scarico gas.

c) Tagliare I'erba solo alla luce del giorno o con una buona luce
artificiale.

d) Evitare di falciare I' erba bagnata.

e) sempre fare sicuro che i vostri piedi sono saldamente sulla pista.

) Dai, non correre mai.

g) Tagliare I' erba lungo il pendio, mai in salita o in discesa.

h) Prestare particolare attenzione quando si cambia direzione su un
pendio.

i) Non falciare su pendii eccessivamente inclinati, fino a un massimo
di 15 gradi.

j) Be soprattutto attenzione quando il backup up o tirando la macchina
Verso Voi.

k) Spegnere I' azionamento del taglio dell'elemento (s) se la macchina
deve essere inclinato quando si & in fase spostata sopra non erba

superfici e quando si € in fase di trasporto da e per la falciatura
zona.

I) Non utilizzare la macchina con danneggiate coperchi o
alloggiamenti e senza una sicurezza dispositivo tale come allegati
coperture e / o erba catchers.

m) Avviare il motore con attenzione come istruito, prendendo cura che
i vostri piedi sono di distanza dal taglio elemento (s).

n) Non inclinare la macchina quando iniziare il motore, ad eccezione
di dove si deve essere inclinato per iniziare. In questo caso, non
inclinare piu di necessario e solo sollevare la parte che € lontano
dall'operatore.

0) Non avviare il dispositivo, mentre in piedi davanti alla scarico di
apertura.

p) Mantenere le vostre mani e piedi di distanza dalla rotanti parti. Fare
Assicurarsi che la scarica di apertura € non bloccato in tutti i tempi.

q) Non trasportare |' attrezzo elettrico con il motore acceso.

r) Arrestare il dispositivo. Assicurarsi sicuro tutti in movimento le parti
sS0No non in movimento
— ogni volta che si cammina via dal dispositivo,

— prima di pulire o spingere attraverso I' uscita,

— prima di controllare, pulire o riparare il dispositivo,

— dopo essere stato colpito da un oggetto estraneo. Controllare
che il dispositivo sia non € danneggiato e, se necessario,, riparare
esso prima di riavviare e operativo il dispositivo se il dispositivo
inizia a vibrare eccessivamente (controllare immediatamente)

— verificare la presenza di danni,

— sostituire o riparare qualsiasi parte danneggiata,

— controllare e serrare le parti allentate.

4. Manutenzione e conservazione

a) Arrestare il motore e rimuovere i scintilla spina cavi prima di
manutenzione o riparazione

b) Mantenere tutti i dadi, i bulloni e le viti in buone condizioni per
garantire che |'unita funzioni in sicurezza.

c) Controllare I' erba di raccolta di frequente per usura o danni.

d) Con gli attrezzi a coltelli multipli, fare attenzione poiché la rotazione
di un elemento di taglio pud causare la rotazione delle altre lame.

e) Fare attenzione durante la regolazione della macchina per evitare
che le dita rimangano intrappolate tra i coltelli mobili e le parti fisse
della macchina.

f) Fare attenzione quando si maneggiano i coltelli, anche se la
trasmissione & disinnestata poiché i coltelli potrebbero ancora
ruotare.

g) Sostituire le parti usurate o danneggiate per sicurezza. Utilizzare
solo originali pezzi di ricambio ed accessori.

Spiegazione dei pittogrammi utilizzati

= — =

&
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1. ATTENZIONE: LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO!
2. ATTENZIONE: TENERE LONTANO DALLA PORTATA DI
UN'ALTRA PERSONA!
3. ATTENZIONE: TENERE MANI E PIEDI LONTANI DALLE
LAME!
4. Arrestare il motore e rimuovere i scintilla spina fili prima di
iniziare qualsiasi manutenzione o riparazione di lavoro
5. Mantenere una distanza di sicurezza dalla superficie calda
6. Utilizzare personali di protezione attrezzature (sicurezza
occhiali, I'udito di protezione)
7. Usa indumenti protettivi
8. Tenere i bambini lontani dallo strumento

78



9. Proteggere il dispositivo contro I' umidita
10. Raccolta differenziata

COSTRUZIONE E APPLICAZIONE

Benzina rasaerba € un dispositivo alimentato da una a quattro tempi
interna combustione del motore, si ha una ruota di azionamento
sistema, che rende ¢ facile da guidare sulla irregolare terreni. La
benzina prato rasaerba viene usato per falciare i prati in casa
giardini come pure di grandi aree coltivate con erba, per esempio.
campi sportivi e aree ricreative. Le erba tagliata possono essere
raccolti in erba collettore, gettato dal lato attraverso il lato di scarico
apertura, o terra. Solo utilizzare accessori che sono adatti per il
vostro dispositivo e seguire le istruzioni nel funzionamento
manuale. La benzina prato rasaerba € destinato esclusivamente
per I' amatoriale uso.

AVVERTIMENTO! Non utilizzare il dispositivo in contrasto al
suo previsto utilizzo.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La numerazione sottostante si riferisce ai componenti del
dispositivo rappresentati nelle pagine grafiche di questo manuale.
Leva della frizione della trazione integrale

2. Manico superiore

3. Motore freno leva

4. Scaffale per bevande

5. Dado fissaggio maniglia

6

7

8

=

. Coperchio scarico posteriore
. Maniglia inferiore
. Il carburante riempitivo tappo
9. Alloggiamento del filtro dell'aria
10. Pompa carburante manuale
11. Coperchio scarico laterale
12. Il tappo del serbatoio dell'clio
13. Guidare ruote
14. Leva di regolazione dell'altezza di taglio
15. erba Catcher
16. Corda per stivali
17. Serranda di scarico posteriore
18. Indicatore del livello dell'olio
19. Tappo scarico olio
20. Coltello da taglio
21. Bullone di montaggio del coltello da taglio
22. Coperchio del filtro dell'aria
23. Filtro dell'aria
24. Cavo della candela
25. Candela
26. Chiave per candele
27. Contatti delle candele
* Ci possono essere differenze tra il disegno e il prodotto.

ATTREZZATURE E ACCESSORI

1. Erba Catcher -1pc.
2. Manico inferiore -1pz.
3. Manico superiore -1pz.
4. Staffe per mensola bevande +-1set.
5. Serranda di scarico posteriore -1pz.
6. Elemento di scarico laterale -1pz.
7. A partire corda titolare -1pc.
8. Clips - 2 pezzi.
9. Bulloni, dadi, viti -1 set.

PREPARAZIONE AL LAVORO

AVVERTIMENTO! Non utilizzare la benzina rasaerba, senza I
erba collettore con la parte posteriore di scarico coperchio
sollevato.

AVVERTIMENTO! Tutti manutenzione, riparazioni,
aggiustamenti e il lavoro di preparazione le attivita devono
essere svolte con il motore spento.

MONTAGGIO MANIGLIA

« Installare la maniglia inferiore (7) sull'alloggiamento del tosaerba
e fissarla con bulloni e dadi (& possibile regolare I' angolo della
maniglia).
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o Fissare la maniglia superiore (2) a quella inferiore (7) con i bulloni
e dadi forniti (leva per 52G673).

o Installare la maniglia della fune di avviamento sul lato destro della
maniglia superiore (2) e far passare la fune di avviamento (16)
attraverso la maniglia.

o Fissare i cavi di controllo al manubrio con le clip in dotazione (Fig.
A).

ATTACCARE IL CESTINO DELL'ERBA

 Sollevare la protezione dello scarico posteriore (6).

* Appendere I'erba collettore (15) dalla parte posteriore scarico
presa utilizzando i due fermi " a " in alto della falciatrice
alloggiamento (fig. B).

* Abbassare la protezione dello scarico posteriore (6).

L' erba collettore € tenuto in posizione dalla molla di forza della parte
posteriore scarico guardia. L' erba collettore ha un comodo trasporto
maniglia per svuotarlo esso di erba tagliata.

AVVERTIMENTO! Sempre fare assicurarsi che I' erba ricevitore &
correttamente collegato.

REGOLAZIONE PROTEZIONE SCARICO LATERALE

« Rimuovere [ erba collettore (15) e abbassare la parte posteriore
di scarico coperchio (6).

o Girare il tosaerba "su un lato ".

« Installare I' otturatore di scarico posteriore (17).

e Tirare il lato scarico coperchio (11) lontano dal tosaerba
alloggiamento.

e Installare la protezione di scarico laterale sui ganci
dell'alloggiamento e rilasciare la protezione di scarico laterale (11)
« Posizionare il tosaerba su ruote.

IMPOSTAZIONE DELLA FUNZIONE DI MACINATURA

« Rimuovere ' erba collettore (15) e abbassare la parte posteriore
scarico scudo (6).

« Installare I' otturatore di scarico posteriore (17).

e Rimuovere |' elemento di scarico laterale (se presente) e
rilasciare la protezione di scarico laterale (11).

.

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DI TAGLIO

L' altezza di taglio viene regolata con la leva dell'altezza di taglio (14) in 5
(o 8 per 52G673) posizioni da 25 a 65 mm.

« Tirare indietro la leva di regolazione dell'altezza di taglio (14) (fig.
D).

e Selezionare il desiderato falciatura altezza dal spostando la
falciatura regolazione leva.

« Posizionare laleva di regolazione dell'altezza di taglio in una delle
rientranze selezionate del blocco della leva di regolazione
dell'altezza di taglio (14) sull'alloggiamento del tosaerba (fig. D).

AVVERTIMENTO! L' altezza di taglio viene
contemporaneamente su tutte e quattro le ruote stradali.

impostata

RIEMPIMENTO CON OLIO MOTORE

AVVERTIMENTO! Non avviare la benzina rasaerba, senza olio,
ad esempio partenza sara danneggiare il motore.

o Svitare il tappo di riempimento dell'olio (12).

« Versare la quantita di olio preparata.

o Controllare I' olio di livello sul astina (12) (fig. E).
« Avvitare il tappo di riempimento dell'olio (12).

AVVERTIMENTO! Cambiare I' olio per la prima volta dopo 5 ore
di funzionamento e poi ogni 25 ore di funzionamento. Drenare
I" olio in un resistente all'olio contenitore dal svitando I' olio di
scarico tappo (19) (fig. E).

RIEMPIMENTO DI BENZINA
AVVERTIMENTO! Senza piombo a benzina con un numero di

ottano il numero di 95 deve essere utilizzato come
combustibile per un benzina prato tagliaerba.



« Svitare il carburante riempitivo tappo (8).
« Versare la benzina nel serbatoio e serrare il tappo del
bocchettone di rifornimento del carburante (8).

AVVERTIMENTO! Dopo il rifornimento, assicurarsi che il tappo
del bocchettone di rifornimento del carburante sia serrato
saldamente. Non permettere di carburante per fuoriuscita.

AVVERTIMENTO! La maggior parte dei problemi con interni
combustione motori sono direttamente o indirettamente legati
al tipo di combustibile utilizzato.

MONTAGGIO CREMAGLIERA PER BEVANDE
« Fissare la bevande ripiano (4) alle staffe sulla tomaia maniglia
(2) e fissarlo esso da stringendo le plastiche parti da sotto con viti.

FUNZIONAMENTO / IMPOSTAZIONI

AVVIAMENTO DEL MOTORE

AVVERTIMENTO! In nessun caso il tosaerba deve essere
utilizzato senza le protezioni installate. L' uso di protezioni
errate o danneggiate puo causare gravi lesioni.

AVVERTIMENTO! Utilizzando un non corretto o usurato taglio
coltello si aumentera vibrazioni.

La benzina prato rasaerba & dotato di un sistema per prevenire
accidentali di start-up.

* Pompare fino il carburante con la mano carburante pompa (10)
premendo il tasto un paio di volte (fig. F).

* Tirare la leva del freno motore (3) (fig. G) contro la maniglia
superiore (2).

« Tirare con decisione la fune di avviamento (16).

ARRESTO DEL MOTORE
 Rilasciare la leva del freno motore (3) dalla maniglia superiore

@).

AVVERTIMENTO! La lama continua a muoversi per alcuni
secondi dopo I' arresto del motore.

AVVERTIMENTO! Non utilizzare mai il tosaerba a benzina sotto
la pioggia o in un ambiente umido. Non lavorare mai con un
dispositivo danneggiato. Tutte le parti devono essere
correttamente installati e soddisfano i requisiti che
garantiscono il corretto funzionamento della benzina prato
tagliaerba. Qualsiasi componente o parte di sicurezza
danneggiata  deve essere riparato o sostituito
immediatamente.

AVVIAMENTO DELLA TRAZIONE RUOTA

* Awvia il motore.

« Estrarre la ruota di azionamento della frizione leva (1) contro la
tomaia maniglia (2).

QOgni volta che si rilascia la pressione sulla leva della frizione della
ruota motrice (1), la trasmissione della trazione alle ruote viene
interrotta mentre il motore & ancora in funzione. Falciatura puo
anche essere eseguita senza usare la ruota di azionamento
funzione dal spingendo il rasaerba.

AVVERTIMENTO! Primadi iniziare laruota di azionamento, fare
assicurarsi che non vi sia alcun ostacolo nel modo del
tosaerba.

CONSIGLI PER UN UTILIZZO SICURO

« Spostare il tosaerba con un movimento fluido, tenendo la maniglia
con entrambe le mani.

* Quando il tosaerba & in funzione, tenere esso via da hard oggetti
e le colture.

« || tosaerba pud essere utilizzato solo quando I erba € asciutta.

« Frequente svuotamento della erba collettore (dopo 2/3 pieno di esso)
sara garantire una piu efficiente falciatura processo (la plastica lembo
sulla parte superiore della copertura del prato collettore indica come
completa il collettore &)
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Il rasaerba pud essere usato con o senza I' erba ricevitore montato.
Nota, tuttavia, che la parte posteriore scarico protezione deve
essere piegata verso il basso quando la falciatura senza I' erba
collettore.

AVVERTIMENTO! Il motore dellafalciatrice diventa molto caldo
sia durante il funzionamento che immediatamente dopo il
funzionamento. Toccando si puo causare pelle ustioni.

AVVERTIMENTO! Gli scarichi fumi contengono carbonio
monossido, I' inalazione di cui pud causare avvelenamento.
Pertanto, non utilizzare mai il dispositivo al chiuso o in aree
scarsamente ventilate. Non avviare mai il tosaerba all'interno
o vicino a materiali infiammabili.

CURA E MANUTENZIONE

AVVERTIMENTO! Prima di iniziare la pulizia, il controllo o la
riparazione del rasaerba, fare assicurarsi che la macchina del
motore viene arrestato e non caldo. Scollegare il cavo dalla
candela per evitare I' avviamento accidentale del motore.
CAMBIO DEL COLTELLO DA TAGLIO

e Rimuovere |' erba Catcher (15).

* Mettere il tosaerba " da parte ".

« Afferrare saldamente il coltello da taglio (20) (indossare guanti
protettivi) (fig. H).

« Svitare il taglio coltello di montaggio bullone (21) con una chiave
da girare ¢ a sinistra (fig. H).

« Sostituire o affinare il taglio coltello (quando sostituisce il taglio
coltello con uno nuovo uno, esso deve essere della stessa
dimensione).

» Collegare il taglio coltello nella inverso ordine come sopra.

o L' affilatura o la sostituzione del coltello da taglio & affidata al
meglio ad una persona qualificata utilizzando parti originali.

FILTRO DELL'ARIA

Un filtro dell'aria sporco riduce la potenza del motore a combustione
e aumenta il consumo di carburante. L' aria del filtro deve essere
pulito dopo ogni 5 ore di tosaerba funzionamento.

« Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (22) (Fig. I).

« Rimuovere il filtro dell'aria (23) dal coperchio del filtro dell'aria
(Fig. I).

« Knock polvere off e soffiare aria filtro pulito con bassa pressione
compressa dell'aria.

« Installare il filtro dell'aria e il coperchio del filtro dell'aria.

AVVERTIMENTO! Per evitare il rischio di incendio o la
formazione di vapori pericolosi, il filtro dell'aria non deve
essere lavato con benzina o altri solventi infiammabili.

CANDELA

Per affidabile funzionamento del dispositivo, la condizione della
scintilla spina deve essere controllato periodicamente.

* Rimuovere scintilla spina filo (24) da scintilla spina (25) (Fig. J).
« Installare la scintilla spina chiave (26) e rimuovere la scintilla
spina.

 Pulire la scintilla spina contatti (25) (fig. K).

« Controllare la distanza tra i scintilla spina contatti (27) (fig. L).

* Se necessario, sostituire la candela con una nuova.

CONSERVAZIONE

e Quando la memorizzazione del rasaerba, svuotare il carburante
sistema completamente.

« Drenare il carburante serbatoio, avviare il motore, e lasciare che
per arrestare esecuzione per mancanza di combustibile.

e Usa carburante fresco ogni stagione. Non utilizzare qualsiasi
pulizia agenti nel carburante serbatoio come questo pu6
danneggiare il motore.

« Fare sicuri che le ventilazione fori del motore abitazioni sono
non ostruite.

e Solo le procedure di manutenzione descritte in questo manuale
possono essere eseguite sul tagliaerba. Qualsiasi altra attivita pud
essere eseguita solo da un centro di assistenza autorizzato.

* Esso e non consentito per apportare eventuali modifiche al
rasaerba struttura.



* Quando non viene utilizzato, il rasaerba deve essere conservato
pulito, su una superficie piana, in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

* Rimuovere regolarmente i residui d' erba.

« Mai pulire la benzina prato tagliaerba con acqua, aggressivi
fluidi o solventi. Pulire il tosaerba a benzina con una spazzola, aria
compressa 0 un panno morbido.

« Controllare periodicamente lo stato della candela del motore a
combustione. Sostituire I' usurato scintilla spina con un nuovo quella
consigliata dal produttore.

o Utilizzare i coltelli da taglio consigliati dal produttore.

AVVERTIMENTO! | combustibili con una miscela di alcol (etile
o metile) possono assorbire I' umidita, che durante lo
stoccaggio porta alla separazione dei componenti della
miscela di carburante e alla formazione di acidi. La benzina
acidificata puo danneggiare il motore.

Tutti i tipi di guasti devono essere rimossi dal servizio autorizzato
del produttore.

SPECIFICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Benzina prato rasaerba con azionamento
Parametro Valore
Modello 52G671 52G672 52G673
Capacita del 3 3 3
motore 139 cm 173 cm 196 cm
Moizf]';a del 2,2 kW 3,0 kW 3,2 kW
p (3 KM) (4 KM) (4,35 cv)
motore
Velocita
massima senza | 2850 min * 2800 min* | 2850 min*
carico
Carburatore H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Tipo di 95 benzina 95 benzina 95 benzina
carburante senza senza senza
piombo piombo piombo
Olio motore Per Per Per
attrezzatura | attrezzatura | attrezzatura
da giardino da giardino da giardino
a 4 tempi a 4 tempi a 4 tempi
Candela F7RTC F7RTC F7RTC
Fuel tank 131 151 101
Capacita
Capacita
serbatoio olio 0.61 0.61 0.61
Erba scatola
capacita 551 551 601
Gamma e
Prgjmoirt(;zdigni 25-65 mm 25-65 mm 25-65 mm
" . 5 articoli 5 articoli 8 elementi
dell'altezza di
taglio
Trasmissione . . .
semovente sl sl sl
Mulching si si si
Scarico laterale si si si
Larghezza di
taglio 460 mm 502 mm 525 mm
Spessore del
coltello 2,5mm 3,0 mm 3,0mm
Massa 31kg 36 kg 36,5 kg
Anno di 2023 2023 2023
produzione

52G671, 52G672, 52G673 indica sia il tipo che la designazione
della macchina

DATI DI RUMORE E VIBRAZIONI

Modello 52G671 52G672 52G673
Livello di Lpa= Lpa= Lpa=
pressione sonora 80,3 dB 83,4 dB 83,4 dB

(A)K=3 (A)K=3 (A)K=3

dB (A) dB (A) dB (A)

Livello di potenza Lw A= 94 Lw A= 96 Lw A= 97
) dB (A)K = dB (A)K = dB (A)K =

sonora misurato 3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
Il valore delle an=4,52 an=3,37 an=3,36
accelerazioni di [ m/s?K= | m/s2?K= | m/s?K=
vibrazione 15m/s? [ 15m/s? | 1,5m/s?

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di rumore emesso dal dispositivo € descritto da: il livello
della pressione sonora emessa Lp ae il livello di potenza sonora Lw
A (dove K & I' incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal
dispositivo sono descritte dal valore della vibrazione
dell'accelerazione un n(dove K & la misurazione incertezza).

Il seguenti informazioni : emessa suono pressione livello Lp A sound
potenza livello Lw a e il valore di vibrazioni dell'accelerazione un n
sono stati misurati in conformita con la direttiva 2000/14 / CE sul
rumore emissione nel nell'ambiente. La proposta vibrazioni livello di
h pud essere utilizzata per confrontare apparecchiature, e una
preliminare valutazione di vibrazione dell'esposizione.

Il livello di vibrazione indicato € rappresentativo solo per I' uso di
base del dispositivo. Se la macchina viene utilizzata per diverse
applicazioni o con diversi strumenti di lavoro, il livello di vibrazione
pud cambiare. |l maggiore vibrazione livello sara essere influenzato
da insufficiente o troppo rare manutenzione del dispositivo. Le
ragioni indicate sopra possono risultare in un aumento
dell'esposizione a vibrazioni durante |' intero periodo di
funzionamento.

Per precisione stimare I'esposizione a vibrazioni, considerare
i periodi quando l'apparecchiatura viene girate spento o
quando esso & acceso acceso ma non in uso. Dopo che tutti i
fattori sono stati attentamente valutati, |I' esposizione
complessiva alle vibrazioni puo essere significativamente
inferiore.

Al fine di proteggere I' utilizzatore contro gli effetti delle vibrazioni,
ulteriori sicurezza misure devono essere attuate, tali come:
periodica manutenzione dei dispositivi e lavorazione utensili,
protezione della appropriata temperatura di mani e corretta
organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a
centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su
come smaltire il prodotto possono essere reperite presso
il rivenditore dell’'utensile o le autorita locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per|
la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: , Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a
scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il
consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.

Decl ion de conformidad CE
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Fabricante: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Producto: Cortacésped de gasolina

Modelo: 52G671

Nombre comercial: GRAFITO

Numero de serie: 00001 + 99999

Esta declaracion de conformidad se emite bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes documento®

Directiva sobre maquinas 2006/42/CE

Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE
Directiva 2000/14/CE sobre emisiones sonoras, modificada por la
Directiva 2005/88/CE

Nivel de potencia acustica garantizado LWA=96 dB(A)

Nivel de potencia actstica medido LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
Directiva RUSP 2011/65/UE modificada por la Directiva
2015/863/UE

Y cumple los requisitos de las normas:
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;;

EN ISO 14982:2009;

EN IEC 63000:2018

Esta declaraciéon se refiere Unicamente a la maquina tal como se
comercializa y no incluye los componentes

afiadido por el usuario final o realizado por él posteriormente.
Nombre y direccién de la persona residente en la UE autorizada a
preparar el expediente técnico:

Firmado en nombre de:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Calle Pograniczna, 2/4

02-285 Varsovia

o S /

EN ISO 5395-

Pawet Kowalski
Responsable de Calidad del GRUPO TOPEX

Varsovia, 2022-11-04

VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING

AANGEDREVEN BENZINEMAAIER
52G671, 52G672, 52G673

WAARSCHUWING! BELANGRIJK! LEES VOORDAT U HET
APPARAAT GEBRUIKT DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG
DOOR EN BEWAAR DEZE VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK VAN
BENZINEMAAIERS

Veiligheid van het gebruik van benzine gazon maaiers in de

praktijk
1. Onderwijs
a)Lees de instructies zorgvuldig. Raak vertrouwd met de

bedieningselementen en het juiste gebruik van het apparaat.

b) nooit toestaan dat het apparaat moet worden bediend door kinderen
of personen die niet bekend zijn met het apparaat operationele
instructies. Nationale voorschriften kunnen de exacte leeftijd van de
operator specificeren.

¢) Maai nooit als er andere mensen, vooral kinderen of huisdieren, in
de buurt zijn.

d) Vergeet niet dat de exploitant of de gebruiker is verantwoordelijk
voor ongevallen of bedreigingen naar andere mensen of het milieu.
2. Voorbereiding

a) Draag altijd stevige schoenen en een lange broek tijdens het
maaien. Niet werken van de inrichting met blote voeten of in de
open sandalen. Vermijd beschadigde kleding dat is te los of heeft
opknoping riemen of linten.

b) Controleer het gebied, waar het apparaat is te bedienen en
verwijder eventuele voorwerpen die kunnen krijgen in het apparaat.

c) Voor het gebruik, altijd controleren de messen, schroeven en mes
montage accessoires voor slijtage of schade. Vervang versleten of

beschadigde onderdelen in sets om ze in evenwicht te houden.
Vervang beschadigde of onleesbare labels.

d) Vul buiten bij, met koude motor. Nooit tanken of losschroeven van
de brandstof tank terwijl de motor wordt loopt.

e) Wees voorzichtig bij het tanken en zorg ervoor dat er is geen bron

van brand in de omgeving.

3. Gebruik

) Blokkeer nooit apparaatbedieningen. Dit kan leiden tot u te

" verliezen controle van de apparatuur en het veroorzaken van een

ongeval.

b) Begin niet op het apparaat binnenshuis. Er is een risico van
vergiftiging of verstikking van de ophoping van uitlaatgassen
gassen.

c) Maai alleen in het daglicht of onder een goede kunstmatige
verlichting.

d) Voorkom het maaien van nat gras.

e) altijd zorg ervoor dat uw voeten zijn stevig op de helling.

f) Kom op, ren nooit.

g) Maai dwars op een helling, nooit omhoog of omlaag.

h) Wees vooral voorzichtig wanneer u op een helling van richting
verandert.

i) Niet maaien op overdreven schuine hellingen - tot een maximum
van 15 graden.

j) Wees vooral voorzichtig wanneer een back- up of het trekken van
de machine in de richting van je.

k) Schakel de aandrijving van de snij- element (en) als de machine
moet worden gekanteld wanneer deze wordt wordt bewogen via
non gras opperviak en wanneer deze wordt wordt getransporteerd
naar en van het maaien gebied.

1) niet gebruiken van de machine met beschadigde covers of
behuizingen en zonder een veiligheid apparaat zoals zoals
bevestigd covers en / of gras catchers.

m) Start de motor voorzichtig als geinstrueerd, waarbij zorg dat je
voeten zijn weg van de snij- element (en).

n) Kantel de machine niet bij het starten van de motor, behalve waar
deze moet worden gekanteld om te starten. In dit geval, niet
kantelen meer dan nodig is en slechts til het gedeelte dat is
verwijderd van de operator.

0) Gebruik het starten inrichting terwijl die zich voor de afvoer opening.

p) houd uw handen en voeten uit de buurt van draaiende onderdelen.
Zorg ervoor dat de afvoer opening wordt niet geblokkeerd op alle
tijden.

q) Draag het elektrische gereedschap niet met draaiende motor.

r) Stop het apparaat. Zorg ervoor dat alle bewegende delen zijn niet
bewegen
— elke keer dat je loopt weg van het apparaat,

—voordat u het anrapaatischoonmaakt of door het stopcontact
drukt,

—voordat u het apparaat controleert, reinigt of repareert,

— nadat u bent geraakt door een vreemd voorwerp. Controleer dat
het apparaat is niet beschadigd en, indien nodig, te repareren is
voor het opnieuw opstarten en bedienen van het apparaat als het
apparaat overmatig begint te trillen (direct controleren)

— controleer op schade,

— vervang of repareer een beschadigd onderdeel,

— controleer losse onderdelen en draai ze vast.

4. Onderhoud en opslag

a) Stop de motor en verwijder de spark plug leads voor onderhoud of
reparatie van

b) Houd alle moeren, bouten en schroeven in goede staat om ervoor
te zorgen dat de unit veilig werkt.

c) Controleer het gras collector vaak voor slijtage of schade.

d) Met Multimes werktuigen, worden voorzichtig als rotatie van een
snij -element kan leiden tot de rotatie van de andere bladen.

e) Wees voorzichtig bij het afstellen van de machine om te voorkomen
dat uw vingers bekneld raken tussen de bewegende messen en
vaste onderdelen van de machine.

f) Wees voorzichtig bij het hanteren van de messen, ook al is de
aandrijving wordt ontkoppeld als de messen kan nog steeds
draaien.

g) Vervang  versleten of  beschadigde onderdelen om
veiligheidsredenen. Gebruik alleen originele reserve -onderdelen
en accessoires.

Verklaring van de gebruikte pictogrammen
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1. WAARSCHUWING: LEES DE INSTRUCTIES VOOR
GEBRUIK!

2. WAARSCHUWING: BUITEN BEREIK VAN EEN ANDERE
PERSOON HOUDEN!

3. WAARSCHUWING: HOUD HANDEN EN VOETEN UIT DE
BUURT VAN DE BLADEN!

4. Stop de motor en verwijder de spark plug draden voordat u
begint elk onderhoud of reparatie werk

5. Bewaar een veilige afstand tot het hete opperviak

6. Gebruik persoonlijke beschermende uitrusting (veiligheid brillen,
gehoor bescherming)

7. Gebruik beschermende kleding

8. Houd kinderen uit de buurt van het apparaat

9. Bescherm het apparaat tegen vocht

10. Recycling

CONSTRUCTIE EN TOEPASSING

De benzine maaier is een inrichting aangedreven door een viertakt
interne verbrandingsmotor motor, deze heeft een wiel aandrijving
systeem die maakt deze eenvoudig te rijden op oneffen terrein. De
benzine gazon maaier wordt gebruikt voor het maaien van gazons
in huis tuinen zo goed als grotere gebieden beplant met gras,
bijvoorbeeld. sport- velden en recreatieve gebieden. Het gras
gemaaid kan worden verzameld in het gras vanger, geworpen vanaf
de zijkant tot de kant afvoer opening, of gemalen. Alleen gebruik
maken van accessoires die zijn geschikt zijn voor uw apparaat en
volg de instructies in de operationele handleiding. De benzine
gazon maaier is bestemd alleen voor amateur gebruik.

WAARSCHUWING! Niet gebruik maken van het apparaat in
tegenstelling tot het beoogde gebruik.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering verwijst naar de componenten van
het apparaat die op de grafische pagina's van deze handleiding
worden weergegeven.

Wiel aandrijving clutch hefboom

2. Handvat bovenaan

3. Engine brake hendel

4. Plank voor drankjes

5. Handvat vaststelling moer

6

7

8

9

[

. Achter ontlading afdekking

. Handvat onderaan

. De brandstof vulstof dop

. Air filter behuizing

. Manual brandstof pomp

. Zij- uitworp deksel

. De olie filler cap

. rijden wiel

. Snij hoogte verstelling hendel
. Grass catcher

. Boot touw

. Achter ontlading sluiter

. Oliepeil - indicator

. Oil drain plug

. snijden mes

21. Cutting knife montage bout
. Air filter deksel

. Air filter

. Bougie wire

. Bougie
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26. Bougie moersleutel
27. Bougie contacten
* Er kan zijn verschillen tussen de tekening en het product.

APPARATUUR EN ACCESSOIRES

1. Grass catcher -1st.

2. Onderste handgreep -1st.

3. Handgreep bovenaan -1st.

4. Shelf beugels drankjes + -1 set.
5. Achter ontlading shutter - 1 st.

6. Side afvoer element -1st.

7. Vanaf touw houder -1st.

8. Clips - 2 stuks.
9. Bouten, moeren, schroeven -1 set.

VOORBEREIDING OM TE WERKEN

WAARSCHUWING! Niet werken de benzine maaier zonder het
gras catcher met de achterste afvoer deksel verhoogd.

WAARSCHUWING! Alle onderhoud, reparaties, aanpassingen
en werk voorbereiding werkzaamheden moeten worden
uitgevoerd met de motor uit te schakelen.

MONTAGE VAN DE HANDGREEP

 Installeer de onderste handgreep (7) aan de maaier behuizing en
bevestig met bouten en moeren (u kunt aanpassen de hoek van het
handvat).

« Bevestig de bovenste handgreep (2) aan de onderste handgreep
(7) met de meegeleverde bouten en moeren (hendel voor 52G673).
 Installeer de starter touw handgreep aan de rechter zijde van de
bovenste handgreep (2) en laat de starter kabel (16) door middel
van de handgreep.

« Bevestig de bedieningskabels aan het stuur met de meegeleverde
clips (Fig. A).

GRASMAND BEVESTIGEN

« Til de achterste afvoer beschermkap (6).

« Hang het gras vanger (15) van de achterste afvoer uitlaat via de
twee vangst " a " aan de bovenkant van de maaimachine
behuizing (fig. B).

« Laat de achterste uitwerpbeschermplaat zakken (6).

Het gras vanger wordt vastgehouden op zijn plaats door de veer kracht
van de achterste ontlading beschermkap. Het gras catcher heeft een
handige draagtas handvat om te legen is van gras gemaaid.

WAARSCHUWING! Altijd ervoor zorgen dat het gras catcher is
goed bevestigd.

AANPASSING VAN DE ZIJ-UITWAARDE

« Verwijder het gras vanger (15) en laat de achterste afvoer deksel
(6).

o Zet de maaier "op zijn kant ".

« Installeer de achterste afvoer sluiter (17).

» Trek de zijkant afvoer klep (11) weg van de maaier behuizing.
 Installeer de zijkant ontlading mantel op de behuizing haakjes en
laat de zijkant afvoer mantel (11)

* Plaats de maaier op wielen.

DE MALINGSFUNCTIE INSTELLEN

e Verwijder het gras vanger (15) en laat de achterste afvoer
afscherming (6).

o Installeer de achterste afvoer sluiter (17).

« Verwijder de zijkant afvoer element (indien gemonteerd) en laat
de zijkant afvoer mantel (11).

DE MAAIHOOGTE AANPASSEN

De snij hoogte wordt ingesteld met de snij hoogte hendel (14) in 5 (of 8
voor 52G673) posities 25-65 mm.

e Pull back de snij hoogte verstelling hendel (14) (fig. D).

* Selecteer de gewenste maaien hoogte door het bewegen van
de maaien afstelling hendel.



* Plaats de snij hoogte verstelling hendel in een van de
geselecteerde uitsparingen van de snij hoogte verstelling hendel
grendel (14) op de maaier behuizing (fig. D).

WAARSCHUWING! De snij hoogte wordt ingesteld gelijktijdig op
alle vier weg wielen.

VULLEN MET MOTOROLIE

WAARSCHUWING! Begin niet met de benzine maaier zonder
olie, zoals uitgangspunt zal beschadigen de motor.

« Schroef de olie vulmiddel dop (12).

« Giet de bereide hoeveelheid van de olie.

« Controleer het olie niveau op de peilstok (12) (fig. E).
* Schroef op de olie vulmiddel plug (12).

WAARSCHUWING! Ververs de olie voor de eerste keer na 5 uur
van de operatie en vervolgens elke 25 uur van de operatie.
Afvoer van de olie naar een olie-bestendige houder door het
losdraaien van de olie drain plug (19) (fig. E).

VULLEN MET BENZINE

WAARSCHUWING! Loodvrije benzine met een octaangetal
aantal van 95 dient te worden gebruikt als brandstof voor een
benzine gazon maaier.

* Schroef de brandstof vulstof dop (8).
« Giet benzine in de tank en draai de brandstof vulstof dop (8).

WAARSCHUWING! Na het tanken, zorg ervoor dat de brandstof
vulmiddel dop is vastgezet veilig. Zorg ervoor dat er geen
brandstof wordt gemorst.

WAARSCHUWING! Het merendeel van de problemen met de
interne verbrandingsmotor motoren zijn direct of indirect
gerelateerd aan de soort van brandstof gebruikt.

MONTAGE VAN HET DRANKREK

« Bevestig de drank plank (4) naar de beugels van de bovenste
handgreep (2) en zet deze door aandraaien van de kunststof
delen van onderstaande met schroeven.

BEDIENING / INSTELLINGEN

DE MOTOR STARTEN

WAARSCHUWING! In geen geval mag de maaier worden
gebruikt zonder dat de bewakers geinstalleerd. Het gebruik van
onjuiste of beschadigde bewakers kan leiden tot ernstig letsel.

WAARSCHUWING! Met behulp van een onjuiste of versleten
snijdend mes zal toenemen trillingen.

De benzine gazon maaier is uitgerust met een systeem om te
voorkomen dat per ongeluk start-up.

* Pomp omhoog de brandstof met de hand brandstof pomp (10)
door op de knop een paar keer (fig. F).

« Trek de motor brake hendel (3) (fig. G) tegen de bovenste
handgreep (2).

o Trek de starter kabel (16) sterk.

DE MOTOR STOPPEN
« Laat de motor brake hendel (3) van de bovenste handgreep (2).

WAARSCHUWING! Het blad blijft om te bewegen voor een paar
seconden nadat de motor stopt.

WAARSCHUWING! Nooit gebruik maken van de benzine
maaier in de regen of in een vochtige omgeving. Werk nooit
met een beschadigd apparaat. Alle onderdelen moeten worden
goed geinstalleerd en voldoen aan de eisen zorgen voor een
goede werking van de benzine gazon maaier. Elke
beschadigde veiligheid component of een deel moet worden
gerepareerd of vervangen onmiddellijk.
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DE WIELAANDRIJVING STARTEN

 Start de motor.

» Trek het wiel aandrijving koppeling hendel (1) tegen de bovenste
handgreep (2).

Elke keer dat de druk op de koppeling hendel van het wiel
aandrijving (1) wordt vrijgegeven, de overdracht van aandrijving op
de wielen wordt gestopt terwijl de motor wordt nog loopt. Maaien
kan ook worden uitgevoerd zonder gebruik van het wiel aandrijving
functie door te drukken de maaier.

WAARSCHUWING! Véér het starten van het wiel aandrijving,
zorg ervoor dat er is geen obstakel in de weg van de maaier.

TIPS VOOR VEILIG GEBRUIK

e Verplaats de maaier in een vioeiende beweging, waarbij u de
handgreep met beide handen vasthoudt.

e Wanneer de maaier is loopt, houd deze weg van de harde
voorwerpen en gewassen.

« De maaier kan alleen worden gebruikt wanneer het gras is droog.
« Frequent ledigen van gras vanger (na 2/3 vol van is) zal zorgen voor
een meer efficiénte maaien werkwijze (de plastic flap bovenop deksel
van het gras vanger aangeeft hoe vol de vanger is)

De maaier kan worden gebruikt met of zonder het gras catcher
gemonteerd. Nota, echter, dat het achterste afvoer beschermkap
moet worden gevouwen naar beneden bij het maaien zonder het
gras vanger.

WAARSCHUWING! De maaier motor wordt erg heet, zowel
tijdens het gebruik en onmiddellijk na de operatie. Het
aanraken van deze kan leiden tot huid brandwonden.

WAARSCHUWING! De uitlaat gassen bevatten carbon
monoxide, de inhalatie van die kunnen leiden tot vergiftiging.
Daarom, nooit lopen de inrichting binnenshuis of in slecht
geventileerde ruimtes. Start de maaier nooit binnenshuis of in
de buurt van brandbare materialen.

VERZORGING EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING! Voordat u begint met het reinigen,
controleren of repareren van de maaier, moet u ervoor zorgen
dat de motor van de machine is gestopt en niet heet is. Koppel
de kabel los van de bougie om te voorkomen dat de motor per
ongeluk start.

HET MAAIMES VERVANGEN

« Verwijder het gras catcher (15).

e Leg de maaier " opzij ".

e Stevig grijpen de scherpe mes (20) (draag beschermende
handschoenen) (fig. H).

e Draai de snij- mes montage bout (21) met een sleutel door
draaien dat de linker (fig. H).

* Vervangen of slijpen van de scherpe mes (bij het vervangen van
de snij- mes met een nieuwe één, zij moet van hetzelfde formaat).

* Bevestig het snij mes in de omgekeerde volgorde als hierboven.

e De verscherping of vervanging van de snij- mes wordt best
toevertrouwd aan een gekwalificeerde persoon met behulp van
originele onderdelen.

LUCHTFILTER

Een vuile lucht filter vermindert het vermogen van de
verbrandingsmotor motor en verhoogt brandstof verbruik. De lucht
filter moet worden gereinigd na iedere 5 uur van maaier werking.

« Verwijder de lucht filter deksel (22) (fig. I).

« Verwijder de lucht filter (23) uit de lucht filter deksel (fig. I).

o Knock stof uit en blaast lucht filter schoon met lage druk
samengeperste lucht.

« Installeer de lucht filter en lucht filter deksel.

WAARSCHUWING! Om te voorkomen dat het risico van brand
of de vorming van gevaarlijke dampen, de lucht filter mag niet
worden gewassen in de benzine of andere brandbare
oplosmiddelen.

BOUGIE



Voor een betrouwbare werking van de inrichting, de conditie van de
bougie stekker moet worden gecontroleerd regelmatig.

« Verwijder spark plug draad (24) van spark plug (25) (fig. J).

« Installeer de spark plug sleutel (26) en verwijder de spark plug.

« Reinig de spark plug contacten (25) (fig. K).

« Controleer de spleet tussen de spark plug contacten (27) (fig. L).
« Indien nodig, vervang de vonk plug met een nieuwe één.

OPSLAG

« Bij opslag van de maaier, legen het brandstof systeem volledig.
« Tap de brandstof tank, start de motor en laat deze om te stoppen
met het uitvoeren van een gebrek van brandstof.

e Gebruik elk seizoen verse brandstof. Nooit gebruiken elke
reiniging agenten in de brandstof tank als deze kan beschadigen de
motor.

e Zorg ervoor dat de ventilatie- openingen van de motor behuizing
worden niet belemmerd.

e Alleen het onderhoud procedures beschreven in deze
handleiding kunnen worden uitgevoerd op de maaier. Elke andere
activiteiten mogen alleen worden uitgevoerd door een erkende
dienst center.

* Hetis niet toegestaan om te maken eventuele wijzigingen aan de
maaier structuur.

e Wanneer de maaier niet wordt gebruikt, moet deze schoon
worden opgeslagen, op een vlakke ondergrond, op een droge
plaats, buiten het bereik van kinderen.

* Regelmatig verwijderen gras resten.

* Nooit reinigen de benzine gazon maaier met water, agressieve
vloeistoffen of oplosmiddelen. Reinig de benzine maaier met een
borstel, samengeperste lucht of een zachte doek.

* Van tijd tot tijd controleren de toestand van de vonk stekker van de
verbranding motor. Vervang de versleten bougie door een nieuwe,
aanbevolen door de fabrikant.

* Gebruik het snijden messen aanbevolen door de fabrikant.

WAARSCHUWING! Brandstoffen met een mengsel van alcohol
(ethyl of methyl) kunnen absorberen vocht, die tijdens opslag
leidt tot scheiding van brandstof mengsel bestanddelen en de
vorming van zuren. Aangezuurde benzine kan de motor
beschadigen.

Alle soorten van fouten moet worden verwijderd door de fabrikant
geautoriseerde service.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

GERATEERDE GEGEVENS
Benzine gazon maaier met aandrijving
Parameter Waarde
Model 52G671 52G672 52G673
Motor 3 3 3
capaciteit 139 cm 173 cm 196 cm
mm:"a'e 2,2 kW 3,0 kW 3.2 kW
vermogen (3KM) (4 KM) (4,35 pk)
Maximale
snelheid - " I
Zonder 2850 min 2800 min 2850 min
lading
Carburator H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A;
1P65FA DY1P70FA: DY1P70FB
1P70F;
DY1P70FA
Type van 95 loodvrije 95 loodvrije 95 loodvrije
brandstof benzine benzine benzine
motor olie Voor 4-takt Voor 4-takt Voor 4-takt
tuin tuin tuin
apparatuur apparatuur apparatuur
Bougie F7RTC F7RTC F7RTC
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Brandstof

tank 1,31 151 101

capaciteit

Olie tank 061 061 061

capaciteit

Grass doos 551 551 601

capaciteit

Bereik en

gﬁgfﬁ' van 2565 mm 2565mm | 25-65mm
9 5 stuks 5 stuks 8 stuks

hoogte

instellingen

Zelfrijdende

aandrijving Ja Ja Ja

Mulchen Ja Ja Ja

Zij- uitworp Ja Ja Ja

cutting

width 460 mm 502 mm 525 mm

Mes dikte 2,5 mm 3,0 mm 3,0 mm

Massa 31kg 36 kg 36,5 kg

Jaar van 2023 2023 2023

productie

52G671, 52G672, 52G673 betekent zowel het type als de
aanduiding van de machine

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS

Model 52G671 52G672 52G673
Geluid druk Lpa= Lpa= Lpa=
niveau 80,3 dB 83,4 dB 83,4 dB

(AK=3 A)K=3 AK=3
dB (A) dB (A) dB (A)

' wa=94 | Lwa=96 | Lwa=97

Gemeten geluld | g (a)k= | dB(A)K= | dB(A)K=
9 3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
eenn= eenn= eenn=

t?iﬁi:’]vgsrgde vande | 4 eomrs | 337mis | 336m/s
versnellingen ‘K=15 *K=15 *K=15
9 m/s? m/s? m/s?

Informatie over geluid en trillingen

Het niveau van geluid uitgezonden door de inrichting wordt
beschreven door: het niveau van de uitgestraalde geluid druk Lp A
en het geluid vermogen niveau Lw A (waarin K is de meting
onzekerheid). De trillingen uitgezonden door de inrichting worden
beschreven door de waarde van de trilling versnelling a nh (waarbij K
is de meting onzekerheid).

De volgende gegevens : uitgezonden geluid druk niveau Lp a, geluid
vermogen niveau Lw aen de waarde van trilling versnelling een uur
werden gemeten in overeenstemming met Richtlijn 2000/14 / EG
lawaai uitstoot in het milieu. De opgegeven vibratie niveau een uur
kan worden gebruikt om te vergelijken inrichtingen en voor een
voorlopige beoordeling van trillingen blootstelling.

De genoemde vibratie niveau is representatief alleen het basis
gebruik van de inrichting. Als de machine wordt gebruikt voor
verschillende toepassingen of met andere werkzaamheden
gereedschappen, de trilling niveau kan veranderen. De hogere
vibratie niveau zal worden beinvioed door onvoldoende of te
zeldzaam onderhoud van de inrichting. De redenen gegeven
bovenstaande kan resulteren in een verhoogde blootstelling aan
trilingen gedurende de gehele duur van de werking.

Om nauwkeurig te schatten blootstelling aan trillingen,
overwegen perioden wanneer de apparatuur wordt
ingeschakeld uitgeschakeld of wanneer deze is ingeschakeld
maar niet wordt gebruikt. Nadat alle factoren zijn is zorgvuldig
onderzocht, de algehele trilling blootstelling kan zijn
beduidend lager.

Met het oog op de bescherming van de gebruiker tegen de effecten
van trilingen, extra veiligheid maatregelen moeten worden
uitgevoerd, zoals als: periodiek onderhoud van het apparaat en de
werkende instrumenten, de bescherming van de juiste temperatuur
van handen en een goede organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING



De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor
het hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht.
Nodige informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het
milieu. De apparatuur die niet aan recycling wordt
onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het
milieu en de menselijke gezondheid.

* Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
[Spétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst,
geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep
behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor
handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan
zonder schriftelijke toestem

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Benzinemaaier

Model: 52G671

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten;

Machinerichtlijn 2006/42/EG

Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU

Richtlijn 2000/14/EG inzake geluidsemissie, gewijzigd bij
Richtlijn 2005/88/EG

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA=96 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau LWA=94 dB(A) K=3 dB(A)
RoHS-richtlijn 2011/65/EU, gewijzigd bij Richtlijn 2015/863/EU
Envoldoet aan de eisen van de normen:
EN I1SO 5395-1:2013+A1:2018;
2:2013+A1:2016+A2:2017;;

EN ISO 14982:2009;

EN IEC 63000:2018

Deze verklaring heeft alleen betrekking op de machine zoals die in de
handel is gebracht en niet op onderdelen

toegevoegd door de eindgebruiker of door hem/haar achteraf
uitgevoerd.

Naam en adres van de in de EU woonachtige persoon die gemachtigd
is het technisch dossier op te stellen:

Ondertekend namens:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna Straat

02-285 Warschau

EN ISO 5395-

AN £ 4 2\

Pawet Kowalski
Kwaliteitsfunctionaris TOPEX GROEP

Warschau, 2022-11-04

TRADUCTION DU MANUEL ORIGINAL

TONDEUSE A ESSENCE ENTRAINEE
52G671, 52G672, 52G673

ATTENTION! IMPORTANT! AVANT D'UTILISER L'APPAREIL,
LISEZ ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET CONSERVEZ-LE
POUR REFERENCE FUTURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR L'UTILISATION DES
TONDEUSES A ESSENCE

Sécurité de I' utilisation de I' essence gazon tondeuses a la pratique
1. Enseignement

a) Lisez attentivement les instructions. Devenir familier avec les
commandes et la bonne utilisation du dispositif.

b) Ne laissez jamais |' appareil étre utilisé par des enfants ou des
personnes ne connaissant pas le mode d' emploi de I' appareil. Les
réglementations nationales peuvent spécifier I' age exact de
I'opérateur.

c) Ne tondez jamais lorsque d' autres personnes, en particulier des
enfants ou des animaux domestiques, sont a proximité.

d) N'oubliez pas que l'opérateur ou I' utilisateur est responsable des
accidents ou des menaces envers d' autres personnes ou
I'environnement.

2. Préparation

a) Toujours porter des chaussures solides et des pantalons longs lors
de la tonte. Ne pas utiliser I' appareil avec nu pieds ou a ouvrir des
sandales. Evitez les vétements endommagés qui sont trop amples
ou qui ont des sangles ou des rubans suspendus.

b) Vérifiez la zone ou I' appareil est a fonctionner et enlever tous les
objets qui pourraient obtenir dans le dispositif.

c) Avant utilisation, vérifiez toujours les lames, les vis et les
accessoires de montage des couteaux pour détecter toute trace d'
usure ou de dommage. Remplacer usés ou endommagés piéces
en kits pour garder les équilibré. Remplacez les étiquettes
endommagées ou illisibles.

d) Faire le plein a I' extérieur, avec le moteur froid. Ne jamais faire le
plein ou dévisser le carburant réservoir alors que le moteur est en
marche.

e) Soyez prudent lorsque le ravitaillement et assurez - vous qu'il n'y a
pas la source d' incendie & proximité.

3. Utilisation

a) Ne bloquez jamais les commandes de |' appareil. Cela peut causer
vous de perdre le contrdle de I' équipement et causer un accident.

b) Ne démarrez pas I|' appareil a I' intérieur. Il est un risque d'
empoisonnement ou étouffement de I' accumulation d'
échappement des gaz.

c) Tondre uniquement a la lumiére du jour ou sous un bon éclairage
artificiel.

d) Evitez de tondre I' herbe mouillée.

e) Toujours faire que vos pieds sont fermement sur la pente.

f) Allez, ne cours jamais.

g) Tondre en travers de la pente, jamais en haut ou en bas.

h) Soyez particulierement prudent lorsque vous changez de direction
sur une pente.

i) Ne pas tondre sur trop en pente pentes - jusqu'a un maximum de
15 degrés.

j) Soyez particulierement prudent lorsque la sauvegarde en ou tirant
la machine a vers vous.

k) Couper I' entrainement de la coupe élément (s) si I' appareil doit
étre incliné quand il est en cours déplacé sur non gazon surfaces et
quand il est en cours de transport vers et depuis le fauchage zone.

1) Ne pas utiliser la machine a des endommagés couvercles ou
boitiers et sans une sécurité périphérique tels que fixés couvercles
et/ ou I' herbe catchers.

m) Démarrez le moteur avec précaution comme indiqué, en veillant a
ce que vos pieds soient éloignés des éléments de coupe.

n) Ne pas incliner la machine lors du démarrage du moteur, sauf la ou
elle doit étre inclinée pour démarrer. Dans ce cas, ne pas incliner
plus que nécessaire et ne soulever la partie qui est loin de
I'opérateur.

0) Ne démarrez pas |' appareil en vous tenant devant I' ouverture de
décharge.

p) Gardez vos mains et pieds loin de rotation des piéces. Assurez-
vous que |' ouverture de décharge n'est pas bloquée a tout moment.

q) Ne transportez pas I' outil électrique avec le moteur en marche.

r) Arrétez |' appareil. Assurez - vous que tous les mobiles parties sont
pas en mouvement
— chaque fois que vous vous éloignez de I' appareil,

— avant de nettoyer ou de pousser a travers la prise

— avant de vérifier, nettoyer ou réparer |' appareil,

— apres avoir été frappé par un objet étranger. Vérifiez que I
appareil n'est pas endommagé et, si nécessaire, réparez- le avant
de redémarrer et d' utiliser I' appareil si I' appareil commence a
vibrer excessivement (vérifiez immédiatement)

— vérifier des dommages,

— remplacer ou réparer toute piece endommagée,

— vérifier et serrer les piéces desserrées.

4. Maintenance et stockage
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a) Arréter le moteur et retirer les étincelles modules conducteurs avant
I' entretien ou la réparation

b) Gardez tous les écrous, boulons et vis en bon état pour garantir que
I'unité fonctionne en toute sécurité.

c) Vérifiez I' herbe collecteur souvent pour I' usure ou des dommages.

d) Avec les outils a couteaux multiples, soyez prudent car la rotation

d'un élément de coupe peut provoquer la rotation des autres lames.

e) Soyez prudent lors du réglage de la machine pour éviter de vous

coincer les doigts entre les couteaux mobiles et les piéces fixes de
la machine.

f) Soyez prudent lorsque vous manipulez les couteaux, méme si I'
entrainement est désengagé car les couteaux peuvent encore
tourner.

g) Remplacez les piéces usées ou endommagées pour des raisons de

sécurité. N'utilisez que des piéces de rechange et des accessoires
d'origine.

AN

Explication des pictogrammes utilisés

HHBEE

1. AVERTISSEMENT: LISEZ LES INSTRUCTIONS
D'UTILISATION!

2. AVERTISSEMENT: GARDER HORS DE LA PORTEE D'UNE
AUTRE PERSONNE!

3. AVERTISSEMENT: GARDEZ LES MAINS ET LES PIEDS A
L'ECART DES LAMES!

4. Arrétez le moteur et retirer les étincelles fiches fils avant de
commencer toute entretien ou réparation travaux

5. Gardez une distance sécuritaire de la surface chaude

6. Utiliser un équipement de protection individuelle (lunettes de
sécurité, protection auditive)

7. Utilisez des vétements de protection

8. Gardez les enfants loin de I' outil

9. Protéger le dispositif contre I' humidité

10. Recyclage

CONSTRUCTION ET APPLICATION

L'essence tondeuse est un dispositif alimenté par un a quatre temps
interne combustion moteur, il posséde une roue d' entrainement du
systéme, ce qui rend ce facile a conduire sur inégale terrain.
L'essence pelouse tondeuse est utilisé pour la tonte des pelouses
dans la maison des jardins aussi bien que de plus grandes zones
plantées d' herbe, par exemple. terrains de sport et zones de loisirs.
Les graminées coupures peuvent étre recueillies dans le gazon
receveur, jeté depuis le coté par le co6té décharge d' ouverture, ou
sol. Seulement utiliser des accessoires qui sont appropriés pour
votre appareil et suivez les instructions dans le fonctionnement
manuel. L'essence pelouse tondeuse est destinée uniquement pour
amateur utilisation.

ATTENTION! Ne pas utiliser le dispositif contraire a son
intention I' utilisation.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous fait référence aux composants de I'
appareil illustrés sur les pages graphiques de ce manuel.

1. Levier d' embrayage d' entrainement des roues

2. Poignée supérieure

3. Levier de frein moteur

4. Etagére pour boissons

5. Ecrou de fixation de la poignée

6. Couvercle d' éjection arriére
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7.
8.
9.

10.

11

12.

Poignée inférieure

Le bouchon de remplissage de carburant
Boitier de filtre a air

Pompe a essence manuelle

. Couvercle d' éjection latérale

Le bouchon de remplissage d' huile

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

conduite roue

Levier de réglage de la hauteur de coupe
Récupérateur d' herbe

Corde de démarrage

Obturateur de décharge arriére

Huile niveau indicateur

Bouchon de vidange d' huile

Couteau de coupe

Boulon de montage du couteau de coupe
Couvercle du filtre a air

Filtre a air

Fil de bougie

Bougie d'allumage

26. Bougie clé

27. Contacts de bougie

* Il peut y avoir des différences entre le dessin et le produit.

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES
Récupérateur d' herbe - 1 pc.
Poignée inférieure - 1 pc.

Poignée supérieure - 1 pc.

Plateau Crochets de boissons + - 1.
Obturateur de décharge arriere - 1 pc.
Elément d' éjection latérale - 1 pc.
Support de corde de départ - 1 pc.
Clips - 2 pcs.

Boulons, écrous, vis - 1 jeu.

©CONOO A ®ON R

PREPARATION AU TRAVAIL

ATTENTION! Ne pas utiliser I'essence tondeuse sans |' herbe
receveur a I' arriéere décharge couvercle soulevé.

ATTENTION! Tous les entretien, les réparations, les
ajustements et les travaux de préparation des activités doivent
étre réalisées avec le moteur éteint.

MONTAGE DE LA POIGNEE

 Installez la poignée inférieure (7) sur le carter de la tondeuse et
fixez-la avec des boulons et des écrous (vous pouvez régler I
angle de la poignée).

o Fixez la poignée supérieure (2) a la poignée inférieure (7) a I'
aide des boulons et écrous fournis (levier pour 52G673).
 Installez la poignée de corde de démarrage sur le coté droit de
la poignée supérieure (2) et passez la corde de démarrage (16) a
travers la poignée.

» Fixez les cables de commande au guidon avec les clips fournis
(Fig. A).

ATTACHER LE PANIER D'HERBE

* Soulevez la protection d' éjection arriere (6).

e Accrochez le bac de ramassage (15) de la sortie d' éjection
arriére a I' aide des deux loquets « a » sur le dessus du carter de
la tondeuse (fig. B).

» Abaissez la protection d' éjection arriére (6).

Le bac de ramassage est maintenu en place par la force du ressort de la
protection d' éjection arriere. L' herbe receveur a une pratique comptable
poignée pour vider ce de I' herbe coupée.

ATTENTION! Toujours se assurer que I' herbe receveur est
correctement attaché.

REGLAGE DE LA GARDE DE DECHARGE LATERALE

e Retirez le bac de ramassage (15) et abaissez le couvercle d'
éjection arriére (6).

* Tournez la tondeuse "sur le coté ".

o Installez le volet d' éjection arriére (17).



e Tirer le coté décharge couvercle (11) a une distance de la
tondeuse logement.

« Installez la protection d' éjection latérale sur les crochets du
boitier et relachez la protection d' éjection latérale (11)

* Placez la tondeuse sur roues.

REGLAGE DE LA FONCTION DE MEULAGE

* Retirez le bac de ramassage (15) et abaissez le bouclier d'
éjection arriére (6).

« Installez le volet d' éjection arriere (17).

* Retirez I' élément d' éjection latérale (le cas échéant) et relachez
la protection d' éjection latérale (11).

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

La coupe hauteur est ajustée avec la coupe hauteur levier (14) en 5 (ou
8 pour 52G673) positions a partir de 25 - 65 mm.

« Tirer en arriére la coupe hauteur ajustement levier (14) (fig. D).
* Sélectionnez la hauteur de tonte souhaitée en déplagant le levier
de réglage de tonte.

* Placez le levier de réglage de la hauteur de coupe dans I'un des
évidements sélectionnés du verrou du levier de réglage de la
hauteur de coupe (14) sur le carter de la tondeuse (fig. D).

ATTENTION! La hauteur de coupe est réglée simultanément sur
les quatre roues routiéres.

REMPLISSAGE D'HUILE MOTEUR

ATTENTION! Ne commencez pas a l'essence tondeuse sans
huile, ce départ sera endommager le moteur.

* Dévissez le bouchon de remplissage d' huile (12).
* Versez la quantité d' huile préparée.

 Vérifiez le niveau d' huile sur la jauge (12) (fig. E).
« Visser le bouchon de remplissage d' huile (12).

ATTENTION! Changez I' huile pour la premiére fois aprés 5
heures de fonctionnement, puis toutes les 25 heures de
fonctionnement. Vidanger I' huile dans un récipient résistant a
I" huile en dévissant le bouchon de vidange d' huile (19) (fig. E).

REMPLISSAGE D'ESSENCE

ATTENTION! Sans plomb essence avec un indice d' octane
nombre de 95 doit étre utilisé comme carburant pour une
essence pelouse tondeuse.

« Dévissez le bouchon de remplissage de carburant (8).
* Versez de I' essence dans le réservoir et serrez le bouchon de
remplissage de carburant (8).

ATTENTION! Aprés avoir fait le plein, assurez- vous que le
bouchon de remplissage de carburant est bien serré. Ne pas
laisser le carburant de déversement.

ATTENTION! La plupart des probléemes avec internes
combustion moteurs sont directement ou indirectement liés au
genre de carburant utilisé.

MONTAGE DU PANIER A BOISSONS

e Fixez |' étagére a boissons (4) aux supports de la poignée
supérieure (2) et fixez -la en serrant les piéces en plastique par le
bas avec des vis.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

DEMARRAGE DU MOTEUR

ATTENTION! En aucun cas, la tondeuse ne doit étre utilisée
sans les protections installées. L' utilisation de protections
incorrectes ou endommagées peut provoquer des blessures
graves.

ATTENTION! L' utilisation d' une mauvaise ou usé coupe
couteau va augmenter les vibrations.
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L'essence pelouse tondeuse est équipée d'un systéme pour éviter
accidentelle démarrage.

e Pompe jusqu'a I' essence a la main carburant pompe (10) en
appuyant sur la touche a quelques fois (fig. F).

o Tirez le levier de frein moteur (3) (fig. G) contre la poignée
supérieure (2).

o Tirez brusquement sur la corde de démarrage (16).

ARRET DU MOTEUR
* Relachez le levier de frein moteur (3) de la poignée supérieure

).

ATTENTION! La lame continue de bouger pendant quelques
secondes aprés I' arrét du moteur.

ATTENTION! Ne jamais utiliser I'essence tondeuse dans la
pluie ou dans un environnement humide. Ne travaillez jamais
avec un appareil endommagé. Toutes les piéces doivent étre
correctement installés et répondent aux exigences assurant
une bonne utilisation de I'essence pelouse tondeuse. Tout
composant ou piéce de sécurité endommagé doit étre réparé
ou remplacé immédiatement.

DEMARRAGE DE LA TRANSMISSION DE ROUE

e Démarrez le moteur.

e Tirer la roue d' entrainement d' embrayage levier (1) contre la
partie supérieure poignée (2).

Chaque fois la pression sur |' embrayage levier de la roue d'
entrainement (1) est libéré, la transmission d' entrainement des
roues est arrété alors que le moteur est encore en cours d'
exécution. La tonte peut également étre effectuée sans utiliser la
fonction d' entrainement des roues en poussant la tondeuse.

ATTENTION! Avant de commencer la roue d' entrainement,
assurez - vous qu'il n'y a pas d' obstacle dans le chemin de la
tondeuse.

CONSEILS POUR UNE UTILISATION SECURISEE

« Déplacer la tondeuse dans un bon mouvement, en tenant la
poignée avec les deux mains.

 Lorsque la tondeuse est en marche, garder ce loin des disques
des objets et des cultures.

» La tondeuse ne peut étre utilisée que lorsque I' herbe est seche.
« Fréquente la vidange de I' herbe receveur (aprés 2/3 pleine de ce)
sera d' assurer une plus efficace tonte processus (le plastique rabat sur
le dessus couvert de I' herbe receveur indique comment compléte le
receveur est)

La tondeuse peut étre utilisé avec ou sans I' herbe receveur
équipé. Notez, cependant, que I' arriére décharge garde doit étre
plié vers le bas lors de la tonte sans I' herbe receveur.

ATTENTION! La tondeuse moteur devient trées chaud a la fois
pendant le fonctionnement et immédiatement aprés I'
opération. Toucher, il peut causer la peau des bralures.

ATTENTION! Les gaz d' échappement des fumées contiennent
du carbone monoxyde, |' inhalation de ce qui peut provoquer
une intoxication. Par conséquent, ne faites jamais fonctionner
I' appareil a I' intérieur ou dans des zones mal ventilées. Ne
démarrez jamais la tondeuse a I' intérieur ou a proximité de
matériaux inflammables.

SOIN ET MAINTENANCE

ATTENTION! Avant de commencer le nettoyage, la vérification
ou la réparation de la tondeuse, assurez- vous que le moteur
de la machine est arrété et pas chaud. Déconnecter le fil de
bougie bouchon pour empécher accidentelle moteur départ.

CHANGER LE COUTEAU DE COUPE

* Retirez le bac de ramassage (15).

¢ Mettez la tondeuse «de c6té ».

o Fermement saisir la découpe couteau (20) (porter de protection
des gants) (fig. H).



« Dévisser la coupe couteau de montage boulon (21) avec une
clé plate en tournant ce a la gauche (fig. H).

* Remplacez ou affitez le couteau de coupe (lors du
remplacement du couteau de coupe par un neuf, il doit étre de la
méme taille).

« Fixez le couteau de coupe dans I' ordre inverse comme ci-
dessus.

o |l est préférable de confier I' affitage ou le remplacement du
couteau de coupe a une personne qualifiée utilisant des piéces d'
origine.

FILTRE A AR

Un filtre a air sale réduit la puissance du moteur thermique et
augmente la consommation de carburant. L' air filtre doit étre
nettoyé aprés chaque 5 heures de tondeuse fonctionnement.

« Retirez le couvercle du filtre a air (22) (Fig. I).

« Retirez le filtre a air (23) du couvercle du filtre a air (Fig. I).

« Frappez la poussiere hors et souffler I' air filtre propre a faible
pression comprimé air.

« Installez le filtre & air et le couvercle du filtre a air.

ATTENTION! Pour éviter le risque d' incendie ou la formation
de dangereuses vapeurs, I' air filtre doit pas étre lavé dans I'
essence ou d' autres inflammables solvants.

BOUGIE D'ALLUMAGE

Pour un fonctionnement fiable de I' appareil, I' état de la bougie d'
allumage doit étre vérifié périodiquement.

« Retirez le fil de bougie d' allumage (24) de la bougie d' allumage
(25) (Fig. J).

« Installer I' étincelle bouchon clé (26) et retirer I' étincelle
bouchon.

« Nettoyer les étincelles bouchon contacts (25) (fig. K).

« Vérifiez I'écart entre les contacts de la bougie d' allumage (27)
(fig. L).

« Si nécessaire, remplacez la bougie par une neuve.

ESPACE DE RANGEMENT

« Lorsque le stockage de la tondeuse, vider le carburant systéme
complétement.

« Egoutter le carburant réservoir, démarrer le moteur, et permettre
qu'il s'arréter en cours d' exécution pour le manque de carburant.

e Utilisez du carburant frais chaque saison. Ne jamais utiliser
aucun nettoyage des agents dans le carburant réservoir comme
cela peut endommager le moteur.

* Assurez- vous que les orifices de ventilation du carter du moteur
ne sont pas obstrués.

e Seules les procédures d' entretien décrites dans ce manuel
peuvent étre effectuées sur la tondeuse. Toutes les autres activités
ne peuvent étre effectuées que par un centre de service autorisé.
e |l est pas permis de faire des changements a la Faucheuse
structure.

e Lorsqu'elle n'est pas utilisée, la tondeuse doit étre stockée
propre, sur une surface plane, dans un endroit sec, hors de portée
des enfants.

* Enlevez réguliérement les résidus d' herbe.

« Ne jamais nettoyer I'essence pelouse tondeuse a eau, agressifs
liquides ou solvants. Nettoyez la tondeuse a essence avec une
brosse, de I' air comprimé ou un chiffon doux.

« Vérifiez périodiquement I' état de la bougie d' allumage du moteur
thermique. Remplacer I' usure étincelle prise avec un nouveau un
recommandé par le fabricant.

o Utilisez les couteaux de coupe recommandés par le fabricant.

ATTENTION! Carburants avec un mélange d' alcool (éthyle ou
méthyle) peuvent absorber I' humidité, qui au cours de
stockage conduit a la séparation du carburant du mélange des
composants et la formation d' acides. L' essence acidifiée peut
endommager le moteur.

Tous les types de défauts doivent étre supprimés par le service
agréé du fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

DONNEES NOMINALES
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Essence pelouse tondeuse avec disque
Parameétre Valeur
Modeéle 52G671 52G672 52G673
Capacité du 3 3 196 cm
moteur 139 cm 173 cm 3
Maximum 3,2 kw
moteur 2,2 kw 3,0 kw 4,35
puissance (3 KM) (4 km) chevau
X)
Vitesse
maximale 2 850 min ! 2 800 min ! ﬁjﬁfq
sans charge
Carburateur H127-3A;
KDH107A;
1P70-1A; DY1P70
1PBSFA DY1P70FA; FB
1P70F;
DY1P70FA
Type de 95
carburant 95 essence 95 essence essence
sans plomb sans plomb sans
plomb
Huile moteur Pour Pour Pour
équipement équipement équipem
de jardin 4 de jardin 4 ent de
temps temps jardin 4
temps
Bougie F7RTC F7RTC F7RTC
d'allumage
Carburant
réservoir 1,31 151 101
capacité
Capacité du
réservoir d' 061 061 061
huile
Capacité du
bac & herbe 551 551 60|
E‘Lﬁgrgtde 25865
réglages de 25365 mm 25265 mm mm
hauteur de 5 éléments 5 éléments élérr?ems
coupe
Entrainemen oui oui oui
t automoteur
Paillage Oui Oui Oui
coté K K .
décharge Oui Oui Oui
Largeur de 460 502 525
coupe millimétre milimétre | M
Epaisseur du 30 3,0
couteau 2,5mm Sl millimétr
millimétres es
Masse 31 36
kilogrammes kllogergmm 36.5kg
Année de 2023 2023 2023
production
52G671, 52G672, 52G673 signifie a la fois le type et la
désignation de la machine

DONNEES DE BRUIT ET DE VIBRATION

Modéle 52G671 52G672 52G673
Niveau de Lpa= Lpa= Lpa=
pression sonore 80,3dB 83,4dB 83,4dB
@K=3 | AK=3 | (AK=3
dB (A) dB (A) dB (A)
Niveau de | \waz94 | Lwaz96 | Lwa=97
ggfj;?cfe dB(A)K= | dB(A)K= | dB(A)K=
19 3dB (A) 3dB (A) 3dB (A)
mesure




La valeur des anh=4,52 an=3,37 an=3,36
accélérations m/s?2K= | m/s?K= | m/s2?K=
vibratoires 15m/s? | 1,5m/s? | 1,5m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par: le niveau de
la émis son pression Lp aet le bruit électrique de niveau Lw a (ot K
est la mesure d' incertitude). Les vibrations émises par I' appareil
sont décrites par la valeur de I' accélération vibratoire a n (ou K est
I"incertitude de mesure).

La suite d' informations : émis son pression niveau Lp A, son pouvoir
niveau Lw A et la valeur de vibration accélération a n ont été
mesurées en accord avec la directive 2000/14 / CE relative aux
bruits d' émission dans I'environnement. Le niveau de vibration
donné a npeut étre utilisé pour comparer des appareils et pour une
évaluation préliminaire de |' exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour I'
utilisation de base de I' appareil. Si la machine est utilisée pour
différentes applications ou avec différents outils de travail, le niveau
de vibration peut changer. Le plus de vibrations niveau sera étre
influencée par I'insuffisance ou trop rare entretien du dispositif. Les
raisons données ci - dessus peuvent entrainer & une augmentation
de I' exposition aux vibrations pendant la totalité de la période de
fonctionnement.

Pour précisément estimer |I' exposition aux vibrations, tenir
compte des périodes ou I' équipement est tourné hors ou
quand il est tourné sur mais pas en usage. Une fois que tous
les facteurs ont été soigneusement évalués, I' exposition
globale aux vibrations peut étre nettement inférieure.

Afin de protéger I' utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que: I' entretien périodique de I' appareil et des outils de
travail, la protection de la température appropriée des mains et une
bonne organisation du travail.

PROTECTI

DE L’ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés
| avec les ordures ménageres, mais apportés dans un point
de collecte sélective pour le recyclage. Contactez les
autorités locales ou votre revendeur pour des conseils en
matiére de recyclage. Le matériel électrique et électronique
usagé contient des substances nocives  pour
I'environnement. Le matériel non recyclé constitue une
menace potentielle pour [I'environnement et la santé
humaine.

* Sujet @ changement sans préavis.

« Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spotka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex »)
informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommeée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les
schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a Grupa
Topex et font I'objet d’une protection juridique conformément a la loi du 4 février
1994 sur le droit d’auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631, telle que
modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a des fins
commerciales de I'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans I'autorisation
écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité
civile et juridique.

Déclaration de conformité CE

Fabricant : Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produit : Tondeuse a essence

Modele : 52G671

Nom commercial : GRAPHITE

Numéro de série : 00001 + 99999

Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.

Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE

Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU
Directive 2000/14/CE sur les émissions sonores, modifiée par la
directive 2005/88/CE

Niveau de puissance acoustique garanti LWA=96 dB(A)

Niveau de puissance acoustique mesuré LWA=94 dB(A) K=3
dB(A)

Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive 2015/863/EU
Et répond aux exigences des normes :

EN ISO  5395-1:2013+A1:2018 ; EN ISO 5395-
2:2013+A1:2016+A2:2017; ;
EN ISO 14982:2009 ;
EN IEC 63000:2018
Cette déclaration ne concerne que la machine telle qu'elle est mise
sur le marché et n'inclut pas les composants
ajoutés par I'utilisateur final ou effectués par Iui ultérieurement.
Nom et adresse de la personne résidant dans I'UE autorisée a
préparer le dossier technique :
Signé au nom de :
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 rue Pograniczna
02-285 Varsovie
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Pawet Kowalski
GROUPE TOPEX Responsable de la qualité

Varsovie, 2022-11-04



